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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.21  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden verwendet:

A, GEFAHR
GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fihrt.

/A, WARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

cg.%g Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

i Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
-~ | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht
]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhéangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:



]

Allgemeines Gebotszeichen

Augenschutz benutzen

Gehdrschutz benutzen

Schutzhelm benutzen

Die Bluetooth® Wortmarke und das 3 Logo sind eingetragene Warenzeichen im Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. und der Gebrauch dieser Warenzeichen durch Hilti ist lizensiert.

*©@O0Q

Gleichstrom

Das Gerat unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méaBe Verwendung.

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
anderweitig beschadigt ist.

e il =

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fiir den
US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

®

14 Produktinformationen

T2 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: BX 3-BT
Generation: 02

Seriennummer:

15 Konformitatserkldrung

Der Hersteller erklért in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fihren.



>
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Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

>

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie Rohre, Heizungen, Herde und
Kiihlschranke. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge sorgféltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn die Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich &rztliche
Hilfe in Anspruch.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Eintreibgerate

» Gehen Sieimmer davon aus, dass das Elektrowerkzeug Klammern enthélt. Die sorglose Handhabung
des Eintreibgerdtes kann zum unerwarteten AusschieBen von Klammern fiihren und Sie verletzen.

» Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder andere Personen in der Nahe. Durch
unerwartetes Ausldsen wird eine Klammer ausgestoBen, was zu Verletzungen fihren kann.

» Betéatigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das
Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstlick hat, kann die Klammer von der Befestigungsstelle
abprallen.

» Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug
klemmt. Wenn das Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer
versehentlich betatigt werden.

» Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer. Das System kann gespannt sein
und die Klammer kréaftig ausgestoBen werden, wahrend Sie versuchen die Verklemmung zu beseitigen.

» Stellen Sie beim Befestigen elektrischer Leitungen sicher, dass diese keine elektrische Spannung
filhren. Fassen Sie das Eintreibgerat nur an den isolierten Griffflaichen an. Verwenden Sie nur
solche Klammern, die fiir die Installation von Elektroleitungen geeignet sind. Priifen Sie, ob die
Klammer nicht die Isolierung der elektrischen Leitung beschadigt hat. Eine Klammer, welche die
Isolierung von Elektroleitungen beschédigt, kann zu elektrischem Schlag und Feuergefahren fiihren.

2.3 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheitsvermerke

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Anforderungen an den Benutzer
» Sie dirfen dieses Gerat nur bedienen oder warten, wenn Sie dazu autorisiert und eingewiesen wurden.

Persénliche Schutzausriistung

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wéhrend der Benutzung eine geeignete
Schutzbrille und einen Schutzhelm.

» Tragen Sie einen Gehdrschutz.
» Zu starker Schall kann das Gehdr schadigen.

Sicherheit von Personen

» Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Direktmontagegerét. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Unterbrechen Sie die Arbeit bei Schmerzen
oder Unwohlsein. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerdts kann zu ernsthaften
Verletzungen fuihren.
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Vermeiden Sie eine unguinstige Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

Machen Sie Arbeitspausen sowie Entspannungs- und Fingerlibungen zur besseren Durchblutung lhrer
Finger.

Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

Halten Sie bei der Betétigung des Geréts die Arme gebeugt (nicht gestreckt).

Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, insbesondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Direktmontagegeraten

/\ WARNUNG! Gefahr durch durchschlagende Gewindebolzen! Vergewissern Sie sich vor dem Setzen
von Gewindebolzen, dass sich niemand hinter oder unter dem Bauteil aufhalt, in welches der Gewindebolzen
gesetzt wird.

>

>

Benutzen Sie das richtige Gerét fur ihre Arbeit. Benutzen Sie das Gerét nicht fir solche Zwecke, fur die

es nicht vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemas und in einwandfreiem Zustand.

Lassen Sie ein geladenes Gerat nie unbeaufsichtigt.

Transportieren und lagern Sie das Gerat in einem gesicherten Koffer.

Schalten Sie das Gerdt immer vor Reinigungs-, Service- und Unterhaltsarbeiten, bei Wechsel der

Bolzenfiihrung, bei Arbeitsunterbrechung sowie fir die Lagerung aus.

Bewahren Sie nicht in Gebrauch stehende Gerate entladen an einem trockenen und abgeschlossenen

fir Kinder unzugénglichen Ort auf.

Uberpriifen Sie das Gerat und das Zubehér auf eventuelle Beschadigungen. Uberpriifen Sie, ob

bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt sind.

» Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle Bedingungen erflillen, um den einwandfreien
Betrieb des Gerats zu gewahrleisten. Beschadigte Teile miissen sachgemaB durch den Hilti Service
repariert oder ausgetauscht werden, soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung angegeben
ist.

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und

Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerét. AuBenliegende Metallteile am Gerét kénnen spannungs-

fihrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich eine Stromleitung beschadigt haben.

Setzen Sie keine Gewindebolzen in Untergrundmaterial, das ungeeignet ist.

» Ungeeignete Materialien sind Glas, Marmor, Kunststoff, Bronze, Messing, Kupfer, Isolationsmaterial,
Hohlziegel, Keramikziegel, diinne Bleche ( < 4 mm) und Gasbeton. Das Setzen in diese Materialien
kann einen Elementbruch, Absplittern oder ein Durchsetzen verursachen.

Betatigen Sie den Abzug nur, wenn das Gerat vollstdndig senkrecht auf dem Untergrund angepresst ist.

Halten Sie das Setzgerdt beim Setzen immer rechtwinklig zum Untergrund, um ein Ablenken des

Gewindebolzens vom Untergrundmaterial zu verhindern.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Lassen Sie das Gerét nie fallen.

Benutzen Sie das Gerat nicht an Orten, an denen Brand- und Explosionsgefahr besteht, auBer es ist

speziell dafuir zugelassen.

Befestigen Sie die X-BT Elemente nur in die speziell dafiir vorgebohrten Bohrungen.

Arbeitsplatz

>

>

Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an denen
Sie sich verletzen kdnnten.

» Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.
Sorgen Sie fur gute Beleuchtung und Belliftung des Arbeitsbereichs.

Mechanische SicherheitsmaBnahmen

>

>

Nehmen Sie keine Manipulationen bzw. Veranderungen am Gerét, insbesondere am Kolben, vor.
Verwenden Sie nur Gewindebolzen, die fiir das Gerat bestimmt und zugelassen sind.

Thermische SicherheitsmaBnahmen

>

>

>

24

>

>

>

Uberschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Setzfrequenz (siehe Kapitel Technische Daten).
Sollte das Gerét Uberhitzt sein, lassen Sie es abkuhlen.
Demontieren Sie das Gerat nicht, wenn es heiB ist. Lassen Sie das Gerat abkihlen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.
Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.
Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
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» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkthlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht fl

Bolzenfiihrung (X-FG B3 Serie)
Setztiefeneinstellung
Bolzenflihrungs-Verriegelung
Liftungsschlitze

Girtelhaken

Ausloser

Handgriff

Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige
Li-lon-Akku

Statusanzeige

Ein/Aus-Taste

CICICICICICIOIS
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3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das Produkt ist ein handgeflhrtes akkubetriebenes Setzgerét. Es ist bestimmt zum Setzen von Gewindebol-

zen (X-BT) in Stahl. Verwenden Sie nur zugelassene Gewindebolzen in Verbindung mit der dafiir bestimmten

Bolzenfiihrung.

Das Setzgerat, der Akku und die Gewindebolzen bilden eine technische Einheit. Verwenden Sie die

speziell fur das Geréat hergestellten Hilti Gewindebolzen und die von Hilti empfohlenen Ladegerdte und

Akkus. Nur bei Beachtung dieser Bedingungen gelten die von Hilti angegebenen Befestigungs- und

Anwendungsempfehlungen.

» Das Setzgerat darf nur handgefuihrt eingesetzt werden.

» Fehlanwendungen sind auszuschlieBen. Als Fehlanwendung gilt das Auslésen, ohne dass ein X-BT
Element in die Bolzenflihrung eingesetzt ist.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur von Hilti freigegebene Ladegerate. Weitere Informationen finden Sie
in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Das Produkt ist mit einer Bluetooth-Schnittstelle ausgeriistet. Sobald der Akku eingesetzt ist und das
Setzgerat mit der Ein/Aus-Taste eingeschaltet wird, ist die drahtlose Kommunikation durch Bluetooth mdglich.
Sobald das Gerat in den Stand-by-Modus schaltet oder nachdem das Setzgerat mit der Ein/Aus-Taste
ausgeschaltet wird, werden noch drei Stunden Daten (ibertragen.

Um Bluetooth aktiv zu deaktivieren, ist die Ein/Aus-Taste mindestens 5 Sekunden zu driicken, bis die LED
zweimal blau aufleuchtet.

Wenn der Akku entnommen wird, werden keine Daten mehr Ubertragen.
Bluetooth ist nicht in allen Markten verfugbar.

3.3.1 Bluetooth
Am Ende der Dokumentation finden Sie landerspezifische Zulassungssymbole fir



Bluetooth.

3.4 Statusanzeige

Die Statusanzeige gibt Auskunft lber Zustdnde des Setzgerétes.

Zustand

Bedeutung

Aus

Setzgerat ist ausgeschaltet

LED leuchtet grin.

Setzgerét ist eingeschaltet und setzbereit

LED blinkt alle 3 Sekunden griin.

Setzgerét ist im Stand-by-Modus, Anpressen der
Geratenase schaltet das Setzgerat ein

LED blinkt kontinuierlich griin.

Setzgerat ist zu heiB oder der Akku ist schwach,
siehe Stoérungstabelle

LED blinkt rot.

Geratestorung, siehe Stérungstabelle

LED leuchtet rot.

Geratestdrung, siehe Stérungstabelle

LED blinkt gelb.

Bringen Sie das Gerét bitte zum Hilti Service.

3.5 Anzeige des Akkuladezustandes

Beim Betéatigen einer Akku-Entriegelungstaste zeigt das Display den Ladezustand des Akkus an.

Wahrend und unmittelbar nach dem Setzvorgang ist keine zuverlassige Abfrage des Ladezustands

mdglich.

Zustand

Bedeutung

Alle vier LEDs leuchten griin.

Der Ladezustand ist 75 % bis 100 %.

Drei LEDs leuchten grin.

Der Ladezustand ist 50 % bis 75 %.

Zwei LEDs leuchten griin.

Der Ladezustand ist 25 % bis 50 %.

Eine LED leuchtet grin.

Der Ladezustand ist 10 % bis 25 %.

Eine LED blinkt grun.

Der Ladezustand ist unter 10 %.

3.6 Lieferumfang

Setzgerat BX 3-BT, Bolzenfiihrung X-FG B3 Serie, Bedienungsanleitung.

Weitere fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

4 Technische Daten

4.1 Setzgerat

Gewicht nach EPTA Procedure 01 inklusive Akku

B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg

B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Bolzenlédnge 31 mm
Gewindedurchmesser 8 mm ... 10 mm
Anpressweg 12 mm
Anpresskraft 50N ... 70N
Anwendungstemperatur (Umgebungstemperatur) -15°C ... 50 °C
Anwendungstemperatur Bolzen -10°C ... 50°C
Empfohlene maximale Setzfrequenz 650/h
Bemessungsspannung 216V

IRy ==
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Frequenz 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Maximal abgestrahite Sendeleistung -11,9 dBm

4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berlicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsabldufe.

Gerausch- und Vibrationsinformation (gemessen in Anlehnung an EN 60745-2-16)

Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel, L,,, (bei Eintreiben von 105 dB
Nageln in Stahl)

Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel, L, (bei Eintrei- 94 dB
ben von Négeln in Stahl)

Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel, K 3dB
Einaxiale Vibrationsgesamtwerte (in z-Richtung)

Schwingungsemissionswert, a, (bei Eintreiben von Négeln in Stahl) 2,2 m/s?

Unsicherheit, K 1,5 m/s?
5 Riistarbeiten

5.1 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Y

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstidndig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.2 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.3 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6



5.4 Bolzenfiihrung abnehmen

Schalten Sie das Setzgerét aus.

Entfernen Sie den Akku.

Entnehmen Sie den Gewindebolzen aus der Bolzenfihrung.

Schieben Sie die Bolzenfiihrungs-Verriegelung in Pfeilrichtung bis zum Anschlag.
» Die Bolzenfuihrung wird freigegeben.

5. Entnehmen Sie die Bolzenfuhrung.

Honp

5.5 Bolzenfiihrung einsetzen [

Schalten Sie das Setzgerét aus.

Entfernen Sie den Akku.

Schieben Sie die Bolzenflihrungs-Verriegelung in Pfeilrichtung bis zum Anschlag und halten Sie sie in
dieser Position.

Schieben Sie die Bolzenfiihrung in die Gerétenase, bis diese horbar einrastet.

wn =

>

Prifen Sie, ob die schwarze Schutzkappe auf der Bolzenflihrung funktionsféhig ist. Tauschen Sie
die schwarze Schutzkappe gegebenenfalls aus.

o

Lassen Sie die Bolzenflihrungs-Verriegelung los.
» Die Bolzenfuhrungs-Verriegelung springt in die Mittelstellung.
Prifen Sie durch Ziehen an der Bolzenfiihrung ihren sicheren Sitz.

o

5.6  Setztiefe einstellen £

-

Drehen Sie an der Setztiefeneinstellung, um die geforderte Setztiefe einzustellen.

Uberpriifen Sie die Q_yalitét der Setzung gemaB den Instruktionen, die den Befestigungselementen
beigelegt sind. Jede Anderung der Leistungseinstellung muss mit einem neuen Bolzen vorgenommen
werden.

A

Wahlen Sie die Leistungseinstellung entsprechend der Anwendung.
Wenn Sie noch keine Erfahrung im Umgang mit dem Werkzeug haben, ist die empfohlene erste
Leistungseinstellungsposition die Stufe 3.

6 Bedienung

6.1 Setzgerit einschalten 2

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr! Pressen des Setzgerétes gegen einen Korperteil kann durch versehentliches Auslésen
einer Setzung schwere Verletzungen verursachen.

» Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen lhre Hand oder ein anderes Korperteil.

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr! Durch Zuriickziehen der Bolzenfiihrung mit der Hand kann das Gerat unter Umstanden
einsatzbereit gemacht werden. Die Einsatzbereitschaft ermdglicht eine Setzung auch in Kérperteile.
» Ziehen Sie die Bolzenfiihrung nie mit der Hand zuriick.

» Driicken Sie die Ein/Aus-Taste.
» Das Federelement wird hérbar gespannt, und die Statusanzeige leuchtet grin.

Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des Akkus.

Das Spannen des Federelements erfolgt bei nachlassender Akkuleistung langsamer als mit
vollstandig geladenem Akku.

Beim Betrieb mit verringerter Akkuleistung schaltet das Setzgerat ab, bevor es zu einer Schadigung
der Akkuzellen kommt.

6.2 Setzgerat ausschalten

» Dricken Sie die Ein/Aus-Taste.
» Das Federelement wird hérbar entspannt, und die Statusanzeige erlischt.
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6.3  Setzung durchfiihren B

Verletzungsgefahr durch falsche Handhabung und/oder absplitterndes Material!

» Gefahr einer Nagelsetzung durch die Hand! Bedienen Sie das Produkt immer mit beiden Handen!
Halten Sie das Produkt immer mit der zweiten Hand so fest, wie auf den Bildern gezeigt.

» Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen lhre Hand oder ein anderes Korperteil! Dies kann durch
versehentliches Ausldsen einer Setzung schwere Verletzungen verursachen.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer Schutzbrille und Schutzhandschuhe. Auch
andere Personen im Umfeld sollen Augenschutz und Schutzhelm tragen. Wahrend des Setzvorganges
drohen Verletzungen an Kérper und Augen durch vom Untergrund abgesplittertes Material oder wenn
sich Fremdkdrper im Bereich der Bolzenflihrung befinden.

» Versuchen Sie nie, Stdrungen am Gerat durch das Ausldsen weiterer Setzungen zu beheben!

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr und Beschédigung des Setzgerites!

» Setzen Sie nie das Befestigungselement durch eine zweite Setzung nach! Dies kann zu Elementbri-
chen und Verklemmen des Elements fiihren.

» Verwenden Sie flr dieses Gerat nur zugelassenes Originalzubehoér der Firma Hilti. Die Verwendung von
ungeeignetem Material und Zubehor kann zu Verletzungen fiihren und das Setzgerat beschadigen.

1. Schalten Sie das Setzgerét ein. — Seite 9

2. Setzen Sie den Gewindebolzen ein.

3. Setzen Sie das Setzgerat rechtwinklig auf den Untergrund, und pressen Sie die mit einem dafir
bestimmten Gewindebolzen bestlickte Bolzenflihrung zentrisch Uber der vorgebohrten Bohrung bis zum
Anschlag an.

4. Losen Sie durch Driicken des Auslosers die Setzung aus.

Verwenden Sie nach jeder Setzung die Priflehre, um den Bolzen auf korrekte Einstelltiefe zu
Uberprifen.

5. Heben Sie das Setzgerat nach der Setzung vollstédndig vom Untergrund ab.

ﬂ * Wird die Bolzenfiihrung lénger als 6 Sekunden auf einen Untergrund angepresst, ohne dass
eine Setzung ausgeldst wird, schaltet sich das Setzgerat automatisch aus. Durch Driicken der
EirvAus-Taste kann das Setzgerat wieder eingeschaltet werden.

Setzen Sie nie das Befestigungselement durch eine zweite Setzung nach!
* Wenn das Setzgerat 6 Minuten lang nicht benutzt wurde, schaltet es sich automatisch aus.

6.4 Bluetooth ausschalten

» Driicken Sie die Ein/Aus-Taste fir mindestens 5 Sekunden, bis die LED zweimal blau aufleuchtet.
» Es ist keine Datenlibertragung mehr méglich.
» Bluetooth ist nicht in allen Mérkten verfligbar

Wenn Sie sich in sensibler Umgebung aufhalten (z. B. Krankenhaus), wo kein Bluetooth erlaubt ist,
kdnnen Sie das Bluetooth deaktivieren.

7 Pflege und Instandhaltung

741 Pflege und Instandhaltung

/A] WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

e Schalten Sie das Setzgerét aus.

* Entfernen Sie den Akku.

* Entnehmen Sie das Befestigungselement aus der Bolzenfiihrung.
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¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blirste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

8 Transport und Lagerung von Akku-Geréten

Transport
» Schalten Sie das Setzgerat aus.

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entfernen Sie den Akku.

» Entnehmen Sie das Befestigungselement aus der Bolzenflihrung.

» Akkus nie in loser Schuttung transportieren.

» Nach langerem Transport Geréat und Akkus vor Gebrauch auf Beschédigung kontrollieren.

Lagerung

A, WARNUNG
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.

» Akkus nie in der Sonne, in Hitzequellen oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

9 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stoérung Mdégliche Ursache Lésung
Federelement wird nicht ge- Akku leer. » Wechseln Sie den Akku.
spannt; keine Statusanzeige. [ Akku nicht korrekt eingesetzt. » Setzen Sie den Akku ein.

- Seite 8
Federelement wird nicht ge- Akku leer. » Wechseln Sie den Akku.
spannt, Statusanzeige blinkt  "Axkutemperatur zu niedrig. » Lassen Sie den Akku sich
gruin, und 1 LED der Ladezu- langsam auf Raumtemperatur
standsanzeige blinkt. erwarmen.




LIS

Storung Mdégliche Ursache Lésung
Federelement wird nicht Ubertemperatur im Setzgerét. » Lassen Sie das Setzgerat
nachgespannt, Statusanzeige abkihlen.

blinkt griin, und 4 LEDs
der Ladezustandsanzeige

blinken.
Federelement wird nicht ge- Bolzenfuhrung nicht korrekt einge- | » Setzen Sie die Bolzenfiihrung
spannt, und Statusanzeige setzt. ein. ~ Seite 9
blinkt rot.
Federelement wird nicht ge- Geréatefehler » Entfernen Sie den Akku.
spannt, und Statusanzeige — Seite 8
leuchtet rot. » Setzen Sie den Akku ein.
- Seite 8
Element schief gesetzt. Gerét Uber den Handgriff zu stark » Pressen Sie das Gerat mit
angepresst. einem geringeren Druck an den
Untergrund an.
Gerat ausserhalb der Setzachse » Pressen Sie das Gerét recht-
angepresst. winklig bzw. Uber die Griffflache

der Geréteriickseite an.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder FlUssigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmull!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsdingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.
* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A, WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

XIS =IO

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
/11> Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
NS the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1  Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

0 General symbol for "must do"

Wear eye protection

@ Wear hearing protection
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Wear a hard hat

The Bluetooth® wordmark and the 3 logo are registered trademarks and the property of Blue-
tooth SIG, Inc. and Hilti has been granted a license to use these trademarks.

Direct current (DC)

The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible with
iOS and Android platforms.

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and
Canadian markets according to the applicable standards.

I"~>®z E @.‘J/ ” %@

®

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Type: BX 3-BT
Generation: 02

Serial number:

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
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» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Tacker safety warnings

» Always assume that the tool contains fasteners. Careless handling of the tacker can result in
unexpected firing of fasteners and personal injury.

» Do not point the tool towards yourself or anyone nearby. Unexpected triggering will discharge the
fastener causing an injury.



LIS

» Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against the workpiece. If the tool is not in
contact with the workpiece, the fastener may be deflected away from your target.

» Disconnect the tool from the power source when the fastener jams in the tool. While removing a
jammed fastener, the tacker may be accidentally activated if it is plugged in.

» Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism may be under compression and the
fastener may be forcefully discharged while attempting to free a jammed condition.

» When fastening electrical cables, make sure the cables are not energized. Hold the tacker only by
insulated gripping surfaces. Use only fasteners designed for electrical cable installations. Inspect
that the fastener has not damaged the insulation of the electrical cables. A fastener that damages
the insulation of electric cables can lead to electric shock and fire hazards.

2.3 Safety instructions

Basic information concerning safety

/\ WARNING! Read all safety precautions and other instructions. Failure to observe the safety
precautions and other instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety precautions and instructions for future reference.

Requirements to be met by users
» Only authorized, appropriately trained persons may operate or service this tool.

Personal protective equipment

» You and all other persons in the vicinity must wear suitable eye protection and a hard hat while the tool
is in use.

» Wear hearing protection.
» Exposure to noise can cause hearing loss.

Personal safety

» Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a direct fastening tool. Do
not use the tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Take a break
if you experience pain or feel unwell. A moment of inattention while operating tools may result in serious
personal injury.

» Avoid awkward postures. Make sure you work from a safe stance and stay in balance at all times.

» Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood circulation in
your fingers.

» Wear non-skid shoes.

» Keep the arms slightly bent while operating the tool (do not straighten the arms).

» Keep other people away from the working area, especially children.

Use and care of direct fastening tools

/\ WARNING! Danger of threaded studs penetrating right through! Before driving threaded studs, check

to make sure that no one is present behind or below the object into which the threaded stud is to be driven.

» Use the right tool for the work you are carrying out. Do not use the tool for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.

» Never leave a loaded tool unattended.

» Transport and store the tool in a secured toolbox.

» Always switch the tool off before cleaning, maintenance, changing the fastener guide, before work breaks
and before storing the tool.

» When not in use, the tool should be unloaded and stored in a locked, dry place where it is inaccessible
to children.

» Check the tool and the accessories for any damage. Check that moving parts function faultlessly, without
sticking, and that no parts are damaged.

» All parts must be fitted correctly and fulfill all conditions necessary for correct operation of the tool.
Damaged parts must be properly repaired or replaced by Hilti Service unless otherwise stated in the
operating instructions.

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the power tool may become
live, for example, when an electric cable is damaged accidentally.
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» Do not attempt to drive threaded studs into unsuitable materials.

» Unsuitable materials are glass, marble, plastic, bronze, brass, copper, insulating material, hollow
brick, ceramic brick, thin sheet metal (< 4 mm) and cellular concrete. Driving a fastener into these
materials may cause the fastener to break, splinter the material or to be driven right through.

» Pull the trigger only when the tool is fully pressed against the working surface at right angles.

» When driving fasteners, always hold the fastening tool at right angles to the working surface in order to
prevent the threaded stud being deflected by the surface.

» Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Never drop the tool.

» Do not use the tool in places where there is a risk of fire or explosion unless the tool is specially approved
for this type of use.

» Secure X-BT fasteners only in holes specially pre-drilled for this purpose.

Workplace

» Keep the workplace tidy. Clear the work zone of objects that could cause injury.
» Untidiness in the working area can lead to accidents.

» Make sure that the working area is well lit and well ventilated.

Mechanical safety rules
» Do not tamper with or modify the tool or parts of it, especially the piston.
» Use only threaded studs of a type approved for use with the tool.

Thermal safety rules

» Do not exceed the recommended maximum fastener driving rate (see the section headed "Technical
data").

» If the tool has overheated, allow it to cool down.

» Do not dismantle the tool while it is hot. Allow the tool to cool down.

24 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

3 Description

3.1 Overview of the product ]

Fastener guide (X-FG B3 series)
Fastener driving depth adjuster
Fastener guide locking catch
Air vents

Belt hook

Trigger

Grip

Release buttons (also used to activate the
charge status indicator)

Li-ion battery

Status indicator

On/off button

=—@ =9
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3.2 Intended use

The product is a hand-held, cordless fastening tool. It is designed for driving threaded studs (X-BT) into

steel. Use only approved threaded studs in combination with the corresponding fastener guide.

The fastening tool, battery and threaded studs together form a technical entity. Use the Hilti threaded studs

specially manufactured for the tool and the batteries and chargers recommended by Hilti. The fastening and

application recommendations made by Hilti apply only when these conditions are observed.

» The fastening tool is for hand-held use only.

» Misuse of the fastening tool must be ruled out. Misuse includes triggering without an X-BT fastener
inserted in the fastener guide.

* Use only Hilti lithium-ion batteries of the B 22 series with this product.

* Use only Hilti-approved battery chargers to charge these batteries. More information is available from
your Hilti Store or from www.hilti.group

3.3 Bluetooth

The product has a Bluetooth interface. Wireless communication via Bluetooth is possible as soon as the
battery has been fitted and the fastening tool switched on at the on/off button.

Data transfer continues for three hours after the tool has switched to standby mode or after the tool has
been switched off at the on/off button.

To deactivate Bluetooth manually, press and hold down the on/off button for at least 5 seconds until the LED
shows blue twice.

When the battery is removed, no further data are transferred.

Bluetooth is not available in all markets.

3.3.1 Bluetooth
See the end of this documentation for country-specific approval symbols for
Bluetooth.

3.4 Status indicator

The status indicator provides information about the status of the fastening tool.

Status Meaning

Off The fastening tool is switched off

The LED shows green. The fastening tool is switched on and ready for use

The LED flashes green every 3 seconds. The fastening tool is in stand-by mode. Press the
nose of the tool against the working surface to
switch it on

The LED flashes steadily green. The fastening tool is too hot or the battery has in-
sufficient power; see “Troubleshooting”

The LED flashes red. Malfunction; see “Troubleshooting”

The LED shows red. Malfunction; see “Troubleshooting”

The LED flashes yellow. Bring the fastening tool to Hilti Service.

3.5 Indication of battery charge status

When one of the battery release buttons is pressed, the display indicates the battery’s state of charge.

Reliable indication of the charge status is not possible while a fastener is being driven or immediately
after a fastener is driven.

Status Meaning

All four LEDs show green. Charge status is 75 % to 100 %.
Three LEDs show green. Charge status is 50 % to 75 %.
Two LEDs show green. Charge status is 25 % to 50 %.
One LED shows green. Charge status is 10 % to 25 %.
One LED flashes green. Charge status is below 10 %.
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3.6 Items supplied

BX 3-BT fastening tool, X-FG B3 series fastener guide, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data

4.1 Fastening tool

Weight in accordance with EPTA Procedure 01 B 22/2.6 Li-lon (02) | 4.0 kg
including battery B 22/3.0 Li-lon (01) | 4.1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4.2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4.3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4.6 kg
Threaded-stud length 31 mm
Thread diameter 8 mm ... 10 mm
Compression stroke 12 mm
Contact pressure 50N ... 70N
Application temperature (ambient temperature) -15°C ... 50 °C
Application temperature, threaded studs -10°C ... 50 °C
Recommended maximum driving rate 650/h
Rated voltage 216V
Frequency 2,400 MHz ... 2,483.5 MHz
Maximum emitted transmission power -11.9 dBm
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessories or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over the total
working period. Set out additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or
vibration, such as: Maintaining the power tool and accessories, keeping the hands warm, reorganization of
work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745-2-16)

Typical A-weighted sound power level, L, (driving nails into steel) 105 dB
Typical A-weighted emission sound pressure level, L, (driving nails 94 dB
into steel)

Uncertainty for the specified sound levels, K 3dB

Total uniaxial vibration values (in z-direction)

Vibration emission value, a, (driving nails into steel) 2.2 m/s?
Uncertainty, K 1.5 m/s?
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5 Preparing the tool for use

5.1 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.2 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.3 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. —» page 18

5.4 Removing the fastener guide

Switch off the fastening tool.

Remove the battery.

Remove the threaded stud from the fastener guide.

Slide the fastener guide locking catch as far as it will go in the direction of the arrow.
» The fastener guide will be released.

5. Remove the fastener guide.

Hoh =

5.5 Inserting the fastener guide 71

Switch off the fastening tool.
Remove the battery.

Slide the fastener guide locking catch as far as it will go in the direction of the arrow and hold it in this
position.
Slide the fastener guide into the nosepiece until it engages with an audible click.

W

&

Check that the black protective cap on the fastener guide is in full working order. Replace the
black protective cap if it is not in full working order.

5. Release the fastener guide locking catch.
» The fastener guide locking catch jumps to the middle position.
6. Grip and pull the fastener guide to check that it is securely seated.

5.6 Setting fastener driving depth £

1. Turn the fastener driving depth adjuster to the required driving depth.
2. Check the quality of the fastening in accordance with the instructions supplied with the fasteners. Every
time you make a change to the power level, you must use a new stud to do so.

Select the power level that suits the application.

If you do not yet have experience in working with the power tool, the recommended initial power
level is stage 3.




6 Operation

6.1 Switching on the fastening tool &

A\, WARNING

Risk of injury! Pressing the nosepiece of the fastening tool against a part of the body may lead to serious
injury due to inadvertent firing and release of a fastener.
» Never press the nosepiece of the fastening tool against your hand or any other part of the body.

/A, WARNING

Risk of injury! Under certain circumstances, pulling the fastener guide back by hand could make the tool
ready to fire. When the tool is ready to fire, fasteners or the piston could be driven inadvertently into parts of
the body.

» Never attempt to pull the fastener guide back by hand.

» Press the on/off button.
» The spring mechanism audibly builds up tension and the status indicator shows green.

Battery performance drops at low temperatures.

When battery performance drops, tensioning of the spring mechanism takes longer than with a
fully charged battery.

If you continue to operate the fastening tool after battery performance drops, the fastening tool
will switch itself off automatically before damage to the battery cells occurs.

6.2 Switching off the fastening tool

» Press the on/off button.
» The spring mechanism audibly relieves its tension and the status indicator goes out.

6.3  Driving a fastener §

/A, WARNING

Risk of injury by incorrect handling and/or splintering material!

» Risk of driving a nail through your hand! Always use both hands to operate the product! Always hold
the product firmly with your second hand as illustrated.

» Never press the nosepiece of the fastening tool against your hand or any other part of the body!
By unintentionally triggering a driving operation, this can cause severe injury.

» Wear personal protective equipment and always wear protective glasses and protective gloves.
Other persons in the vicinity must also wear eye protection and a hard hat. When fasteners are being
driven, there is a risk of injury to the body and eyes caused by material splintering off the working surface
and also if there are foreign bodies in the area of the fastener guide.

» Never attempt to clear malfunctions of the tool by continuing to trigger the tool!

/\ CAUTION

Risk of injury and damage to the fastening tool!

» Never attempt to re-drive the fastener! This can lead to fastener breakages and jamming of the
fastener.

» Use only approved, genuine Hilti accessories with this tool. The use of unsuitable material and
accessories can lead to injuries and damage the fastening tool.

1. Switch on the fastening tool. — page 21

2. Insert the threaded stud.

3. Hold the fastening tool perpendicular to the working surface, center the fastener guide, loaded with a
suitable threaded stud, over the pre-drilled hole and apply pressure to seat the fastener guide against
the working surface.

4. Drive the fastener by pulling the trigger.

After driving each fastener, use the test gauge to check that the stud has been driven to the correct
preset depth.
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5. Lift the fastening tool completely clear of the working surface after driving a fastener.

ﬂ * The fastening tool switches itself off automatically if the fastener guide is pressed against the
working surface for longer than 6 seconds without a fastener being driven. The fastening tool
can be switched on again by pressing the on/off button.

Never attempt to re-drive the fastener!
* The fastening tool switches itself off automatically if it is not used for 6 minutes.

6.4 Switching off Bluetooth

» Press the on/off button for at least 5 seconds until the LED shows blue twice.
» No further data transfer is possible.
» Bluetooth is not available in all markets

Bluetooth can be deactivated if you are in a sensitive environment (e.g. a hospital) where use of
Bluetooth is prohibited.

7 Care and maintenance

71 Care and maintenance

/A WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Switch off the fastening tool.

* Remove the battery.

* Remove the fastener from the fastener guide.

* Carefully remove any dirt that may be adhering to parts.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the lithium-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.
* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

8 Transport and storage of cordless tools

Transport
» Switch off the fastening tool.

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.



» Remove the fastener from the fastener guide.
» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).
» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage

/A, WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.

» Never leave batteries in direct sunlight, near sources of heat or behind glass.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The spring element is not ten- | The battery is empty. » Change the battery.

sioned; no status indication.  ['The battery is not fitted correctly. | » Insert the battery. — page 20
The spring element is not ten- | The battery is empty. » Change the battery.

sioned, the status indicator
blinks green and 1 battery
charge status LED blinks.

The spring element is not re- | The fastening tool has overheated. | » Allow the fastening tool to cool
tensioned, the status indica- down.

tor blinks green and 4 battery
charge status LEDs blink.

Battery temperature too low. » Allow the battery to warm up
slowly to room temperature.

The spring element is not ten- | The fastener guide is not fitted » Insert the fastener guide.
sioned and the status indica- | correctly. - page 20

tor blinks red.

The spring element is not ten- | System fault » Remove the battery. — page 20

sioned and the status indica-
tor lights red.

» Insert the battery. — page 20

Fastener driven at an angle. Too much contact pressure ap- » Apply less pressure to press
plied through the grip to the fas- the fastening tool against the
tening tool. surface.

Fastening tool was angled off the » Press the fastening tool at right
driving axis when pressed against angles against the surface,
the surface. applying pressure to the grip

surface on the back of the
fastening tool.

10 Disposal

WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.
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@ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: BX 3-BT qr.hilti.com/r9808595.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

e Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

@ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=e|(%)

Maniement des matériaux recyclables

g

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

XJ
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1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E1 | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
T Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
NS4

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

]! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Symboles d'obligation généraux

Porter des lunettes de protection

Porter un casque antibruit

Porter un casque de protection

Le label Bluetooth® et le logo % sont des marques déposées de la propriété de
Bluetooth SIG, Inc. et |'utilisation de ces marques est soumise a licence accordée par Hilti.

|« ©@Oe

——= | Courant continu

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

;® "N @:» E =,

14 Informations produit

Les produits [Call e a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plague signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Type : BX 3-BT
Génération : 02

Numéro de série :

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.
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Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié
alaterre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est arrété avant de le
brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt
sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires ou
de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'outil électroportatif.

» Conserver hors de portée des enfants les outils électroportatifs non utilisés. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
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pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correcte-
ment et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou endommagées
de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer
les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures. En cas de
contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. En cas de contact de fluide avec les yeux,
solliciter I'aide d'un personnel médical qualifié.

Service aprés-vente
» L'outil électroportatif doit étre réparé uniquement par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sQreté de |'outil électroportatif.

22 Consignes de sécurité pour appareil a enfoncer des fixations

» Toujours partir du principe que I'appareil électrique contient des éléments de fixation. Un
maniement insouciant du cloueur peut entrainer un tir inopiné d'élément de fixation et provoquer des
blessures.

» Ne jamais tirer avec I'appareil électrique vers soi ou toute autre personne se trouvant a proximité.
Un tir déclenché inopinément peut provoquer des blessures.

» Ne pas actionner I'appareil électrique avant qu'il ne repose fermement sur la piéce travaillée. Si
I'appareil électrique n'est pas en contact avec la piece travaillée, |'élément de fixation risque de ricocher
du systéme de fixation.

» Débrancher I'appareil électrique du réseau ou de I'accu si I'élément de fixation coince dans
I'appareil. Si le cloueur reste branché, il y a risque d'actionner I'appareil lors du retrait d'un élément de
fixation coincé.

» Redoubler de prudence pour retirer un élément de fixation coincé. Le systéme peut étre armé et
éjecter puissamment I'élément de fixation, pendant la tentative d'élimination du blocage.

» Lors de la fixation de conduites électriques, s'assurer qu'elles ne sont pas sous tension. Ne
saisir le cloueur qu'au niveau des surfaces de préhension isolées. N'utiliser que des éléments de
fixation compatibles pour l'installation de cables électriques. Vérifier si I'élément de fixation n'a
pas endommagé l'isolation du cable électrique. Un élément de fixation ayant endommagé l'isolation
de cables électriques peut déclencher un choc électrique ou un incendie.

2.3 Consignes de sécurité

Remarques fondamentales concernant la sécurité

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.
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Exigences vis-a-vis de I'utilisateur

» Cet appareil doit exclusivement étre utilisé ou entretenu par des personnes explicitement autorisées et
initiées a cet effet.

Equipement de protection individuelle

» Pendant I'utilisation, |'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection et un casque de protection appropriés.

» Porter un casque antibruit.
» Un bruit trop intense peut entrainer des lésions auditives.

Sécurité des personnes

» Bien respecter les consignes concernant ['utilisation, le nettoyage et I'entretien qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

» Rester vigilant, surveiller ce qui se fait. Faire preuve de bon sens en utilisant un appareil de montage
direct. Ne pas utiliser I'appareil en étant fatigué ou apres avoir consommé de I'alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Interrompre le travail des I'apparition de douleur ou de malaise. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures corporelles.

» Eviter toute mauvaise posture. Veiller & toujours rester stable et & garder I'équilibre.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour favoriser
I'irrigation sanguine dans les doigts.

» Porter des chaussures a semelle antidérapante.

» Lors de I'utilisation de I'appareil, garder les bras fléchis (ne pas tendre les bras).

» Lors des travaux, tenir toute tierce personne, notamment les enfants, éloignés du champ d'action.

Utilisation et emploi soigneux des appareils de montage direct

/\ AVERTISSEMENT ! Danger engendré des goujons filetés traversants ! Avant d'implanter des goujons

filetés, s'assurer que personne ne se trouve derriére ou en dessous du composant dans lequel le goujon

fileté va étre implanté.

» Utiliser I'appareil adapté pour le type de travail envisagé. Ne pas utiliser I'appareil & des fins non prévues,
mais seulement conformément aux spécifications et dans un excellent état.

» Ne jamais laisser un appareil chargé sans surveillance.

» Transporter et stocker I'appareil dans un coffret sécurisé.

» Toujours éteindre I'appareil avant les travaux de nettoyage, d'entretien et de maintenance, lors du
remplacement du canon, en cas d'interruption de travail ainsi que pour le stockage.

» Tous les appareils non utilisés doivent étre rangés déchargés, dans un endroit sec et fermé, qui soit
inaccessible aux enfants.

» Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Vérifier que toutes les
pieéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les piéces ne sont pas abimées.

» Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir toutes les conditions propres a
garantir le parfait fonctionnement de I'appareil. Les pieces endommagées doivent étre réparées ou
remplacées de maniére professionnelle par le S.A.V. Hilti, sauf indication contraire dans le mode
d'emploi.

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas
de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pieces métalliques extérieures de I'appareil peuvent devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un cable
électrique est endommagé par inadvertance.

» Ne pas implanter de goujons filetés dans un matériau support inapproprié.

» Les matériaux inappropriés sont le verre, le marbre, le plastique, le bronze, le laiton, le cuivre, les
matériaux isolants, la brique creuse, la brique céramique, les toles minces (< 4 mm) et le béton
cellulaire. L'implantation dans ces types de matériaux peut entrainer la rupture de I'élément ainsi que
des projections d'éclats, et le matériau risque d'étre transpercé de part en part.

» Actionner la détente uniquement lorsque I'appareil est appuyé complétement a la verticale contre le
matériau récepteur.

» Lors de l'implantation, toujours tenir le cloueur perpendiculairement au matériau support, pour éviter
toute déviation du goujon fileté par rapport au matériau support.

» Essuyer les poignées afin d'éliminer toutes traces d'humidité, enlever toutes traces de graisse ou d'huile.

» Ne jamais laisser tomber I'appareil.

» Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion, a moins que
ce soit explicitement autorisé.

» Ne fixer les éléments X-BT que dans les alésages spécialement préparés a cet effet.



Place de travail

» Laisser le lieu d'intervention en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser.
» Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé et suffisamment ventilé.

Consignes de sécurité mécaniques

» N'effectuer aucune manipulation ni modification sur I'appareil, en particulier sur le piston.

» Utiliser uniquement des goujons filetés destinés a I'appareil et homologués pour ce dernier.

Mesures de sécurité thermiques

» Ne pas dépasser la cadence de tir maximale recommandée (voir chapitre Caractéristiques techniques).
» En cas de surchauffe de I'appareil, le laisser refroidir.

» Ne jamais démonter I'appareil quand il est chaud. Le laisser refroidir.

24 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le S.A.V. Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Canon (série X-FG B3)

Réglage de la profondeur d'implantation
Verrouillage du canon

Ouies d'aération

Patte d'accrochage a la ceinture
Déclencheur

Poignée

Boutons de déverrouillage avec fonction
supplémentaire d'activation de I'indicateur

de I'état de charge
Accu Li-lon

Affichage de I'état
Touche Marche/ Arrét
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit est un cloueur sur batterie a guidage manuel. Il est concu pour I'implantation de goujons filetés

(X-BT) dans de I'acier. N'utiliser que des goujons filetés en liaison avec le canon prévu a cet effet.

Le cloueur, I'accu et les goujons filetés forment une unité technique. Utiliser les goujons filetés Hilti fabriqués

pour I'appareil ainsi que les chargeurs et les accus recommandés par Hilti. Les recommandations de Hilti

concernant les fixations et applications sont uniquement valables dans ces conditions.

» Le cloueur ne doit étre utilisé que tenu a la main.

» Tout usage inadéquat est a proscrire. Le déclenchement sans qu'un élément X-BT ne soit engagé dans
le canon est un usage inadéquat.
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e Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs homologués par Hilti. Vous trouverez de plus amples
informations dans votre Hilti Store ou a |'adresse : www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Le produit est équipé d'une interface Bluetooth. La communication sans fil via Bluetooth est possible sitot
que I'accu est mis en place et que le cloueur est mis en marche a I'aide de la touche Marche / Arrét.

Sitét que I'appareil commute en mode veille ou aprés avoir mis le cloueur en marche a I'aide de la touche
Marche / Arrét, des données peuvent encore étre transmises pendant trois heures.

Pour désactiver une connexion sans fil Bluetooth, appuyer sur la touche Marche / Arrét pendant au moins
5 secondes jusqu'a ce que la LED s'allume deux fois en bleu.

Il n'y a aucune transmission de données si I'accu est retiré.

La connexion Bluetooth n'est pas disponible sur tous les marchés.

3.3.1 Bluetooth

A la fin de la documentation, vous trouverez les symboles d'homologation spécifiques au pays pour
Bluetooth.

3.4 Affichage de I'état

L'indicateur d'état renseigne sur les états du cloueur.

Etat Signification

Eteint Le cloueur est arrété

La LED s'allume en vert. Le cloueur est mis en marche et prét pour un tir

La LED clignote toutes les 3 secondes en vert. Le cloueur est en mode veille, appuyer le nez de
I'appareil pour mettre le cloueur en marche

La LED clignote en vert en continu. Le cloueur est trop chaud ou I'accu est trop faible,
voir le Guide de dépannage

La LED clignote en rouge. Défaillance de I'appareil, voir le Guide de dépan-
nage

La LED s'allume en rouge. Défaillance de I'appareil, voir le Guide de dépan-
nage

La LED clignote en jaune. Apporter I'appareil au S.A.V. Hilti.

3.5 Indication du niveau de charge de I'accu

Lorsqu'un bouton de déverrouillage de I'accu est actionné, I'affichage montre I'état de charge de I'accu.

L'indicateur de I'état de charge ne renseigne pas de maniére fiable pendant et immédiatement apres

le tir.
Etat Signification
Toutes les quatre LED sont allumées en vert. L'état de charge est de 75 % a 100 %.
Trois LED sont allumées en vert. L'état de charge est de 50 % a 75 %.
Deux LED sont allumées en vert. L'état de charge est de 25 % a 50 %.
Une LED est allumée en vert. L'état de charge est de 10 % a 25 %.
Une LED clignote en vert. L'état de charge est inférieur a 10 %.

3.6  Equipement livré

Cloueur BX 3-BT, canon série X-FG B3, mode d'emploi.
D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group



4 Caractéristiques techniques

41 Cloueur

Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg

B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Longueur des goujons 31 mm
Diametre du filetage 8 mm ... 10 mm
Course d'implantation 12 mm
Pression d'appui 50N ... 70N
Température de service (température ambiante) -15°C ... 50 °C
Température de service des goujons -10°C ... 50 °C
Cadence de tir maximale recommandée 650/h
Tension de référence 216V
Fréquence 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Puissance d'émission maximale du faisceau -11,9 dBm
4.2 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif.
Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec
des outils a monter différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des expositions, il
convient également de prendre en compte les temps durant lesquels |'appareil est arrété ou marche a vide.
Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Par ailleurs,
il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets
du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a monter,
maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon la norme EN 60745-2-16)

Niveau de puissance acoustique pondéré A type, L, (en cas d'implan- | 105 dB
tation de clous dans de I'acier)
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré A type, L., (en cas | 94 dB
d'implantation de clous dans de I'acier)
Incertitude du niveau acoustique indiqué, K 3dB

Valeurs totales de vibrations monoaxiales (dans la direction 2z)

Valeur des émissions vibratoires, a, (en cas d'implantation de clous 2,2 m/s?
dans de I'acier)

Incertitude, K 1,5 m/s?
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5 Travaux avec échafaudage

5.1 Introduction de I'accu

(/] AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

Y

L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. \Vérifier que I'accu est bien en place.

5.2 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.3 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 29

5.4 Retrait du canon

Arréter le cloueur.

Retirer I'accu.

Sortir le goujon fileté du canon.

Pousser le verrouillage du canon dans le sens de la fleche jusqu'en butée.
» Le canon est libéré.

5. Sortir le canon.

Hoh =

5.5 Mise en place du canon [

Arréter le cloueur.
Retirer I'accu.

Pousser le verrouillage du canon dans le sens de la fleche jusqu'en butée et le maintenir dans cette
position.

Pousser le canon dans le nez de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

W

&

Vérifier si le capuchon noir sur le canon est en ordre de marche. Le cas échéant, remplacer le
capuchon de protection noir.

5. Relacher le verrouillage du canon.
» Le verrouillage du canon saute en position médiane.
6. Vérifier en tirant sur le canon qu'il est bien en place.

5.6 Réglage de la profondeur d'implantation E

1. Tourner le réglage de la profondeur d'implantation pour régler la profondeur d'implantation exigée.
2. Vérifier la qualité de I'implantation conformément aux instructions jointes aux éléments de fixation. Toute
modification du réglage de la puissance doit étre réalisée au moyen d'une nouvelle goupille.

Sélectionner le réglage de puissance en fonction de I'application.
Si vous n'avez encore aucune expérience dans |'utilisation de I'outil, la premiere position de
réglage de la puissance recommandée est le niveau 3.




6 Utilisation

6.1 Mise en marche du cloueur E

A\, AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si le cloueur est appuyé contre une partie du corps, il y a un risque de blessures
graves en cas de déclenchement d'un tir par mégarde.

» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou toute autre partie du corps.

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! L'appareil peut se déclencher lors du retrait du canon a la main. Ceci peut également
entrainer un tir sur les parties du corps.
» Ne jamais retirer le canon a la main.

» Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
» L'élément ressort se tend de maniere audible et |'indicateur d'état s'allume en vert.

A basse température, la capacité de I'accu chute.

Lorsque la puissance de I'accu est faible, I'élément ressort se tend plus lentement que lorsque
I'accu est complétement chargé.

En cas de fonctionnement avec une puissance d'accu faible, le cloueur s'arréte pour éviter que les
piles d'accu ne soient endommagées.

6.2 Mise a I'arrét du cloueur

» Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
» L'élément ressort se détend de maniere audible et |'indicateur d'état s'éteint.

6.3  Déclenchement d'un tir §

/A, AVERTISSEMEN

Risque de blessure di a une manipulation incorrecte et/ou des éclats de matiére !

» Risque d'implantation d'un clou dans la main ! Toujours utiliser le produit avec les deux mains !
Toujours tenir le produit fermement de I'autre main, comme illustré.

» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou toute autre partie du corps ! Cela peut entrainer de
graves blessures dues au déclenchement inopiné d'un tir.

» Utiliser un équipement de sécurité personnel et toujours porter des lunettes de protection et
des gants de protection. Les autres personnes se trouvant a proximité doivent également porter
des lunettes de protection et un casque de protection. Pendant I'opération d'implantation, risque de
blessures corporelles et oculaires dues a des éclats de matériaux ou a des corps étrangers situés dans
la zone du canon.

» Ne jamais tenter de remédier soi-méme a des défaillances de I'appareil en déclenchant d'autres tirs !

/\ ATTENTION
Risque de blessures et d'endommagement du cloueur !
» Ne jamais refixer I'élément de fixation par un deuxieme tir ! Cela peut entrainer des ruptures et un
blocage de I'élément.
» N'utiliser pour cet appareil que des accessoires d'origine de la société Hilti. L'utilisation d'un matériau et
d'accessoires inappropriés risque de causer des blessures et d'endommager le cloueur.

1. Mettre en marche le cloueur. - Page 33

2. Insérer le goujon fileté.

3. Placer le cloueur perpendiculairement au matériau support et appuyer le canon équipé d'un goujon fileté
prévu a cet effet jusqu'en butée au centre de |'alésage pré-percé.

4. Déclencher le tir en appuyant sur le déclencheur.

Aprés chaque implantation, utiliser le calibre de contréle pour vérifier la profondeur de réglage
correcte du goujon.
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5. Une fois I'implantation terminée, relever complétement le cloueur du matériau support.

ﬂ * Sile canon est appuyé pendant plus de 6 secondes sur un matériau support, sans qu'un tir
ne soit déclenché, le cloueur s'arréte automatiquement. Appuyer sur le bouton Marche / Arrét
pour remettre le cloueur en marche.

Ne jamais refixer I'élément de fixation par un deuxiéme tir !
¢ Sile cloueur n'est pas utilisé pendant 6 minutes, il s'arréte automatiquement.

6.4 Désactivation de la connexion Bluetooth

» Appuyer sur la touche Marche / Arrét pendant 5 secondes au moins jusqu'a ce que la LED s'allume deux
fois en bleu.
» La transmission de données n'est plus possible.
» La connexion Bluetooth n'est pas disponible sur tous les marchés.

Dans un environnement sensible ou les connexions Bluetooth ne sont pas autorisées (par ex. un
hopital), la connexion Bluetooth peut étre désactivée.

7 Nettoyage et entretien

71 Nettoyage et entretien

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer ['accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

e Arréter le cloueur.

* Retirer I'accu.

e Sortir I'élément de fixation du canon.

«  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Veérifier réguliérement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport
» Arréter le cloueur.



/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer I'accu.

>
>
>
>

Sortir I'élément de fixation du canon.
Ne jamais transporter les accus en vrac.
Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier

qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage
A\ AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.
» Ne jamais stocker les accus dans un endroit exposé au soleil, & proximité de sources de chaleur ou

derriére des vitres.

» Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'élément ressort n'est pas
tendu aucune indication
d'état.

Accu vide.

» Remplacer I'accu.

L'accu n'est pas bien en place.

» Mettre l'accu en place.
- Page 32

L'élément ressort n'est pas
tendu, I'indicateur d'état cli-
gnote en vert et 1 LED indi-
catrice de I'état de charge
clignote.

Accu vide.

» Remplacer l'accu.

Température de I'accu trop basse.

» Laisser l'accu se réchauffer
lentement a la température
ambiante.

L'élément ressort n'est pas
retendu, l'indicateur d'état
clignote en vert et les 4 DELs
indicatrices de I'état de
charge clignotent.

Température trop élevée dans le
cloueur.

» Laisser refroidir le cloueur.

L'élément ressort n'est pas
tendu et I'indicateur d'état
clignote en rouge.

Le canon n'est pas bien en place.

» Mettre le canon en place.
- Page 32

L'élément ressort n'est pas
tendu et I'indicateur d'état est
allumé en rouge.

Défaut de I'appareil

» Retirer I'accu. — Page 32

» Mettre l'accu en place.
- Page 32

Elément inséré en biais.

Appareil appuyé trop fortement a
I'aide de la poignée.

» Appuyer |'appareil sur le ma-
tériau support en exercant une
légére pression.

Appareil appuyé en dehors de I'axe
d'implantation.

» Appuyer |'appareil perpendicu-
lairement ou via la surface de
préhension de la face arriere de
I'appareil.

IRy ===
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10 Recyclage

@ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

4 . e . . . o

@2 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : BX 3-BT
gr.hilti.com/r9808595.
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

Manuale d’istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A/ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A| AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.




LIS

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

é::;’? Smaltimento dei materiali riciclabili

@ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della

11
&) legenda nel paragrafo Panoramica prodotto
! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-

dotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Segnali d'obbligo generali

Indossare occhiali di protezione

Indossare protezioni per |'udito

Indossare |'elmetto di protezione

Il marchio denominativo Bluetooth® ed il logo 3 sono marchi registrati di proprieta di Blue-
tooth SIG, Inc. e I'utilizzo degli stessi marchi € concesso a Hilti in licenza.

*©@0O

Corrente continua

L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Serie di batteria agli ioni di litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Utilizzo conforme.

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
altro genere.

Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato dal presente ufficio di certificazione per il
mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

l"z ®a E @#

°
(U. )
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14 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ®ea sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Tipo: BX 3-BT
Generazione: 02

Numero di serie:

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita ¢ riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o
sotto I'effetto di stupefacenti, alcool o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo
elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra
I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono
essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
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» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo, di sostituire gli
accessori o di posare I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
l'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni. In caso
di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il liquido finisce negli occhi, rivolgersi ad un medico.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Avvertenze di sicurezza per attrezzi di fissaggio

» Tenere sempre presente che I'elettroutensile contenga graffe. Un impiego trascurato dell'attrezzo di
fissaggio pud provocare I'espulsione imprevista di graffe, causando lesioni.

» Non orientare verso di sé I'elettroutensile o verso altre persone in prossimita. In caso di attivazione
imprevista, verra espulsa una graffa, con conseguente rischio di lesioni.

» Non azionare I'elettroutensile prima di averlo fissato saldamente sul pezzo in lavorazione. Se
I'elettroutensile non si trova a contatto con il pezzo, la graffa puo rimbalzare dal punto di fissaggio.

» Scollegare I'elettroutensile dalla rete o dalla batteria, qualora la graffa s'inceppi nell'elettroutensile
stesso. Se |'attrezzo di fissaggio & collegato, nel rimuovere una graffa inceppata vi € rischio di azionarlo
inavvertitamente.
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» Procedere con cautela nel rimuovere una graffa inceppata. Il sistema potrebbe essere meccanica-
mente caricato e la graffa potrebbe venire espulsa con forza mentre si tenta di eliminare il blocco.

» Durante il fissaggio di cavi elettrici, sincerarsi che questi non conducano tensione elettrica.
Afferrare I'attrezzo di fissaggio esclusivamente sulle superfici d'impugnatura isolate. Utilizzare
esclusivamente graffe idonee all'installazione di cavi elettrici. Verificare che la graffa non abbia
danneggiato I'isolamento del cavo elettrico. Se una graffa danneggia I'isolamento di cavi elettrici pud
provocare scosse elettriche e pericolo di incendio.

23 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni fondamentali sulla sicurezza

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle

indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Requisiti per gli utilizzatori

» E possibile utilizzare questo attrezzo o sottoporlo a manutenzione solo se si & autorizzati ed opportuna-
mente istruiti.

Equipaggiamento di protezione personale

» Durante I'uso dell'attrezzo I'utilizzatore ed anche le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
occhiali ed un elmetto di protezione idonei.

» Indossare protezioni per |'udito.
» Una rumorosita eccessiva puo provocare danni all'udito.

Sicurezza delle persone

» Osservare le indicazioni per I'utilizzo, la cura e la manutenzione dell'attrezzo riportate nel manuale
d'istruzioni.

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con giudizio I'attrezzo per il montaggio
diretto. Non utilizzare I'attrezzo in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche o
medicinali. Interrompere il lavoro in caso di dolore o indisposizione. Anche solo un attimo di disattenzione
durante I'uso dello strumento potrebbe provocare lesioni gravi.

» Evitare posture scomode. Cercare di tenere una posizione stabile e mantenere sempre |'equilibrio.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita, al fine di migliorarne la
circolazione sanguigna.

» Indossare calzature antinfortunistiche antiscivolo.

» Durante I'azionamento dell'attrezzo tenere le braccia piegate (non tese).

» Tenere le persone estranee, specialmente i bambini, lontane dall'area di lavoro.

Utilizzo conforme e cura degli strumenti per il montaggio diretto

/\ AVVERTENZA! Pericolo di perforazione a causa dei prigionieri! Prima di applicare prigionieri,

accertarsi che nessuno si trovi dietro o sotto al componente in cui il prigioniero andra applicato.

» Utilizzare I'attrezzo giusto per il proprio lavoro. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i
quali e stato progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in
perfette condizioni di funzionamento.

» Non lasciare mai I'attrezzo carico incustodito.

» Trasportare e immagazzinare |'attrezzo in una valigetta sicura.

» Spegnere sempre |'attrezzo prima di effettuare interventi di pulizia, assistenza e manutenzione, nonché
in caso di sostituzione della guida perni, di interruzione del lavoro e per magazzinaggio.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati scarichi in un luogo asciutto e chiuso di difficile accesso da parte dei
bambini.

» Controllare che I'attrezzo e gli accessori non siano danneggiati. Verificare che i componenti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre che gli altri componenti non siano
danneggiati.

» Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le prescrizioni, per assicurare il
perfetto funzionamento dell'attrezzo. Salvo diversa indicazione nel manuale d'istruzioni, i componenti
danneggiati devono essere riparati o sostituiti in modo appropriato presso il Centro Riparazioni Hilti.

» Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector, per
verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metalliche
esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio, viene danneggiato
inavvertitamente un cavo elettrico.
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Non applicare prigionieri in materiale di base non idoneo.
» Materiali non idonei sono: vetro, marmo, plastica, bronzo, ottone, rame, materiali isolanti, mattoni
forati, laterizi in ceramica, lamiere sottili (< 4 mm) e calcestruzzo poroso. L'applicazione in questi
materiali puo causare una rottura dell'elemento, scheggiature o rotture del materiale.

Azionare il grilletto solamente quando lo strumento € premuto, in posizione completamente verticale, sul
materiale di base.

Durante I'applicazione, mantenere sempre I'inchiodatrice perpendicolarmente alla superficie di base, per
evitare la deviazione del prigioniero dal materiale di base.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

Non lasciare mai cadere I'attrezzo.

Non utilizzare |'attrezzo in luoghi soggetti a pericolo di incendio e di esplosione, a meno ['attrezzo stesso
non sia espressamente concepito per un utilizzo del genere.

Fissare gli elementi X-BT esclusivamente negli appositi prefori.

Area di lavoro

>

>

Tenere la postazione di lavoro in ordine. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni.

» Il disordine nella postazione di lavoro puo essere causa di incidenti.
Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata ed aerata.

Misure di sicurezza meccaniche

>

>

Non eseguire alcuna manipolazione né apportare modifiche allo strumento, in particolare al pistone.
Utilizzare esclusivamente prigionieri di tipo previsto ed omologato per I'attrezzo.

Misure di sicurezza termica

>

>

>

2.4

Non superare la frequenza di applicazione massima consigliata (vedere il capitolo “Dati tecnici”).
Qualora lo strumento si surriscaldasse, lasciarlo raffreddare.
Non smontare I'attrezzo quando & ancora caldo. Lasciare che I'attrezzo si raffreddi.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.
Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.
Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, &€ possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

@  Guida perni (serie X-FG B3)
=0 ® Impostazione della profondita d'inchiodatura
== ®  Bloccaggio guida perni
@  Feritoie di ventilazione
®  Gancio per cintura
®  Grilletto
@  Impugnatura
Tasti di sbloccaggio con funzione supple-
® mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica
’ Q) ®  Batteria al litio
Indicatore di stato
@  Tasto ON/OFF

®

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto & un'inchiodatrice a batteria ad uso manuale. L'attrezzo & destinato all'applicazione di prigionieri

(X-BT) nell'acciaio. Utilizzare prigionieri esclusivamente in combinazione con |'apposita guida perni.

L'inchiodatrice, la batteria e i prigionieri costituiscono un'unita tecnica. Utilizzare i prigionieri Hilti

espressamente realizzati per I'attrezzo ed i caricabatterie e le batterie consigliati da Hilti. Le raccomandazioni

per I'utilizzo ed il fissaggio indicate da Hilti sono valide solo se vengono rispettate le condizioni indicate sopra.

» L'inchiodatrice pud essere utilizzata solo manualmente.

» Evitare utilizzi non conformi. Andra ritenuta utilizzo non conforme anche I'attivazione senza che nella
guida perni sia inserito un elemento X-BT.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

» Utilizzare esclusivamente i caricabatteria omologati da Hilti per queste batterie. Ulteriori informazioni
disponibili nel vostro Hilti Store o al sito: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Il prodotto & dotato di interfaccia Bluetooth. Non appena la batteria € inserita e I'inchiodatrice viene attivata
con il tasto ON/OFF, la comunicazione wireless tramite Bluetooth € possibile.

Non appena I'attrezzo commuta in modalita stand-by o dopo aver spento l'inchiodatrice con il tasto ON/OFF,
vengono trasmessi dati ancora per tre ore.

Per disattivare il Bluetooth in modo attivo, occorre premere il tasto ON/OFF per almeno 5 secondi, fino a che
il LED non si accende per due volte con luce blu.

Se la batteria viene prelevata, non vengono piu trasmessi dati.
Il Bluetooth non & disponibile in tutti i mercati.

3.3.1 Bluetooth

Alla fine della documentazione sono disponibili i simboli di autorizzazione specifici del Paese per
Bluetooth.

3.4 Indicatore di stato

L'indicatore di stato fornisce informazioni sugli stati dell'inchiodatrice.

Stato Significato
Off L'inchiodatrice € disinserita
Il LED verde & acceso. L'inchiodatrice € inserita e pronta al funzionamento




LIS

Stato Significato
Il LED lampeggia con luce verde ogni 3 secondi. L'inchiodatrice si trova in modalita stand-by, pre-
mendo la bocca dell'attrezzo si inserisce I'inchio-
datrice
Il LED lampeggia costantemente con luce verde. L'inchiodatrice & troppo calda o la batteria & troppo
scarica, vedere tabella anomalie
Il LED lampeggia con luce rossa. Anomalia attrezzo, vedere tabella anomalie
I LED si accende in rosso. Anomalia attrezzo, vedere tabella anomalie
Il LED lampeggia con luce gialla. Portare I'attrezzo presso un Centro Riparazioni
Hilti.
3.5 Indicatore del livello di carica della batteria

Azionando un tasto di sbloccaggio batteria il display indica il livello di carica della stessa.

Durante e immediatamente dopo I'applicazione, non & possibile un'affidabile interrogazione dello stato

di carica.
Stato Significato
Tutti e quattro i LED sono accesi con luce verde. Il livello di carica € compreso tra 75% e 100%.
Tre LED sono accesi con luce verde. I livello di carica € compreso tra 50% e 75%.
Due LED sono accesi con luce verde. Il livello di carica € compreso tra 25% e 50%.
Un LED é acceso con luce verde. Il livello di carica € compreso tra 10% e 25%.
Un LED lampeggia con luce verde. Il livello di carica € inferiore al 10%.

3.6 Dotazione

Inchiodatrice BX 3-BT, guida perni serie X-FG B3, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici
4.1 Inchiodatrice
Peso secondo EPTA Procedure 01, comprensivo | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
di batteria B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Lunghezza perni 31 mm

Diametro filettatura

8mm ... 10 mm

Pressione di contatto 12 mm
Potenza di pressione 50N ... 70N
Temperatura di applicazione (temperatura ambiente) -15°C ... 50 °C
Temperatura di applicazione perni -10°C ... 50°C
Massima frequenza di inchiodatura consigliata 650/h
Tensione nominale 216V

Frequenza

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Massima potenza di trasmissione irradiata

-11,9dBm

IRy ===
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4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 21,6V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
4.3 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle principali
applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi
o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre
anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo € spento oppure & acceso ma non ¢ in uso. Cio
potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Attuare misure di
sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio:
effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di
lavoro.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni (misurate in conformita alla EN 60745-2-16)

Livello tipico di emissione acustica ponderato di grado A, L, (in caso | 105 dB
di introduzione di chiodi nell'acciaio)

Livello tipico di emissione acustica ponderato di grado A, L, (in caso |94 dB
di introduzione di chiodi nell'acciaio)

Incertezza per i dati relativi al livello sonoro, K 3dB

Valori di vibrazione monoassiali totali (in direzione z)

Valore di emissione oscillazioni, a, (in caso di introduzione di chiodi 2,2 m/s?
nell'acciaio)
Incertezza, K 1,5 m/s?
5 Lavori di allestimento
5.1 Inserimento della batteria

/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.2 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.3 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 42



5.4 Rimozione della guida perni

Disinserire I'inchiodatrice.

Rimuovere la batteria.

Prelevare il prigioniero dalla guida perni.

Spingere a fondo il bloccaggio della guida perni in direzione della freccia.
» La guida perni viene abilitato.

5. Estrarre la guida perni.

Honp

55  Inserimento della guida perni ]

Disinserire I'inchiodatrice.

Rimuovere la batteria.

Spingere a fondo il bloccaggio della guida perni in direzione della freccia e tenerlo in questa posizione.
Spingere la guida perni nella bocca dell'attrezzo, sino a far scattare udibilmente quest'ultima.

Hop

Verificare che la calotta di protezione nera sulla guida perni sia funzionante. All'occorrenza,
sostituire la calotta di protezione nera.

5. Rilasciare il bloccaggio della guida perni.
» Il bloccaggio della guida perni salta in posizione centrale.
Tirando dalla guida perni, controllare il corretto posizionamento di quest'ultimo.

o

5.6 Impostazione della profondita d'inchiodatura £

1. Mediante I'apposita rotella, impostare la profondita d'inchiodatura desiderata.
2. Verificare la qualita dell'inchiodatura in base alle istruzioni accluse agli elementi di fissaggio. Ogni
modifica dell'impostazione della potenza deve essere effettuata con un nuovo chiodo.

Selezionare |'impostazione della potenza in base all'applicazione.

Se non avete ancora esperienza nell'uso dell'utensile, la prima posizione di impostazione della
potenza raccomandata ¢ il livello 3.

6 Utilizzo

6.1 Inserimento dell'inchiodatrice &

A\, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Premere l'inchiodatrice contro una parte del corpo pud provocare gravi lesioni causate
da un chiodo sparato inavvertitamente.
» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! In alcune circostanze I'attrezzo potrebbe essere messo in condizioni di inchiodare se la
guida perni viene ritratta manualmente. Cio significa che i perni potrebbero essere sparati inavvertitamente
anche contro parti del corpo.

» Non ritrarre mai la guida perni manualmente.

» Premere il tasto ON/OFF.
» L'elemento a molla viene caricato in modo udibile, e l'indicatore di stato diventa verde.

A basse temperature diminuiscono le prestazioni della batteria.
Con la diminuzione della potenza della batteria, la tensione dell'elemento a molla avviene piu
lentamente rispetto a quella con batteria completamente carica.

Durante il funzionamento con potenza della batteria ridotta, I'inchiodatrice si disinserisce, prima di
danneggiare le celle della batteria.

6.2 Disinserimento dell'inchiodatrice

» Premere il tasto ON/OFF.
» L'elemento a molla viene scaricato in modo udibile, e I'indicatore di stato si spegne.
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6.3  Esecuzione del fissaggio §

(/] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di manipolazione errata e/o materiale scheggiato!

» Rischio di inchiodatura attraverso la mano! Azionare il prodotto sempre con entrambe le manil Tenere
sempre ben saldo il prodotto con I'altra mano, come mostrato nelle immagini.

» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo! Cid pud provocare gravi
lesioni causate da un'inchiodatura sparata inavvertitamente.

» Indossare sempre i dispositivi di protezione individuali, gli occhiali ed i guanti di protezione. Anche
le altre persone presenti nell'ambiente circostante dovranno indossare occhiali ed elmetto di protezione.
Durante I'applicazione, vi € rischio di lesioni al corpo ed agli occhi, qualora vengano proiettate schegge
dal materiale di base, o qualora nella zona della guida perni siano presenti corpi estranei.

» Non tentare mai di risolvere i guasti sull'attrezzo effettuando altri fissaggi!

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danni all'inchiodatrice!

» Mai riapplicare I'elemento di fissaggio con un'altra inchiodatura! Cio pu0 causare rotture e
inceppamenti dell'elemento.

» Utilizzare per il presente attrezzo esclusivamente accessori originali ed omologati della ditta Hilti. L'utilizzo
di materiale e di accessori non idonei pud comportare lesioni e causare danni all'inchiodatrice.

1. Inserire 'inchiodatrice. - Pagina 45

2. Introdurre il prigioniero.

3. Applicare l'inchiodatrice perpendicolarmente alla superficie di base e premere la guida perni, equipaggiata
con un prigioniero di tipo previsto, in posizione centrale sul preforo, fino a battuta.

4. Avviare l'inchiodatura, premendo il grilletto.

Dopo ogni inchiodatura utilizzare il calibro di riscontro per verificare la corretta profondita di
regolazione del bullone.

5. Una volta completato il fissaggio, sollevare completamente I'inchiodatrice dalla superficie di lavoro.

ﬂ * Se la guida perni viene premuta per oltre 6 secondi su una superficie senza che venga attivato
un fissaggio, I'inchiodatrice si disinserisce in automatico. Premendo il tasto ON'OFF & possibile
reinserire |'inchiodatrice.
Mai riapplicare I'elemento di fissaggio con un'altra inchiodatura!
* Se l'inchiodatrice non viene utilizzata per 6 minuti, si disinserisce in automatico.

6.4 Disinserimento del Bluetooth

» Premere il tasto ON/OFF per almeno 5 secondi finché il LED non si accende per due volte in blu.
» Non é piu possibile alcuna trasmissione dati.
» |l Bluetooth non é disponibile in tutti i mercati

Se vi trovate in un ambiente sensibile (ad es. un ospedale), dove il Bluetooth non & ammesso,
potete disattivarlo.

7 Cura e manutenzione

741 Cura e manutenzione

(/] AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura dell’attrezzo

* Disinserire I'inchiodatrice.

* Rimuovere la batteria.

* Prelevare I'elemento di fissaggio dalla guida perni.

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace che aderisce all’attrezzo.



* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa soltanto con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa soltanto con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

¢ Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Le parti
di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store di fiducia o all’indirizzo internet: www.hilti.group.

8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto
» Disinserire I'inchiodatrice.

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Rimuovere la batteria.

Rimuovere I'elemento di fissaggio dalla guida perni.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.

Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.

A A A 4

Magazzinaggio

/A, AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non conservare in alcun caso le batterie sotto i raggi solari, vicino a fonti di calore o dietro a superfici
vetrate.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che lo strumento e le batterie non presentino
danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'elemento a molla non viene | Batteria scarica. » Sostituire la batteria.

caricato; nessun indicatore di - - - - - -

stato. Batteria non correttamente inserita. | » Inserire la batteria. - Pagina 44

L'elemento a molla non viene | Batteria scarica. » Sostituire la batteria.

caricato, I'indicatore di stato - -

& verde lampeggiante, e 1 Temperatura batteria troppo » Far nscgldare lentamente

LED dell'indicatore del livello bassa. la batteria a temperatura
ambiente.

di carica lampeggia.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'elemento a molla non viene
ricaricato, |'indicatore di stato
€ verde lampeggiante, e 4
LED dell'indicatore del livello
di carica lampeggiano.

Sovratemperatura nell'inchioda-
trice.

>

Far raffreddare I'inchiodatrice.

L'elemento a molla non viene
caricato, e l'indicatore di
stato & rosso lampeggiante.

Guida chiodi non correttamente
inserita.

Inserire la guida perni.
- Pagina 45

L'elemento a molla non viene
caricato, e l'indicatore di
stato & rosso fisso.

Difetto dell'attrezzo

Rimuovere la batteria.
- Pagina 44

Inserire la batteria. — Pagina 44

Elemento in posizione storta.

Attrezzo premuto eccessivamente
tramite l'impugnatura.

Premere |'attrezzo in minor
misura sulla superficie di base.

Attrezzo premuto fuori dall'asse di
applicazione.

Premere |'attrezzo perpendi-
colarmente, oppure sopra, la
superficie d'impugnatura del
retro dell'attrezzo.

10 Smaltimento

(/] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

c*;’:. | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

12 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: BX 3-BT qr.hilti.com/r9808595.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.
* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el

“ TR

producto.

48 Espafiol
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* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A, PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

X)) &=

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracioén describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

1——1> Los numeros de posicién se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos en funcién del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

0 Sefiales prescriptivas generales

Utilizar proteccion para los ojos

@ Utilizar proteccion para los oidos

@ Utilizar casco de proteccion
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* La marca nominativa Bluetooth® y el logotipo 3 son marcas comerciales registradas propiedad

de Bluetooth SIG, Inc. y Hilti dispone de la licencia correspondiente para hacer uso de estas.

Corriente continua

%
La herramienta admite la tecnologia NFC, compatible con plataformas iOS y Android.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ dafadas de alguna otra forma.

@_ Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el mer-
w | cado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll =] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Modelo: BX 3-BT
Generacion: 02

Numero de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ;ADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niflos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

>

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, calzado
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la bateria. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en
caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el
riesgo de conexion accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los niiios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas moviles de la
herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.
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» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda
ademas inmediatamente a un médico.

Servicio Técnico
» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para clavadoras

» Parta siempre de la base de que la herramienta eléctrica contiene grapas. Un manejo imprudente
de la clavadora puede provocar un disparo inesperado de grapas y causar lesiones.

» No oriente nunca la herramienta eléctrica hacia si mismo ni hacia otras personas que se encuentren
en las inmediaciones. Debido a un disparo inesperado puede desprenderse una grapa y provocar
lesiones.

» No accione la herramienta eléctrica hasta que se haya colocado con firmeza sobre la pieza de
trabajo. Si la herramienta eléctrica no estd en contacto con la pieza de trabajo, las grapas pueden
rebotar desde el punto de fijacion.

» Desconecte la herramienta de la red eléctrica o desconecte la bateria en el caso de que una grapa
se atasque en el interior de la herramienta eléctrica. Si la clavadora esté conectada a la red eléctrica,
puede activarse por error al extraer una grapa firmemente enclavada.

» Proceda con cuidado al extraer una grapa que esté firmemente enclavada. El sistema puede estar
sometido a tensién y la grapa podria salir disparada con fuerza mientras usted intenta desatascar la
herramienta.

» Al fijar conductores eléctricos, asegurese de que no estén bajo tension. Sujete la clavadora
Unicamente por las empuiaduras aisladas. Utilice exclusivamente grapas apropiadas para la
instalacion de conductores eléctricos. Compruebe que la grapa no haya danado el recubrimiento
aislante del conductor eléctrico. Si una grapa dafa el recubrimiento aislante del conductor eléctrico,
existe riesgo de descarga eléctrica e incendio.

23 Indicaciones de seguridad

Observaciones basicas de seguridad

/\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se

tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,

incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Requisitos para el usuario

» Solo puede utilizar o reparar esta herramienta si esta autorizado y posee la formacién necesaria para tal
fin.

Equipo de seguridad personal

» El operario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la herramienta
deben llevar gafas protectoras y un casco de proteccién apropiados.

» Utilice proteccién para los oidos.
» Un ruido demasiado potente puede dafiar los oidos.

Seguridad de las personas

» Observe las indicaciones sobre el funcionamiento, cuidado y mantenimiento incluidas en el manual de
instrucciones.

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta de montaje directo con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si estd cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Interrumpa inmediatamente el trabajo si siente dolor o cualquier otra
molestia. Un momento de descuido al utilizar la herramienta podria producir graves lesiones.

» Evite adoptar malas posturas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio.

» Haga pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos para
mejorar la circulacion.

» Utilice calzado antideslizante.
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Mantenga siempre los brazos ligeramente doblados (nunca estirados) al accionar la herramienta.
Mientras se esta trabajando, mantenga alejadas del radio de accion de la herramienta a otras personas,
especialmente a los nifios.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas de montaje directo

A

ijADVERTENCIA! Peligro por pernos roscados que pueden romperse. Antes de colocar los pernos

roscados, asegurese de que nadie se encuentra detras o debajo del componente en el que se ha colocado

elp

>

>

erno roscado.

Utilice la herramienta adecuada para su trabajo. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino

unicamente de forma reglamentaria y en perfecto estado.

Vigile la herramienta cargada en todo momento.

Transporte y almacene la herramienta en un maletin seguro.

Apague siempre la herramienta antes de efectuar trabajos de limpieza, reparacion o mantenimiento, al

cambiar el guia clavos, antes de interrumpir el trabajo y antes de guardar la herramienta.

Guarde las herramientas que no se utilicen descargadas, en un lugar seco y cerrado donde los nifios no

puedan acceder.

Compruebe que la herramienta y los accesorios no presentan dafios. Compruebe que los componentes

moviles funcionen correctamente y no estén atascados, y que las piezas no estén dafiadas.

» Para garantizar un correcto funcionamiento de la herramienta, todos los componentes deben estar
correctamente montados y cumplir todas las condiciones necesarias. Las piezas dafadas deben
repararse o sustituirse de forma pertinente por el Servicio Técnico de Hilti si no se especifica lo
contrario en el manual de instrucciones.

Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas

o caferias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes metalicas exteriores de la

herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafiado por error un cable

eléctrico.

No coloque pernos roscados en una superficie de trabajo inapropiada.

» Se consideran materiales inadecuados el vidrio, el marmol, el plastico, el bronce, el latén, el cobre,
los materiales aislantes, el ladrillo hueco, el ladrillo cerdmico, la chapa fina (<4 mm) y el hormigén
poroso. El uso de estos materiales puede provocar la rotura o astillamiento del elemento de fijacion,
0 una insercion incorrecta del mismo.

Accione el gatillo solo cuando la herramienta se encuentre en posicion totalmente perpendicular a la

superficie de trabajo.

Sujete la fijadora durante la fijacion siempre en angulo recto respecto a la superficie de trabajo; de esta

forma se evita la desviacion del perno roscado respecto a la superficie de trabajo.

Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

No permita que la herramienta se caiga.

No utilice la herramienta en aquellos lugares donde exista peligro de incendio o explosién, a menos que

esté especialmente homologada para ello.

Fije los elementos X-BT unicamente en los orificios previstos para ello.

Lugar de trabajo

>

>

Mantenga el lugar de trabajo ordenado. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones.

» El desorden en la zona de trabajo puede causar accidentes.

Procure que haya una buena iluminacién y ventilacion en la zona de trabajo.

Medidas de seguridad mecanicas

>

>

No manipule ni realice modificaciones en la herramienta, especialmente en los pistones.
Utilice exclusivamente pernos roscados homologados para la herramienta.

Medidas de seguridad térmicas

>

>

>

2.4

No sobrepase la frecuencia de fijacion méxima recomendada (ver capitulo de Datos técnicos).
En caso de producirse un sobrecalentamiento, deje que la herramienta se enfrie.
No desmonte la herramienta si esté caliente. Deje que la herramienta se enfrie.

Manipulacioén y utilizacién segura de las baterias

Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacion solar directa y fuego.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.
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» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Guia clavos (serie X-FG B3)

Ajuste de la profundidad de fijacion
Blogueo del guia clavos

Rejillas de ventilacion

Colgador de cinturéon

Disparador

Empufiadura

Teclas de desbloqueo con funcién adicional
de activacion del indicador del estado de
carga

Bateria de lon-Litio

Indicador de estado

Tecla de encendido/apagado

=o
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto es una fijadora con alimentacién por bateria de guiado manual. Esta disefiada para la colocacion

de pernos roscados (X-BT) en acero. Utilice Unicamente pernos roscados autorizados junto con el guia

clavos adecuado.

La fijadora, la bateria y los pernos roscados forman una unidad técnica. Utilice Unicamente pernos roscados

Hilti disefiados especificamente para esta herramienta y los cargadores y baterias recomendados por Hilti.

Las recomendaciones de utilizacion y fijacion de Hilti son validas exclusivamente si se cumplen estas

condiciones.

» La fijadora solo esta indicada para una utilizacion manual.

» No se excluye el riesgo de fallos en la aplicacién. Se considera mal uso un disparo tras el que el elemento
X-BT no queda introducido en el guia clavos.

* Para este producto utilice unicamente las baterias lon-Litio de Hilti de la serie B 22.

e Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores suministrados por Hilti. Encontrarad mas
informacién en la Hilti Store o en www.hilti.group

3.3 Bluetooth

El producto esta equipado con una interfaz Bluetooth. Una vez insertada la bateria, cuando se enciende la
fijadora con la tecla de encendido/apagado, es posible establecer la comunicacion inalambrica por Bluetooth.

Cuando la herramienta cambia al modo standby o después de apagar la fijladora con la tecla de
encendido/apagado, los datos se siguen transfiriendo durante tres horas.

Para desactivar el Bluetooth, pulse la tecla de encendido/apagado durante al menos 5 segundos hasta que
el LED se encienda dos veces en azul.

Si se extrae la bateria, dejan de transferirse datos.
Bluetooth no esta disponible en todos los mercados.

3.3.1 Bluetooth
Al finalizar la documentacion encontrara simbolos de homologacion especificos de cada pais para



Bluetooth.

3.4 Indicador de estado

El indicador de estado proporciona informacion sobre los estados de la fijadora.

Estado Significado

Apagado La fijadora esta desconectada

El LED est& encendido en verde. La fijadora esta conectada y lista para funcionar

El LED parpadea en verde cada 3 segundos. La fijadora esta en modo standby; presionar la
punta de la herramienta para activar la fijadora

El LED parpadea en verde de manera continua. La fijadora esta muy caliente o la bateria esta baja;
véase la tabla de anomalias

El LED parpadea en rojo. Averia en la herramienta; véase la tabla de anoma-
lias

El LED esta encendido en rojo. Averia en la herramienta; véase la tabla de anoma-
lias

El LED parpadea en amarillo. Lleve la herramienta al Servicio Técnico de Hilti.

3.5 Indicador del estado de carga de la bateria

Al accionar una tecla de desbloqueo de la bateria, en la pantalla se muestra el estado de carga de la bateria.

ﬂ Durante e inmediatamente después del proceso de fijacion no es fiable consultar el estado de carga.

Estado Significado

Los cuatro LED estan encendidos en verde. El estado de carga se encuentra entre el 75 % y el
100 %.

Tres LED estan encendidos en verde. El estado de carga se encuentra entre el 50 % y el
75 %.

Dos LED estan encendidos en verde. El estado de carga se encuentra entre el 25 % y el
50 %.

Un LED esté encendido en verde. El estado de carga se encuentra entre el 10 % y el
25 %.

Un LED parpadea en verde. El estado de carga se encuentra por debajo del
10 %.

3.6 Suministro

Fijadora BX 3-BT, guia clavos serie X-FG B3, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

4 Datos técnicos

4.1 Fijadora

Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bate- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
ria B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Longitud de los pernos 31 mm
Diametro de la rosca 8 mm ... 10 mm
Recorrido de presion 12 mm
Fuerza de apriete 50N ... 70N
IRy == B
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Temperatura de uso (temperatura ambiente) -15°C ... 50 °C
Temperatura de uso de los pernos -10°C ... 50°C
Frecuencia de fijacion maxima recomendada 650/h

Tension nominal 216V

Frecuencia 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Potencia de transmision radiada maxima -11,9 dBm

4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 21,6V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ...45°C
4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones
o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta.
En estos casos, la exposicién podria aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo. A
fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De
este modo, la exposicion podria reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo. Adopte
medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como
por ejemplo: mantenimiento de herramientas eléctricas y Utiles de insercion, manos calientes, organizacion
de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emisién de ruidos y vibraciones (medicién segin EN 60745-2-16)

Nivel medio de potencia acustica con ponderacion A, L, (en la pene- | 105 dB
tracion por impacto de clavos en acero)

Nivel medio de presion acustica de emisién con ponderacion A, L, (en | 94 dB
la penetracion por impacto de clavos en hormigon y acero)

Incertidumbre para el nivel acustico mencionado, K 3dB

Valores de vibracion monoaxiales (en direccion z)

Valor de emision de vibraciones, a, (en la penetracion por impacto de | 2,2 m/s?
clavos en acero)

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

5 Trabajos de equipamiento

5.1 Colocacioén de la bateria

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.



5.2 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.3 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 54

5.4 Extraccién del guia clavos

1. Apague la fijadora.

2. Extraiga la bateria.

3. Extraiga el perno roscado del guia clavos.

4. Deslice el bloqueo del guia clavos en la direccion que indica la flecha hasta el tope.
» El guia clavos habra quedado suelto.

5. Extraiga el guia clavos.

5.5 Colocacién del guia clavos [

Apague la fijadora.

Extraiga la bateria.

Deslice el bloqueo del guia clavos en la direccién que indica la flecha hasta el tope y manténgalo en esa
posicion.

4. Deslice el guia clavos en la punta de la herramienta hasta que encaje de forma audible.

w N

Verifique si la tapa protectora negra del guia clavos esta lista para funcionar. Sustituya la tapa
protectora negra en caso necesario.

5. Suelte el bloqueo del guia clavos.
» El bloqueo del guia clavos retorna a la posicién central.
6. Compruebe que el guia clavos esté correctamente encajado tirando levemente de él.

5.6 Ajuste de la profundidad de fijacién &

1. Gire el disco de ajuste de la profundidad de fijacion para ajustar la profundidad de fijacion.
2. Compruebe la calidad de la fijacion de acuerdo con las instrucciones que se adjuntan a los elementos
de fijacion. Toda modificacién del ajuste de potencia debe realizarse con un nuevo perno.

Seleccione el ajuste de potencia de acuerdo con la aplicacion.
Si aun no dispone de experiencia en el manejo de la herramienta, se recomienda colocar el primer
ajuste de potencia en la posicion del nivel 3.

6 Manejo

6.1 Conexién de la fijadora E

ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! Presionar la fijadora contra una parte del cuerpo puede causar lesiones graves si se
dispara accidentalmente una fijacion.

» No presione nunca la fijadora contra la mano u otra parte del cuerpo.

[\, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Al retirar la guia de clavos con la mano es posible que la herramienta se prepare para
funcionar. La herramienta puede hacer fijaciones incluso sobre partes del cuerpo.
» No empujar nunca hacia atras el cargador con la mano.
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» Pulse la tecla de encendido/apagado.
» Se oye como el elemento tensor se tensa y el indicador de estado se enciende en verde.

Con temperaturas bajas disminuye el rendimiento de la bateria.

El tensado del elemento tensor es mucho mas lento con una bateria con poca carga que con una
bateria completamente cargada.

Cuando el rendimiento de la bateria comienza a disminuir mucho, la fijadora se desconecta antes
de que se produzcan dafnos en las celdas de la bateria.

6.2 Desconexion de la fijadora

» Pulse la tecla de encendido/apagado.
» Se oye como el elemento tensor se destensa y el indicador de estado se apaga.

6.3  Realizacion de una fijacion §

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones en caso de manejo incorrecto o astillamiento del material.

» iPeligro, un clavo podria atravesar la mano! Maneje siempre el producto con las dos manos. Sujete el
producto siempre con la segunda mano como se muestra en las figuras.

» No presione nunca la fijadora contra la mano ni ninguna otra parte del cuerpo. Podria dispararse
accidentalmente una fijacion y causar lesiones graves.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras y guantes de
seguridad. También las personas que se encuentren alrededor deben llevar proteccién para los ojos y
casco. Durante el proceso de fijacion existe riesgo de lesiones corporales y en los ojos debido al material
que se desprende de la superficie de trabajo o si existen cuerpos extrafios en la zona del guia clavos.

» No intente nunca subsanar averias en la herramienta realizando otras fijaciones.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones y daiios en la fijadora.

» No recoloque nunca un elemento de fijacion ya colocado previamente. Hacerlo puede provocar la
rotura y el atasco del elemento.

» Utilice para esta herramienta Unicamente accesorios originales autorizados de la empresa Hilti. El uso
de un material y accesorios no adecuados podria causar lesiones y dafiar la fijadora.

-

Encienda la fijadora. — pagina 57

Coloque el perno roscado.

3. Coloque la fijadora de modo que forme un angulo recto respecto a la superficie de trabajo y presione el
guia clavos, que ya debe contener un perno roscado adecuado, de forma céntrica hasta el tope.

4. Efectue la fijacion presionando el disparador.

N

Después de cada fijacion, utilice el calibre de comprobacién para comprobar que el perno se
encuentre a la profundidad de ajuste correcta.

5. Después de la fijacion, levante completamente la fijadora de la superficie de trabajo.

* Si el guia clavos se presiona contra la superficie de trabajo durante mas de 6 segundos sin
ﬂ realizar ninguna fijacion, la fijadora se desconecta de forma automatica. La fijadora puede
volver a conectarse con la tecla de encendido/apagado.
No recoloque nunca un elemento de fijacion ya colocado previamente.
* Sila fijadora no se utiliza dentro de un plazo de 6 minutos, se desconecta automaticamente.

6.4 Desconexion del Bluetooth

» Pulse la tecla de encendido/apagado durante al menos 5 segundos hasta que el LED se encienda dos
veces en azul.
» Yano se pueden seguir transfiriendo datos.
» Bluetooth no esta disponible en todos los mercados

Si se encuentra en un entorno sensible (p. ej., un hospital) en el que no pueda utilizarse el

Bluetooth, puede desactivarlo.
o “ TR




7 Cuidado y mantenimiento

74 Cuidado y mantenimiento

/A, ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Apague la fijadora.

* Extraiga la bateria.

* Extraiga el elemento de fijacién del guia clavos.

* Retire con cuidado la suciedad incrustada.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que esta podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que esta podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracion de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Cologue todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que
nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte
» Apague la fijadora.

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la bateria.

Extraiga el elemento de fijacion del guia clavos.

No transporte nunca las baterias sin embalaje.

Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

YV vy

Almacenamiento

ADVERTENCIA
Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, en fuentes de calor ni detrds de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe sila herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.
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9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estan incluidas en esta tabla o que no puede solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

El elemento tensor no se La bateria esta descargada. » Cambie la bateria.

tensa; no aparece ninguna La bateria no esta correctamente | » Coloque la bateria. - pagina 56
indicacion de estado. insertada.

El elemento tensor no se La bateria esta descargada. » Cambie la bateria.

tensa, el indicador de estado — - ~

parpadea en verde y parpa- La tem_peraturg de la bateria es » Deje que la bateria alcance
dea 1 LED del indicador del demasiado baja. poco a poco la temperatura
estado de carga. ambiente.

El elemento tensor no se re- Exceso de temperatura en la fija- » Deje que la fijadora se enfrie.

tensa, el indicador de estado | dora.
parpadea en verde y parpa-
dean los 4 LED del indicador
del estado de carga.

El elemento tensor no se El guia clavos no esta colocado » Coloque el guia clavos.

tensay el indicador de es- correctamente. — péagina 57

tado parpadea en rojo.

El elemento tensor no se Error en la herramienta. » Extraiga la bateria. — pagina 57

tensa y el indicador de es- c - —

? ) ) 5

tado esta encendido en rojo. > Coloque la bateria. ~ pagina 56

Elemento inclinado. Se ha presionado demasiado la » Presione la herramienta contra
herramienta con la empunadura. la superficie de trabajo con una

presion mas baja.

La herramienta se ha presionadoy | » Presione el aparato en angulo
ha salido del eje de ajuste. recto o mediante la superficie
de agarre en la parte posterior
de la herramienta.

10 Reciclaje

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
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Al final de esta documentacién encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

Manual de instrucdes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia esta documentacéo. Esta é a condi¢cdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A\, PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A, AVISO |
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagao sdo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao
ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

3

»9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

9,
[t

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual
3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto
) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos nimeros da
=~ | legenda na secgéo Vista geral do produto
& | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.
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1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

0 Sinal de obrigagao geral

Use 6culos de protecgéao

Use protecgéo auricular

Use capacete de segurancga

A marca nominativa Bluetooth® e o logétipo 3 s&o marcas comerciais registadas detidas pela
Bluetooth SIG, Inc. e 0 uso destas marcas registadas encontra-se licenciado pela Hilti.

Corrente continua

A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacgao conforme a finalidade projectada.

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
de outra forma, danificadas.

@_ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
s | cagao para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

6 5 || +«®@®@

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®am destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: BX 3-BT
Geragao: 02
N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reproducao da declaragao de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdes. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.
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Seguranca no posto de trabalho

>

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po6 e
vapores.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢cdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranga eléctrica

>

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

As ferramentas eléctricas ndao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

>

Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no
interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.
Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢do correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das peg¢as moveis. Roupas largas, jéias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cédo ao mesmo.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou guardar a
ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que o
aparelho seja utilizado por pessoas nao familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencao cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moéveis
funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas
antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutengéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagées de perigo.
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Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. No
caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure auxilio médico.

Assisténcia

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Indicag6es de seguranca para ferramentas de fixacao

» Parta sempre do principio de que a ferramenta eléctrica contém clipes. O manuseamento negligente
da ferramenta de fixagao pode causar o disparo inesperado de clipes e causar ferimentos.

» Nao aponte a ferramenta eléctrica para si mesmo ou para outras pessoas nas proximidades. Em
caso de accionamento acidental é disparado um clipe, o que pode causar ferimentos.

» Nao accione a ferramenta eléctrica antes de estar colocada firmemente sobre a peca. Se a
ferramenta eléctrica néo estiver em contacto com a peca, o clipe pode ricochetear no ponto de fixagao.

» Desligue a ferramenta eléctrica da rede ou da bateria, caso o clipe encrave na ferramenta eléctrica.
Se a ferramenta de fixagéo estiver ligada, pode ser accionada inadvertidamente ao remover um clipe
encravado.

» Tenha cuidado ao remover um clipe encravado. O sistema pode estar sob tensdo e o clipe ser
disparado com forga enquanto tenta reparar o bloqueio.

» Ao fixar cabos eléctricos, certifique-se de que estes ndo se encontram sob tensao eléctrica.
Pegue na ferramenta de fixagdo apenas pela superficie isolada do punho. Utilize somente clipes
adequados para a instalacado de cabos eléctricos. Verifique se o clipe ndo danificou o isolamento
do cabo eléctrico. Um clipe que tenha danificado o isolamento de cabos eléctricos, pode provocar
choque eléctrico e risco de incéndio.

2.3 Normas de seguranca

Informacao basica no que se refere a normas de seguranca

A\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instru¢des. O ndo cumprimento das normas de

seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Informacgées ao utilizador

» S6 pode operar ou efectuar a manutengao desta ferramenta, se tiver obtido autorizagéo e instrugao para
o efeito.

Equipamento de proteccéao individual

» Durante a utilizagéo, vocé e pessoas na proximidade devem utilizar 6culos de protecgao e um capacete
de proteccao adequados.

» Use uma proteccao auricular.
» Ruido excessivo pode prejudicar a audigao.

Seguranca fisica

» Tenha em atengao as indicagbes contidas neste manual de instrugdes sobre utilizagéo, conservagéo e
manutencao.

» Esteja alerta, observe o que esté a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta de montagem
directa. Nao use a ferramenta se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Interrompa o trabalho em caso de dores ou indisposicdo. Um momento de distracgdo ao operar a
ferramenta pode causar ferimentos graves.

» Evite uma postura de trabalho inadequada. Mantenha uma posigéo de trabalho segura e equilibrada.

64 Portugués e ‘ ‘ll”l ”




LIS

» Faca pausas para relaxar os musculos e melhorar a circulagdo sanguinea nas maos.

» Use calcado antiderrapante.

» Mantenha os bragos flectidos quando utilizar a ferramenta (n&o endireite os bragos).

» Mantenha outras pessoas, e principalmente as criangas, afastadas do raio de acgao da ferramenta
durante os trabalhos.

Utilizacdo e manutencao cuidadosa de ferramentas de montagem directa

/\ AVISO! Perigo devido a ruptura de cavilhas roscadas! Antes de aplicar as cavilhas roscadas, certifique-

se de que ndo se encontra ninguém atrds ou por baixo do elemento construtivo no qual sera aplicada a

cavilha roscada.

» Utilize a ferramenta certa para o seu trabalho. Nao utilize a ferramenta para fins para os quais nao foi
concebida e apenas se estiver completamente operacional.

» Nunca deixe uma ferramenta carregada sem supervis&o.

» Transporte e guarde a ferramenta numa mala protegida.

» Desligue sempre a ferramenta antes de iniciar trabalhos de limpeza, de servico e de manutencéo, ao
mudar a guia de pregos, se o trabalho for interrompido e antes de a guardar.

» Guarde as ferramentas que nao estejam a ser utilizadas, descarregadas, num local seco e fechado, fora
do alcance das criancas.

» Verifique a ferramenta e os acessoérios em relagcéo a eventuais danos. Certifique-se de que todas as
pecas moveis estao perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias.

» Todas as pecas devem estar correctamente encaixadas e preencher todos os requisitos de
seguranga. Pecas danificadas devem ser reparadas ou substituidas adequadamente pelo Centro de
Assisténcia Técnica Hilti, desde que néo seja indicado nada em contrario no manual de instrugoes.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes metélicas externas
da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex., uma linha eléctrica for
danificada inadvertidamente.

» Na&o assente cavilhas roscadas em material base inadequado.

» Materiais desadequados s&o vidro, marmore, plastico, bronze, latdo, cobre, material de isolamento,
tijolos de madeira, tijolos de ceramica, chapas finas (< 4 mm) e betdo poroso. A fixagdo nestes
materiais podera fazer com que o elemento quebre, estilhace ou atravesse o material base.

» Pressione o gatilho apenas quando o nariz da ferramenta estiver totalmente encostado na vertical contra

o material base.

» Ao efectuar fixacdes, coloque a ferramenta de fixagdo sempre perpendicularmente a base, de modo a
evitar que a cavilha de fixagao faga ricochete no material base.

» Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

» Nunca deixe cair a ferramenta.

» Nao utilize a ferramenta em locais onde exista risco de incéndio ou de exploséo, a ndo ser que esteja
especificamente aprovada para tal.

» Fixe os elementos X-BT apenas nas perfuragdes previamente abertas para o efeito.

Local de trabalho

» Mantenha o seu posto de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos.
» O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» Assegure-se de que a area de trabalho esta bem iluminada e arejada.

Medidas de seguranca mecanicas

» Nunca proceda a quaisquer manipulagdes ou modifica¢cdes na ferramenta, em particular no pistao.

» Utilize apenas cavilhas roscadas destinadas e aprovadas para o uso com a ferramenta.

Medidas de seguranca térmica

» Nao exceda a maxima frequéncia de fixagéo recomendada (consultar o capitulo Caracteristicas técnicas).

» Caso a ferramenta tenha sobreaquecido, deixe-a arrefecer.

» N&o desmonte a ferramenta se esta estiver quente. Deixe a ferramenta arrefecer.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizagéo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagdo solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.
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» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entéo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Guia de pregos (série X-FG B3)
Profundidade de fixacdo

Fecho da guia de pregos

Saidas de ar

Gancho de cinto

Disparador

Punho

Botdes de destravamento com funcéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

Bateria de ides de litio

Indicacédo de estado

Tecla Ligar/Desligar

o =
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3.2 Utilizacao correcta

O produto é uma ferramenta de fixagdo manual alimentada a bateria. Destina-se a aplicagdo de cavilhas

roscadas (X-BT) em aco. Utilize apenas cavilhas roscadas aprovadas em associagdo com a guia de pregos

prevista para o efeito.

A ferramenta de fixagdo, a bateria e as cavilhas roscadas formam uma unidade técnica. Utilize as cavilhas

roscadas fabricadas especificamente para a ferramenta Hilti e os carregadores e baterias recomendados

pela Hilti. As recomendagdes de fixagcdo e aplicagdo indicadas pela Hilti s6 serdo aplicaveis se estas

condigdes forem observadas.

» A ferramenta de fixagao pode apenas ser utilizada manualmente.

» Devem ser excluidas utilizagdes incorrectas. E considerada uma utilizagéo incorrecta o accionamento
sem que esteja inserido um elemento X-BT na guia de pregos.

* Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

* Utilize apenas carregadores aprovados pela Hilti para estas baterias. Pode encontrar mais informagdes
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

O produto esta equipado com uma interface Bluetooth. Assim que a bateria estiver encaixada e a ferramenta
de fixacédo for ligada através da tecla Ligar/Desligar, sera possivel a comunicagdo sem fios através de
Bluetooth.

Assim que a ferramenta passar para 0 modo de standby ou depois de a ferramenta de fixagéo ser desligada
através da tecla Ligar/Desligar, ainda continuam a ser transmitidos dados durante trés horas.

Para desativar efetivamente o Bluetooth é necessario premir a tecla Ligar/Desligar pelo menos durante
5 segundos, até que o LED acenda duas vezes a azul.

Se a bateria for retirada, deixam de ser transmitidos quaisquer dados.

O Bluetooth nao se encontra disponivel em todos os mercados.



3.3.1 Bluetooth
No fim da documentacéo encontra os simbolos de aprovacéo especificos do pais para
Bluetooth.

3.4 Indicacao de estado

A indicagéo de estado fornece informacgao sobre os estados da ferramenta de fixagao.

Estado Significado

Desligado A ferramenta de fixagao esta desligada

LED acende a verde. A ferramenta de fixagao esta ligada e pronta a fun-
cionar

O LED pisca a verde a cada 3 segundos. A ferramenta de fixagao estd em modo de standby,

pressionando o nariz da ferramenta liga-se a ferra-
menta de fixagcdo

LED pisca continuamente a verde. A ferramenta de fixagdo esta demasiado quente
ou a bateria demasiado descarregada, consultar a
tabela de avarias

LED pisca a vermelho. Avaria na ferramenta, consultar tabela de avarias

LED acende a vermelho. Avaria na ferramenta, consultar tabela de avarias

LED pisca a amarelo. Leve a ferramenta até ao Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

3.5 Indicacédo do estado da carga da bateria

Ao accionar uma tecla de destravamento da bateria, o visor exibe o estado da carga da bateria.

Né&o é possivel uma consulta fidvel do estado de carga durante e imediatamente apds o processo de

projecgéo.
Estado Significado
Todos os quatro LEDs acendem a verde. O estado da carga é de 75 % a 100 %.
Trés LEDs acendem a verde. O estado da carga é de 50 % a 75 %.
Dois LEDs acendem a verde. O estado da carga é de 25 % a 50 %.
Um LED acende a verde. O estado da carga é de 10 % a 25 %.
Um LED pisca a verde. O estado da carga é inferior a 10 %.
3.6 Incluido no fornecimento

Ferramenta de fixagdo BX 3-BT, guia de pregos, série X-FG B3, manual de instru¢des.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Ferramenta de fixacao

Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 in- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
cluindo bateria B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Comprimento da cavilha 31 mm
Diametro da rosca 8 mm ... 10 mm
Movimento de contacto 12 mm
Pressao de contacto 50N ... 70N
IRy == B
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Temperatura operacional (temperatura ambiente) -15°C ... 50 °C
Temperatura operacional da cavilha -10°C ... 50°C
Frequéncia maxima de fixagdo recomendada 650/h

Tensao nominal 216V

Frequéncia 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Poténcia maxima de transmissao radiada -11,9 dBm

4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

43 Informacao sobre o ruido e valores das vibracées

Os valores de pressao acustica e de vibragao indicados nestas instru¢gdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar da exposi¢do. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou devido a manutengéao
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente a exposi¢cao durante todo o periodo
de trabalho. Para uma avaliagéo exacta da exposi¢cao também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente a exposigdo durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranca adicionais para
proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutengdo da
ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos
de trabalho.

Informacao sobre ruido e a vibragcao (medidos em conformidade com EN 60745-2-16)

Nivel de poténcia actstica ponderado A tipico, L, (para a penetracao | 105 dB
de pregos em aco)
Nivel de pressao sonora ponderado A tipico, L, (para a penetracéo de | 94 dB
pregos em acgo)
Incerteza dos niveis sonoros indicados, K 3dB

Valores totais da vibracao uniaxial (na direccao z)

Valor da emisséao de vibracao, a, (para a penetracao de pregos em 2,2 m/s?

aco)

Incerteza, K 1,5 m/s?
5 Trabalhos de equipamento

5.1 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagcao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esté correctamente encaixada.

5.2 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.



5.3 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢cées do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. - Pagina 66

5.4 Retirar a guia de pregos

1. Desligue a ferramenta de fixagéo.

2. Retire a bateria.

3. Retire a cavilha roscada da guia de pregos.

4. Empurre o fecho da guia de pregos no sentido da seta até ao batente.
» A guia de pregos é libertada.

5. Retire a guia de pregos.

5.5 Colocar a guia de pregos [

Desligue a ferramenta de fixagao.

Retire a bateria.

Empurre o fecho da guia de pregos no sentido da seta até ao batente e mantenha-o nesta posigéo.
Empurre a guia de pregos para dentro do nariz da ferramenta, até que engate de forma audivel.

o

Verificar se a capa de proteccéo preta na guia de pregos esté pronta a funcionar. Se necessario,
substitua a capa de protecgao preta.

5. Solte o fecho da guia de pregos.
» O fecho da guia de pregos salta para a posigéo central.
Verifique o encaixe correcto da guia de pregos, puxando-a.

o

5.6 Ajustar a profundidade de fixacao 3]

1. Rode o ajuste da profundidade de fixagao para ajustar a profundidade de fixagéo exigida.

2. Verifique a qualidade da fixagéo de acordo com as instrugcdes que vao junto aos elementos de fixagao.
Cada alteragao do ajuste de poténcia tem de ser efectuada com uma nova cavilha.

Seleccione o ajuste de poténcia de acordo com a aplicagao.

Se ainda nao tiver experiéncia no manuseamento com a ferramenta, a primeira posi¢éo de ajuste
da poténcia recomendada é o nivel 3.

6 Utilizacao

6.1  Ligar a ferramenta de fixagao %

A, AVISO

Risco de ferimentos! O pressionamento da ferramenta de fixagdo contra uma parte do corpo pode causar
graves ferimentos em caso de accionamento acidental de uma fixagéo.

» Nunca pressione a ferramenta de fixagao contra a sua mao ou uma outra parte do corpo.

A AVISO

Risco de ferimentos! Em certas circunstancias, a ferramenta pode disparar mesmo se a guia de fixagéo for
puxada manualmente. Isto pode provocar uma projecgao contra qualquer parte do corpo.

» Nunca puxe a guia de fixagado manualmente.

» Pressione a tecla Ligar/Desligar.
» O elemento de mola é tensionado de forma audivel, e a indicagao de estado apaga-se.

A baixas temperaturas, a performance da bateria diminui consideravelmente.
O aperto do elemento de mola é mais lento em caso de diminuigéo da performance da bateria do
que com a bateria totalmente carregada.

Na operagdo com performance diminuida da bateria, a ferramenta de fixagdo desliga-se antes
que ocorram eventuais danos nos elementos da bateria.
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6.2

>

6.3

Desligar a ferramenta de fixacao

Pressione a tecla Ligar/Desligar.
» O elemento de mola é aliviado de forma audivel, e a indicagcdo de estado apaga-se.

Efectuar fixacdo §

Perigo de ferimento devido manuseamento errado e/ou estilhagos de material!

>

>

Perigo de uma fixacao de prego através da mao! Opere o produto sempre com as duas maos! Segure
sempre o produto com a segunda mao, tal como ilustrado nas imagens.

Nunca pressione a ferramenta de fixacdo contra a sua mao ou uma outra parte do corpo! Isso
pode dar origem a ferimentos graves devido ao accionamento acidental de uma fixagao.

Use equipamento de proteccao individual. Use sempre 6culos de proteccao e luvas de proteccéo.
Também outras pessoas na area envolvente devem utilizar éculos de protec¢cdo e um capacete de
seguranga. Durante o processo de fixagao existe o perigo de ferimentos no corpo e nos olhos devido a
projeccéo de estilhagos do material base ou se existirem corpos estranhos na zona da guia de pregos.
Nunca tente corrigir avarias na ferramenta através do accionamento de outras fixagdes!

/\ cuIDADO
Risco de ferimentos e danificacdo da ferramenta de fixagao!

>

Nunca fixe o elemento de fixacdo através de uma segunda fixagao! Isso pode dar origem a quebras
e encravamentos do elemento.

Utilize para esta ferramenta apenas acessorios originais aprovados da empresa Hilti. A utilizagao de
material e acessorios inadequados pode dar origem a ferimentos e pode danificar a ferramenta de
fixagéao.

Ligue a ferramenta de fixagédo. — Pagina 69

Coloque a cavilha roscada.

Coloque a ferramenta de fixagdo em angulo recto em relagdo ao material base e pressione a guia de
pregos, equipada com uma cavilha roscada prevista para o efeito, de forma centrada sobre a perfuragéo
aberta previamente, até ao batente.

Accione a fixagéo, premindo o dispositivo de disparo.

ﬂ Apds cada fixagao, utilize o calibre para verificar a correta profundidade de ajuste das cavilhas.

Apos a fixacado, levante completamente a ferramenta de fixagao do material base.

ﬂ * Se a guia de pregos for pressionada contra um material base durante mais de 6 segundos
sem que seja desencadeada uma fixagéo, a ferramenta de fixagao desliga automaticamente.
A ferramenta de fixagcdo pode voltar a ser ligada pressionado a tecla Ligar/Desligar.
Nunca fixe o elemento de fixacao através de uma segunda fixacao!
* Se a ferramenta de fixagcdo n&o tiver sido usada durante 6 minutos, desliga-se automatica-
mente.

6.4 Desligar o Bluetooth

>

70

Pressione a tecla Ligar/ Desligar durante pelo menos 5 segundos até que o LED acenda duas vezes a
azul.

» Deixa de ser possivel qualquer transmissdo dos dados.

» O Bluetooth nao se encontra disponivel em todos os mercados

Se estiver num ambiente sensivel (p. ex., num hospital), onde ndo é permitido o uso de Bluetooth,
podera desativar o Bluetooth.




7 Conservacao e manutencao

74 Conservacio e manutencao

A AVISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Desligue a ferramenta de fixacéo.

* Retire a bateria.

* Retire o elemento de fixagao da guia de pregos.

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagéao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

¢ Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte
» Desligue a ferramenta de fixagéo.

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
» Retire a bateria.
» Retire o elemento de fixagao da guia de pregos.
» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento

A AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposigao solar, em cima de fontes de
calor ou por trés de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» ApOs armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.
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9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Elemento de mola nédo é ten- | Bateria descarregada. » Substitua a bateria.

sionado; nenhuma indicag@0 [ Bateria ndo correctamente encai- | » Coloque a bateria. — Pagina 68
de estado. xada.

Elemento de mola ndo é ten- | Bateria descarregada. » Substitua a bateria.

sionado, indicagao de estado
pisca a verde e 1 LED do in-

Temperatura da bateria demasiado | » Deixe a bateria aquecer len-

dicador do estado de carga baixa. tamgnte até a temperatura
pisca. ambiente.

Elemento de mola nao é re- Sobreaquecimento na ferramenta | » Deixe a ferramenta de fixacéo
tensionado, indicagéo de es- | de fixagao. arrefecer.

tado pisca a verde e 4 LEDs

do indicador do estado de

carga piscam.

O elemento de mola néo é Guia de pregos nao correctamente | » Coloque a guia de pregos.
tensionado e a indicagdo de | encaixada. — P4gina 69

estado pisca a vermelho.

Elemento de mola ndo é ten- | Avarias da ferramenta » Retire a bateria. » Pagina 68

sionado e indicagao de es-

tado acende a vermelho. » Coloque a bateria. ~ Pagina 68

Elemento colocado de forma | Ferramenta pressionada com de- » Pressione a ferramenta com
inclinada. masiada forca através do punho. uma forca menor contra o
material de base.
Ferramenta pressionada fora do » Pressione a ferramenta na
eixo de colocagéo. perpendicular ou sobre a

superficie do punho no lado
de tras da ferramenta.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 RoHS (directiva relativa a limitagao de utilizagcdo de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagao encontra a tabela Substancias perigosas: BX 3-BT qr.hilti.com/r9808595.
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Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligacéo para a tabela RoHS.

Oorspronkelijke handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

¢ Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A, GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A, WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

gg*()g Omgang met recyclebare materialen

@ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

]! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
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13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

0 Algemeen gebodsteken

Veiligheidsbril dragen

Gehoorbescherming dragen

Veiligheidshelm dragen

Het Bluetooth®-woordmerk en het 3 -logo zijn geregistreerde handelsmerken van
Bluetooth SIG, Inc. en het gebruik van deze handelsmerken door Hilti is gelicenseerd.

Gelijkstroom

Het apparaat ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
digd is.

Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

G 15 | +«®@®@

®

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie
Type: BX 3-BT
Generatie: 02
Serienummer:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.



LIS

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde opperviakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,
voordat u de accu aanbrengt, het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Verwijder de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.
Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten kiemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
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gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

2.2 Veiligheidsinstructies voor bevestigingsapparaten

» Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat. Onachtzaam gebruik van de schiethamer kan tot
onverwacht wegschieten van nagels leiden en u verwonden.

» Richt het apparaat niet op uzelf of andere personen in de buurt. Door onbedoelde bediening wordt
een nagel uitgeschoten, waardoor letsel kan ontstaan.

» Bedien het apparaat niet, voordat het stevig op het werkstuk is geplaatst. Wanneer het apparaat
geen contact met het werkstuk heeft, kan de nagel terugkaatsen van de bevestigingsplaats.

» Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet of verwijder de accu wanneer een nagel in het
apparaat klemt. Als de schiethamer aangesloten is, kan het bij het verwijderen van een vastzittende
nagel per ongeluk worden bediend.

» Wees voorzichtig bij het verwijderen van een vastzittende nagel. Het systeem kan gespannen zijn en
de nagel krachtig naar buiten schieten, terwijl u probeert het inklemmen te verhelpen.

» Zorg er bij het vastzetten van elektrische leidingen voor dat deze spanningsloos zijn. Pak de
schiethamer alleen vast bij de geisoleerde greepgedeelten. Gebruik alleen nagels die geschikt
zijn voor de montage van elektrische leidingen. Controleer of de nagel niet de isolatie van de
elektrische leiding beschadigd heeft. Een nagel die de isolatie van elektrische leidingen beschadigt,
kan tot een elektrische schok en brandgevaar leiden.

2.3 Veiligheidsinstructies

Essentiéle veiligheidsnotities

/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Eisen aan de gebruiker

» U mag dit apparaat alleen bedienen of onderhouden wanneer u daartoe geautoriseerd en opgeleid bent.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

» Uzelf en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik een geschikte veiligheidsbril
en een veiligheidshelm dragen.

» Draag gehoorbescherming.
» Te hard geluid kan het gehoor beschadigen.

Veiligheid van personen

» Neem de specificaties betreffende gebruik, verzorging en onderhoud in de handleiding in acht.

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van een montageapparaat.
Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.

Onderbreek de werkzaamheden bij pijn of als u onwel wordt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.

» Zorg voor een goede lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
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Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers.
Draag schoeisel met anti-slip zolen.

Houd bij het aanraken van het apparaat de armen gebogen (niet gestrekt).

Houd andere personen, met name kinderen, uit de buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

v VY vvw

Gebruik en onderhoud van apparaten voor directe montage

/\ WAARSCHUWING! Gevaar door doorslaande tapeinden! Controleer voor het indrijven van tapeinden

dat er zich niemand achter of onder het onderdeel bevindt waarin het tapeind wordt ingedreven.

» Gebruik het juiste apparaat voor uw werkzaamheden. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor
het niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

» Laat een geladen apparaat nooit onbeheerd achter.

» Vervoer en bewaar het apparaat in een afgesloten koffer.

» Schakel het apparaat altijd voorafgaand aan reinigings-, service- en onderhoudswerkzaamheden, bij het
wisselen van de boutgeleider, bij werkonderbrekingen en bij de opslag uit.

» Bewaar niet in gebruik zijnde apparaten ontladen op een droge en afgesloten en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.

» Controleer het apparaat en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Controleer of de bewegende
delen foutloos functioneren en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn.

» Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het optimaal
functioneren van het apparaat te garanderen. Beschadigde onderdelen dienen door de Hilti Service
te worden gerepareerd of vervangen, tenzij anders in de handleiding is aangegeven.

» Controleer het werkgebied voordat u begint te werken op verdekt liggende elektrische leidingen, gas-
en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van het apparaat kunnen onder
spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt.

» Drijf geen tapeind in ondergrondmateriaal dat hiervoor ongeschikt is.

» Ongeschikte materialen zijn glas, marmer, kunststof, brons, messing, koper, isolatiemateriaal, holle
baksteen, tegels of plavuizen, dun plaatstaal (< 4 mm) en gasbeton. Het indrijven in deze materialen
kan materiaalbreuk, afsplinteren of doordrijvingen veroorzaken.

» Haal de pal alleen over wanneer het apparaat volledig loodrecht tegen de ondergrond is gedrukt.

» Houd de schiethamer bij het indrijven altijd onder een rechte hoek ten opzichte van de ondergrond, om
te voorkomen dat het tapeind van het ondergrondmateriaal afketst.

» Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Laat het apparaat nooit vallen.

» Gebruik het apparaat niet op een plaats waar brand- en explosiegevaar bestaat, behalve als dit daarvoor
speciaal is toegestaan.

» Bevestig de X-BT elementen alleen in de speciaal daarvoor voorziene boringen.

Werkgebied

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden.
» Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Zorg voor een goede verlichting en ventilatie van het werkgebied.

Mechanische veiligheidsmaatregelen

» Voer geen aanpassingen resp. veranderingen uit aan het apparaat, met name niet aan de plunjer.

» Gebruik alleen tapeinden die voor het apparaat bestemd en goedgekeurd zijn.

Thermische veiligheidsmaatregelen

» Overschrijd de maximale geadviseerde indrijffrequentie niet (zie het hoofdstuk Technische gegevens).
» Indien het apparaat oververhit is, dient u het af te laten koelen.

» Demonteer het apparaat niet wanneer het heet is. Laat het apparaat afkoelen.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
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afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Boutgeleider (X-FG B3-serie)
Indrijfdiepte-instelling
Boutgeleider-vergrendeling
Ventilatiesleuven

Riemhaak

Pal

Handgreep

Ontgrendelingstoetsen met extra functie acti-
vering van de laadtoestandsindicatie
Lithium-ion accu

Statusindicatie
Aan/uit-toets

CICICICICICIOIS

@6

3.2 Correct gebruik

Het product is een handgeleide accu-aangedreven schiethamer. Het is bedoeld voor het indrijven van

tapeinden (X-BT) in staal. Gebruik alleen goedgekeurde tapeinden in combinatie met de daarvoor bedoelde

boutgeleider.

De schiethamer, de accu en de tapeinden vormen een technische eenheid. Gebruik de speciaal voor het

apparaat gefabriceerde Hilti tapeinden en de door Hilti aanbevolen acculaders en accu's. Alleen bij het in

acht nemen van deze voorwaarden gelden de door Hilti aangegeven bevestigings- en toepassingsadviezen.

» De schiethamer mag alleen handbediend worden gebruikt.

» Verkeerde toepassingen moeten worden uitgesloten. Als verkeerde toepassing wordt gezien het indrijven
zonder dat een X-BT element in de boutgeleider is aangebracht.

* Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion-accu's van de typeserie B 22.

* Gebruik voor deze accu's alleen de door Hilti goedgekeurde acculaders. Meer informatie vindt u in uw
Hilti Store of onder: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Het product is uitgerust met een Bluetooth-interface. Zodra de accu is aangebracht en de schiethamer met
de aan/uit-toets wordt ingeschakeld, is de draadloze communicatie via Bluetooth mogelijk.

Zodra het apparaat in de stand-by-modus is gezet of nadat de schiethamer met de aan/uit-toets is
uitgeschakeld, worden nog gedurende drie uur gegevens verzonden.

Om Bluetooth actief te deactiveren moet de aan/uit-toets minstens 5 seconden ingedrukt worden gehouden,
tot de LED tweemaal blauw gaat branden.

Wanneer de accu wordt verwijderd, worden geen gegevens meer verzonden.

Bluetooth is niet in alle markten beschikbaar.

3.3.1 Bluetooth

Aan het einde van de documentatie vindt u de landsspecifieke goedkeuringssymbolen voor
Bluetooth.

3.4 Statusindicatie

De statusindicator geeft informatie over de toestanden van de schiethamer.
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Toestand

Betekenis

Uit

Schiethamer is uitgeschakeld

LED brandt groen.

Schiethamer is ingeschakeld en gebruiksklaar

LED knippert elke 3 seconden groen.

Schiethamer bevindt zich in de stand-by-modus,
wanneer de machinekop tegen de ondergrond
wordt gedrukt schakelt de schiethamer in

LED knippert continu groen.

Schiethamer is te heet of de accu is zwak, zie sto-
ringstabel

LED knippert rood.

Apparaatstoring, zie storingstabel

LED brandt rood.

Apparaatstoring, zie storingstabel

LED knippert geel.

Breng het apparaat naar de Hilti Service.

3.5 Weergave van de acculaadtoestand

Bij het bedienen van een accu-ontgrendelingstoets geeft het display de laadtoestand van de accu aan.

ﬂ Tijdens en direct na het indrijven is er geen betrouwbare weergave van de laadtoestand mogelijk.

Toestand

Betekenis

Alle vier LED's branden groen.

De laadtoestand is 75% tot 100%.

Drie LED's branden groen.

De laadtoestand is 50% tot 75%.

Twee LED's branden groen.

De laadtoestand is 25% tot 50%.

Eén LED brandt groen.

De laadtoestand is 10% tot 25%.

Eén LED knippert groen.

De laadtoestand is lager dan 10%.

3.6 Standaard leveringsomvang

Schiethamer BX 3-BT, boutgeleider X-FG B3-serie, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens
4.1 Schiethamer
Gewicht volgens EPTA Procedure 01 inclusief B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
accu B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Penlengte 31 mm
Schroefdraaddiameter 8mm ... 10 mm
Aandruktraject 12 mm
Aandrukkracht 50N ... 70N
Gebruikstemperatuur (omgevingstemperatuur) -15°C ... 50 °C
Gebruikstemperatuur pennen -10°C ... 50 °C
Geadviseerde maximale indrijffrequentie 650/h
Nominale spanning 216V
Frequentie 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Maximaal uitgestraald zendvermogen -11,9 dBm

IRy ===

Nederlands
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4.2 Accu

Accuspanning 21,6V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluids- en trillingsinformatie (gemeten volgens EN 60745-2-16)

Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau, L, (bij het indrij- 105 dB
ven van nagels in staal)

Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau, L, (bij het indrijven 94 dB
van nagels in staal)

Onzekerheid voor het genoemde geluidsniveau, K 3dB

Eenaxiale trillingstotaalwaarden (in z-richting)

Trillingsemissiewaarde, a ,, (bij het indrijven van nagels in staal) 2,2 m/s?
Onzekerheid, K 1,5 m/s?
5 Onderhoudswerkzaamheden

5.1 Accu aanbrengen

/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.2 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.3 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 78



5.4 Boutgeleider verwijderen

Schakel de schiethamer uit.

Verwijder de accu.

Verwijder het tapeind uit de boutgeleider.

Schuif de boutgeleider-vergrendeling tot de aanslag in de richting van de pijl.
» De boutgeleider komt vrij.

5. Verwijder de boutgeleider.

Honp

5.5 Boutgeleider aanbrengen [

Schakel de schiethamer uit.
Verwijder de accu.

Schuif de boutgeleider-vergrendeling tot de aanslag in de richting van de pijl en houd hem in deze positie
vast.

Schuif de boutgeleider in de machinekop tot hij hoorbaar vergrendelt.

wn =

>

Controleer of de zwarte beschermkap op de boutgeleider klaar voor gebruik is. Vervang de zwarte
beschermkap zo nodig.

5. Laat de boutgeleider-vergrendeling los.
» De boutgeleider-vergrendeling springt in de middelste stand.
Controleer door trekken aan de boutgeleider of deze stevig vast zit.

o

5.6 Indrijfdiepte instellen &

1. Draai aan de indrijfdiepte-instelling om de benodigde indrijfdiepte in te stellen.
2. Controleer de kwaliteit van de indrijving volgens de instructies bij de bevestigingselementen. Elke
wijziging van de krachtinstelling dient met een nieuwe pen te worden uitgevoerd.

Selecteer de krachtinstelling conform de toepassing.

Wanneer u nog geen ervaring bij de omgang met het gereedschap hebt, is de aanbevolen eerste
vermogensinstellingspositie de stand 3.

6 Bediening

6.1 Schiethamer inschakelen &

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Als de schiethamer tegen een lichaamsdeel wordt gedrukt, kan door per abuis activeren
van een indrijving ernstig letsel ontstaan.
» Druk de schiethamer niet tegen uw hand of een ander lichaamsdeel.

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Door het met de hand terugtrekken van de boutgeleider kan het apparaat onder
bepaalde omstandigheden gebruiksklaar worden. Wanneer het apparaat gereed voor gebruik is, bestaat de
mogelijkheid dat een bout in een lichaamsdeel wordt gedreven.

» Trek daarom nooit de boutgeleider met de hand terug.

» Druk op de aan/uit-toets.
» Het veerelement wordt hoorbaar gespannen en de statusindicatie gaat groen branden.

Bij lage temperaturen verminderen de prestaties van de accu.

Het spannen van het veerelement gebeurt bij afnemende accuprestaties langzamer dan bij een
volledig opgeladen accu.

Bij het gebruik met afnemende accuprestaties schakelt de schiethamer uit voordat er schade aan
de accucellen kan ontstaan.

6.2 Schiethamer uitschakelen

» Druk op de aan/uit-toets.
» Het veerelement wordt hoorbaar ontspannen en de statusindicatie dooft.



LIS

6.3  Nagel indrijven

(/] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door verkeerd gebruik en/of afsplinterend materiaal!

» Gevaar van nagelindrijving door de hand! Bedien het product altijd met beide handen! Houd het
product altijd met de tweede hand zo vast, zoals op de afbeeldingen getoond.

» Druk de schiethamer niet tegen uw hand of een ander lichaamsdeel! Dit kan door per abuis activeren
van een indrijving ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril en werkhandschoenen.
Ook andere personen in de omgeving moeten een veiligheidsbril en een veiligheidshelm dragen. Tijdens
het indrijven dreigen letsel aan lichaam en ogen door van de ondergrond afsplinterend materiaal of door
uitgeworpen delen uit de omgeving van de boutgeleider.

» Probeer nooit om storingen aan het apparaat te verhelpen door verdere indrijvingen uit te voeren!

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel en beschadiging van de schiethamer!

» Drijf het bevestigingselement nooit een tweede keer in! Dit kan leiden tot elementbreuken en
inklemmen van het element.

» Gebruik alleen de voor dit apparaat toegestane originele toebehoren van de firma Hilti. Het gebruik van
ongeschikt materiaal en ongeschikte toebehoren kan tot letsel leiden en de schiethamer beschadigen.

1. Schakel de schiethamer in. — Pagina 81

2. Drijf de tapeinden in.

3. Plaats de schiethamer onder een rechte hoek op de ondergrond en druk de boutgeleider die van een
daarvoor bestemd tapeind is voorzien in het midden van de vooraf aangebrachte boring tot de aanslag
in.

4. Activeer het indrijven door de trekker in te drukken.

Gebruik na iedere keer indrijven het kaliber om de correcte indrijfdiepte van de pennen te
controleren.

5. Til de schiethamer na het indrijven volledig van de ondergrond af.

ﬂ * Als de boutgeleider langer dan 6 seconden tegen een ondergrond wordt aangedrukt zonder
dat een indrijving plaatsvindt, wordt de schiethamer automatisch uitgeschakeld. Door het
indrukken van de aan/uit-toets kan de schiethamer weer worden ingeschakeld.
Drijf het bevestigingselement nooit een tweede keer in!
* Als de schiethamer gedurende 6 minuten niet is gebruikt, schakelt deze automatisch uit.

6.4 Bluetooth uitschakelen

» Druk de aan/uit-toets minstens 5 seconden in, tot de LED tweemaal blauw gaat branden.
» Eris geen gegevensoverdracht meer mogelijk.
» Bluetooth is niet in alle markten beschikbaar

Wanneer u zich in een kwetsbare omgeving bevindt (bijvoorbeeld een ziekenhuis) waar geen
Bluetooth is toegestaan, kunt u het Bluetooth deactiveren.

7 Verzorging en onderhoud

741 Verzorging en onderhoud

/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

e Schakel de schiethamer uit.

* Verwijder de accu.

* Verwijder het bevestigingselement uit de boutgeleider.
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* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

8 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport
» Schakel de schiethamer uit.

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu.

» Verwijder het bevestigingselement uit de boutgeleider.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag

A, WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

» Accu's nooit in de zon, in warmtebronnen of achter een raam bewaren.

» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Veerelement wordt niet ge- Accu leeg. » Vervang de accu.

spannen; geen statusindica- - -

tie. Accu niet correct aangebracht. » Brengdeaccuaan. — Pagina 80
Veerelement wordt niet ge- Accu leeg. » Vervang de accu.

spannen, statusindicatie knip-

pert groen en 1 LED van de Accutemperatuur te laag. » Laat de accu langzaam tot
laadtoestandsaanduiding de omgevingstemperatuur
opwarmen.

knippert.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Veerelement wordt niet na- Te hoge temperatuur in de schiet- | » Laat de schiethamer afkoelen.
gespannen, statusindicatie hamer.

knippert groen en de 4 LED's
van de laadtoestandsaandui-
ding knipperen.

Veerelement wordt niet ge- Boutgeleider niet correct aange- » Breng de boutgeleider aan.
spannen en statusindicatie bracht. - Pagina 81

knippert rood.

Veerelement wordt niet ge- Apparaatstoringen » Verwijder de accu. — Pagina 80

spannen en statusindicatie

brandt rood. » Brengdeaccuaan. — Pagina 80

Element scheef ingedreven. Apparaat over de handgreep te » Druk het apparaat met minder
sterk aangedrukt. druk op de ondergrond.
Apparaat buiten de zetas aange- » Druk het apparaat onder
drukt. een rechte hoek resp. over

de greepgedeelten aan de
achterzijde van het apparaat
aan.

10 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

12 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

e Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.
e Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
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¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

A FARE

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

A\, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

B

‘0
<

Handtering af genvindbare materialer

ﬁ Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten
T Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
Y | afsnittet Produktoversigt
@' Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

0 Generelt pabudssymbol

@ Brug beskyttelsesbriller

@ Brug herevaern

@ Brug sikkerhedshjelm
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Det figurlige meerke Bluetooth® og logoet % er registrerede varemaerker ejet af
Bluetooth SIG, Inc., og Hiltis brug af dette varemaerke sker under licens.

Jaevnstrom

Maskinen understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Anvendt Hilti lithium-ion-batteritypeserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Bestemmelsesmaes-
sig anvendelse.

Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
beskadiget.

Hvis en sadan findes pé produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.

I’a®s ﬂ @# ” >¢

@

&

1.4 Produktoplysninger

=™ a0 -produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilharende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Type: BX 3-BT
Generation: 02
Serienummer :

1.5 Overensstemmelseserkleering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og gaeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omagivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk stod.



Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge elveerktgjet fornuftigt. Anvend
aldrig elveerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elvaerktgjet kan medfare alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtegj, beskyttelseshjelm eller herevaern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, for du slutter det til batteriet,
tager det op eller transporterer det. Undgé at baere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg
for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga Igse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og handsker
vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedsezette risiciene som fglge af
stav.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Fjern batteriet, inden du foretager indstillinger, skifter tilbeharsdele eller laegger maskinen vaek.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgojet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elveerktgjet eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne benytte dette.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sé hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktejet. Brug af andre batterier oger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undgé at komme i kontakt
med denne vaeske. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Sgg laege, hvis veesken kommer i gjnene.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres storst mulig elvaerktgjssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsforskrifter for inddrivningsvaerktgj

» Ga altid ud fra, at elveerktgjet indeholder klammer. Ubeteenksom handtering af inddrivningsveerktejet
kan medfgre utilsigtet udlgsning af klammer og medfere, at du kommer til skade.
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» Sigt aldrig pa dig selv eller andre personer i naerheden med elveerktgjet. Ved utilsigtet udlgsning
skydes der en klamme ud, hvilket kan medfere personskader.

» Betjen ikke elveerktojet, for det hviler sikkert mod emnet. Hvis elveerktgjet ikke har kontakt med
emnet, kan klammen prelle af p& monteringsstedet.

» Afbryd forbindelsen til elveerktgjet fra lysnettet eller batteriet, hvis en klamme sidder fast i
elvaerktgjet. Hvis inddrivningsveerktgijet er tilsluttet, kan blive udlgst utilsigtet, nér du fierner en fastklemt
klamme.

» Vaer forsigtig, nar du fierner en fastklemt klamme. Systemet kan veere spaendt, og kiammen kan blive
skudt ud med stor kraft, nér du forseger at afhjzelpe fastklemningen.

» Ved fastgerelse af elektriske ledninger skal du kontrollere, at disse ikke star under elektrisk
spaending. Tag kun fat i inddrivningsvaerktgjet i de isolerede gribeflader. Brug kun klammer, der
er beregnet til montering af elektriske ledninger. Kontrollér, at klammerne ikke har beskadiget
isoleringen pa den elektriske ledning. En klamme, der beskadiger elektriske ledningers isolering, kan
medfere elektrisk sted og risiko for brand.

2.3 Sikkerhedsanvisninger

Grundleeggende sikkerhedsforskrifter
/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand ogy/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Krav til brugeren
» Du ma kun betjene eller vedligeholde maskinen, hvis du er autoriseret til eller instrueret i disse opgaver.
Personlige veernemidler
» Serg for, at du og personer, der opholder sig i neerheden, nar maskinen er i brug, beerer egnede
beskyttelsesbriller og beskyttelseshjelm.
» Brug hereveern.
» Et for hejt stegjniveau kan skade hgrelsen.

Personlig sikkerhed

» Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, rengering og vedligeholdelse.

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, holde gje med hvad man laver, og bruge maskinen til skudmontage
fornuftigt. Brug ikke maskinen, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Afbryd
arbejdet, hvis du har smerter eller fgler dig utilpas. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af maskinen
kan medfare alvorlige personskader.

» Undga uhensigtsmaessige kropsstillinger. Sarg for at have et sikkert fodfaeste, og hold balancen.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspeendings- og fingeravelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstremning.

» Brug skridsikre sko.

» Hold altid boltepistolen i bajede arme (ikke i strakt arm), nar den benyttes.

» Sarg for at holde uvedkommende personer og iseer barn pa afstand, nar der arbejdes.

Omhyggelig omgang med og brug af maskiner til skudmontage

/\ ADVARSEL! Fare pa grund af gennemtraengende inddrevne gevindbolte! Kontrollér far inddrivning af

gevindbolte, at der ikke opholder sig andre under eller bag den bygningsdel, som gevindbolten inddrives i.

» Brug altid den rigtige maskine til arbejdet. Brug ikke maskinen til forméal, som den ikke er beregnet til,
men kun i overensstemmelse med formélet og i fejlfri stand.

» Boltepistolen ma aldrig efterlades uden opsyn, nar den er ladt.

» Transportér og opbevar maskinen i en sikret kuffert.

» Sluk altid maskinen fer rengering, service og vedligeholdelse, ved skift af boltferingen, ved arbejdsopher
samt i forbindelse med opbevaring.

» Opbevar maskiner, som ikke anvendes, afladet pa et tort og aflast sted, der er utilgaengeligt for bern.

» Kontrollér maskinen og tilbehgret for eventuelle beskadigelser. Kontrollér, om de bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele.

» Alle dele skal vaere monteret korrekt og opfylde alle betingelser, s& maskinens fejlfrie drift er sikret.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes fagligt korrekt af Hilti-service, hvis der ikke er angivet
andet i brugsanvisningen.

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele p& maskinen kan blive speendingsferende, hvis du
f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning.
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» Seet ikke gevindbolte i underlag, som er uegnet.

» Uegnede materialer er glas, marmor, kunststof, bronze, messing, kobber, isolationsmateriale, hultegl,
keramiktegl, tynde plader (< 4 mm), og gasbeton. Inddrivning i disse materialer kan forarsage
elementbrud, afslaet materiale eller skydning helt igennem materialet.

» Tryk kun péa aftreekkeren, nar maskinen trykkes helt lodret mod underlaget.

» Hold altid boltepistolen i en ret vinkel i forhold til underlaget ved inddrivning, sa gevindbolten ikke styres
bort fra underlagsmaterialet.

» Sarg for at handgrebene er terre, rene og fri for olie og fedt.

» Lad aldrig maskinen falde pa gulvet.

» Brug ikke maskinen p& steder, hvor der er risiko for brand og eksplosion, medmindre den er specifikt
godkendt til dette.

» Fastger kun X-BT-elementerne i de boringer, som er forboret specielt til dem.

Arbejdsplads

» Serg for at holde arbejdspladsen ryddelig. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man
kan komme til skade pa.
» Uorden i arbejdsomradet kan medfere uheld.

» Sarg for god belysning og ventilation pa arbejdspladsen.

Mekaniske sikkerhedsforanstaltninger

» Foretag ikke modifikationer eller zendringer pa maskinen, i seerdeleshed stemplet.

» Brug kun gevindbolte, der er beregnet og godkendt til maskinen.

Termiske sikkerhedsforanstaltninger

» Overskrid aldrig den anbefalede maksimale inddrivningsfrekvens (se kapitlet Tekniske data).
» Lad maskinen kgle af, hvis den er blevet overophedet.

» Adskil ikke maskinen, hvis den er varm. Lad boltepistolen kgle af.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne mé ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til braendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service.

v VvVvyvw

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt f]

Boltfering (X-FG B3 serie)
Indstilling af inddrivningsdybde
Boltfgringslas
Ventilationsabninger

Beeltekrog

Udlgser

Handgreb

Frigeringsknapper med ekstrafunktion til
aktivering af ladetilstandsvisning
Lithium-ion-batteri
Statusindikator

Teend/sluk-knap
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Produktet er en handfert batteridrevet boltpistol. Den er beregnet til inddrivning af gevindbolte (X-BT) i stal.

Anvend kun godkendte gevindbolte i forbindelse med den hertil beregnede boltfering.

Boltpistolen, batteriet og gevindboltene udger en teknisk enhed. Brug de Hilti gevindbolte, der er specielt

beregnet til veerktejet, og de ladere og batterier, der anbefales af Hilti. De anbefalinger, som Hilti giver

vedrerende fastgerelse og anvendelse, geelder kun nar disse betingelser overholdes.

» Boltepistolen ma kun betjenes med haenderne.

» Forkert brug skal forhindres. Som forkert brug geelder udlgsning, uden at der er isat et X-BT-element i
blotferingen.

* Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.

e Anvend altid kun Hilti-godkendte ladere til disse batterier. Yderligere oplysninger finder du i Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Produktet er forsynet med Bluetooth-port. S& snart batteriet er isat, og boltepistolen er teendt med teend/sluk-
knappen, er det muligt at kommunikere tradlest via Bluetooth.

Nar maskinen seettes i standbytilstand, eller nar boltepistolen slukkes med teend/sluk-knappen, fortsaetter
overfgrslen af data i tre timer.

Hvis du aktivt vil deaktivere Bluetooth, skal du holde teend/sluk-knappen inde i mindst 5 sekunder, indtil
lysdioden lyser blat to gange.

Nar batteriet tages ud, standser dataoverfarslen.

Bluetooth er ikke tilgeengeligt pa alle markeder.

3.3.1 Bluetooth
Bagest i dokumentationen finder du de landespecifikke godkendelsessymboler for
Bluetooth.

3.4 Statusindikator

Statusindikatoren giver oplysning om boltepistolens tilstande.

Tilstand Betydning

Fra Boltepistolen er slukket

Lysdioden lyser grent. Boltepistolen er taendt og klar til brug

Lysdioden blinker grent hvert 3. sekund. Boltepistolen er i standbytilstand, hvis neesestykket
trykkes mod underlaget, aktiveres boltepistolen

LED blinker konstant grant. Boltepistolen er for varm, eller batteriet er for svagt,
se fejltabellen

Lysdioden blinker radt. Maskinfejl, se fejltabellen

Lysdioden lyser radt. Maskinfejl, se fejltabellen

Lysdiode blinker gult. Indlever dit produktet hos Hilti Service.

3.5 Visning af batteriladetilstand

Ved tryk pa en af frigaringsknapperne til batteriet vises batteriets ladetilstand i displayet.

ﬂ Under og lige efter inddrivningen er det ikke muligt at fa en palidelig ladetilstand.

Tilstand Betydning

Alle fire lysdioder lyser grent. Ladetilstanden er 75 % til 100 %.
Tre lysdioder lyser. Ladetilstanden er 50 % til 75 %.
To lysdioder lyser. Ladetilstanden er 25 % til 50 %.
En lysdiode lyser grant. Ladetilstanden er 10 % til 25 %.
En lysdiode blinker grent. Ladetilstanden er under 10 %.
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3.6 Leveringsomfang

Boltpistol BX 3-BT, boltfgring X-FG B3 Serie, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Boltepistol

Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 inklusive B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
batteri B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Boltleengde 31 mm
Gevinddiameter 8mm ... 10 mm
Stempelvandring 12 mm
Stempeltryk 50N ... 70N
Anvendelsestemperatur (omgivelsestemperatur) -15°C ... 50 °C
Anvendelsestemperatur, bolte -10°C ... 50°C
Anbefalet maksimal inddrivningsfrekvens 650/h
Nominel spzending 216V
Frekvens 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Maksimalt udstralet udgangseffekt -11,9 dBm
4.2 Batteri
Batteridriftsspeending 21,6V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsd anvendes til en forelgbig
vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for. De anferte data repreesenterer elveerktgjets primaere
anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktgjer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren
udseettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udseettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastlaeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktej og indsatsvaerktgj, at holde haenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

Information om stgj- og vibrationsniveau (malt iht. EN 60745-2-16)

Typisk A-vaegtet lydeffektniveau, L, (ved inddrivning af sem i stal) 105 dB

Typisk A-vaegtet lydtrykniveau, L, (ved inddrivning af sem i stal) 94 dB

Usikkerhed for det naevnte lydniveau, K 3dB
Enkeltaksiale vibrationsvaerdier i alt (i z-retning)

Vibrationsemissionsveerdi, a, (ved inddrivning af sem i stal) 2,2 m/s?

Usikkerhed, K 1,5 m/s?
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5 Klargeringsarbejder

5.1 Isaetning af batteri

(/A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» Ferisaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.2 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.

5.3 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 90

5.4 Fjernelse af boltforing

Sluk boltepistolen.

Fjern batteriet.

Tag gevindbolten ud af boltfgringen.

Pres boltferingslasen i pilens retning indtil anslag.
» Boltferingen frigives.

5. Fjern boltfgringen.

Hoh =

5.5  Indszetning af boltfering [

Sluk boltepistolen.

Fjern batteriet.

Pres boltferingslasen i pilens retning indtil anslag, og hold den i denne position.
Skyd boltfgringen ind i naesestykket, indtil den géar harbart i indgreb.

e

Kontrollér, om den sorte beskyttelseskappe pa boltferingen er funktionsdygtig. Udskift den sorte
beskyttelseskappe om ngdvendigt.

5. Slip boltfgringslasen.
» Boltferingsladsen gar i midterposition.
6. Kontrollér, at boltfgringen sidder sikkert, ved at traekke i den.

5.6 Indstilling af inddrivningsdybde &

1. Drej pa indstillingen for inddrivningsdybde for at indstille den kraevede inddrivningsdybde.
2. Kontrollér kvaliteten af inddrivningen i henhold til de instruktioner, der felger med befeestelseselementerne.
Enhver aendring af effektindstillingen skal foretages med en ny bolt.

Veelg effektindstilling i overensstemmelse med formalet.
Hvis du endnu ikke har nogen erfaring med handtering af veerktgjet, anbefales det at bruge trin 3
som farste effektindstillingsposition.




6 Betjening

6.1  Taending af boltepistol &

A\, ADVARSEL

Fare for personskader! Hvis boltepistolen presses mod en legemsdel, kan det medfgre alvorlige
personskader ved utilsigtet udlgsning af en inddrivning.
» Tryk aldrig boltepistolen mod din hand eller nogen anden legemsdel.

A\, ADVARSEL

Fare for personskader! Ved at treekke boltferingen tilbage med hénden kan boltepistolen under visse
forhold geres funktionsdygtig. Det betyder, at den ogsa kan drive sem ind i legemsdele.
» Traek aldrig boltferingen tilbage med handen.

» Tryk pa teend/sluk-knappen.
» Fjederelementet spaendes harbart, og statusindikatoren lyser grgnt.

Ved lave temperaturer forringes batteriets ydeevne.

Det tager laengere tid at spaende fiederelementet med faldende batteriydelse end med et fuldt
opladet batteri.

Ved drift med forringet batteriydelse slukkes boltepistolen, for battericellerne tager skade.

6.2 Slukning af boltepistol

» Tryk pa teend/sluk-knappen.
» Fjederelementet sleekkes harbart, og statusindikatoren slukkes.

6.3  Gennemfgrelse af inddrivning B

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af forkert handtering og/eller splintrende materiale!

» Fare for at drive et ssm gennem handen! Betjen altid produktet med begge hzender! Hold altid
produktet s& godt fast med begge haender som vist pa billederne.

» Tryk aldrig boltepistolen mod din hand eller en anden legemsdel! Dette kan ved utilsigtet udlgsning
af en inddrivning medfgre alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker pa.
Ogsa andre personer i neerheden skal baere gjenveern og sikkerhedshjelm. Under inddrivningen er der
fare for skader pa krop og gjne pa grund af materiale, der splintrer af underlaget, eller hvis der befinder
sig fremmedlegemer ved boltfaringen.

» Forseg aldrig at afhjeelpe fejl pa maskinen ved at udlgse flere inddrivninger!

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader og beskadigelse af boltepistolen!

» Inddriv aldrig et befeestelseselement med en ekstra inddrivning! Dette kan medfere brud pa og
fastklemning af elementet.

» Anvend kun godkendt originalt tilbeher fra Hilti til denne maskine. Anvendelse af uegnet materiale og
tilbeher kan medfare personskader og beskadige boltepistolen.

1. Teend boltepistolen. — Side 93

2. Seet gevindbolten i.

3. Seet boltepistolen vinkelret p& underlaget, og pres boltferingen, som indeholder en gevindbolt beregnet
til underlaget, imod indtil anslag, idet den placeres centreret over det forborede hul.

4. Foretag inddrivningen ved trykke pa udlgseren.

ﬂ Anvend kontrolleeren efter hver inddrivning for at kontrollere bolten for korrekt indstillingsdybde.




LIS

5. Left boltepistolen helt fri af underlaget efter inddrivningen.

ﬂ * Huvis boltferingen presses mod et underlag i mere end 6 sekunder, uden at der sker en
inddrivning, slukkes boltepistolen automatisk. Teend boltepistolen igen ved at trykke pa
taend/sluk-knappen.
Inddriv aldrig et befeestelseselement med en ekstra inddrivning!
* Hvis boltepistolen ikke anvendes i 6 minutter, slukkes den automatisk.

6.4 Deaktivering af Bluetooth

» Hold teend/sluk-knappen inde i mindst 5 sekunder, indtil lysdioden har lyst blat to gange.
» Dataoverfarsel er ikke leengere mulig.
» Bluetooth er ikke tilgaengeligt pa alle markeder

Hvis du opholder dig i seerlige miljger (f.eks. pa et hospital), hvor Bluetooth ikke er tilladt, kan du
deaktivere Bluetooth.

7 Rengering og vedligeholdelse

741 Rengering og vedligeholdelse

/A| ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

¢ Sluk boltepistolen.

* Fjern batteriet.

* Tag befeestelseselementet ud af boltfaringen.

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Seorg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

e Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

8 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport
» Sluk boltepistolen.

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Fjern batteriet.



» Tag befeestelseselementet ud af boltfgringen.
» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.
» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter leengere transport.

Opbevaring

A\, ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar maskine og batterier s& keligt og tert som muligt.

» Lad aldrig batterier ligge i direkte sollys, teet ved varmekilder eller i vinduer.

» Opbevar maskine og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Fjederelement speendes ikke; | Batteri tomt. » Skift batteriet.

ingen statusindikator. Batteri ikke isat korrekt. » Saet batteriet i. — Side 92
Fjederelement spaendes ikke, | Batteri tomt. » Skift batteriet.

statusindikator blinker grent,
og 1 af ladetilstandsindikato-
rens lysdioder blinker.

Fjederelement efterspeendes | Overtemperatur i boltepistolen. » Lad boltepistolen kele af.
ikke, statusindikator blinker
grent, og 4 af ladetilstandsin-
dikatorens lysdioder blinker.

Batteritemperatur for lav. » Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Fjederelement spaendes ikke, | Boltfering ikke isat korrekt. » Indseet boltferingen. — Side 92
og statusindikatoren blinker
rodt.
Fjederelement spaendes ikke, | Maskinfejl » Fjern batteriet. — Side 92
og statusindikatoren lyser — -
radt. » Seet batteriet i. — Side 92
Element skaevt inddrevet. For hardt pres p& maskinen via » Pres maskinen mod underlaget
handtaget. med mindre tryk.
Maskine presset mod underlaget » Pres maskinen mod underlaget
uden for inddrivningsaksen. i en ret vinkel og ved hjeelp
af grebsfladerne p& maskinens
bagside.

10 Bortskaffelse

A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af
gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, fgr de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.
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» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under falgende link finder du tabellen med farlige stoffer: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ Las denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en forutséttning for sékert arbete och
problemfri hantering.
¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvénds:

A FARA
FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hdr dokumentationen anvands féljande symboler:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

Anmarkningar och annan praktisk information

= l(%

Hantering av atervinningsbara material

9,
<

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

X3




1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
-~ | avsnittet Produktdversikt
1 Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
104 produkten

13 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Foljande symboler kan férekomma pa produkten:

Allmé&nna pabudsmérken

Anvand skyddsglaségon

Anvand hdrselskydd

Anvand skyddshjalm

Varumérket Bluetooth® och 3 -logotypen tillhér Bluetooth SIG, Inc. och anvénds av Hilti pa
licens.

|1+ ©®@®O @

Likstrém

N
Verktyget stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.

®4 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat
3_ sétt har skadats.

@. Om denna markering finns p& produkten ar den godkénd av féljande certifieringsorgan fér den
o~ | amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

14 Produktinformation

™2 produkter &r avsedda fér professionella anvandare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdéver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: BX 3-BT
Generation: 02
Serienummer:

1.5 Forsakran om 6verensstimmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdammer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa forsékran om dverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
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Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING! Ls alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sékerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.
Foérvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stélle for framtida anvandning.

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elektrisk sékerhet

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken fér elstotar.

Personsakerhet

» Var uppmaérksam, se upp med vad du gér och anvéind elverktyg med fornuft. Anvéand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r avsténgt innan du ansluter det till
batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller ansluter
ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga kldder. Biar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och Iangt hér kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Anvandning och hantering av elprodukter

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Ta ut batteriet innan du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna
skyddsatgard foérhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elprodukter oatkomligt for barn. Produkten far inte anvindas av personer som inte ar
vana eller inte har last dessa anvisningar. Elprodukter ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anviands igen. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gér lattare att styra.
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» Anvand produkten, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta héansyn till arbets-
villkoren och arbetsmomenten. Anvéands produkten pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan.
Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada. Vid oavsiktlig kontakt, skélj med vatten.
Kontakta lakare om vatskan kommer i kontakt med 6gonen.

Service

» Latendast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och anviand da endast originalreservdelar.
Detta garanterar att produktens sékerhet uppratthalls.

2.2 Sakerhetsanvisningar for fastverktyg

» Utga alltid ifran att elverktyget ar laddat med klamrar. Vardsl6s hantering av fastverktyget kan leda
till ovéntad avfyring av klamrar och att du skadas.

» Rikta inte elverktyget mot dig sjélv eller andra personer i ndrheten. Vid ovéantad avfyring skjuts en
klammer ut, vilket kan leda till personskador.

» Anvéand inte elverktyget forrdn det har placerats ordentligt mot arbetsstycket. Om elverktyget inte
ligger an ordentligt mot arbetsstycket kan klammern studsa bort fran faststallet.

» Dra ur elsladden eller ta ur batteriet om klammern har fastnat i elverktyget. Om fastverktyget ar
anslutet kan det aktiveras av misstag nar den fastsittande klammern tas bort.

» Var forsiktig nér du tar bort en klammer som har fastnat. Systemet kan vara laddat och klammern
tryckas ut med stor kraft medan du férsoker atgarda karvningen.

» Nar du faster elledningar, kontrollera att dessa inte ar spanningsférande. Hall fastverktyget
endast i de isolerade greppytorna. Anvand endast klamrar som &r avsedda for installation av
elledningar. Kontrollera att klammern inte har skadat elledningens isolering. En klammer som har
skadat isoleringen pa en elledning kan medféra elstét och brandfara.

2.3 Sakerhetsforeskrifter

Grundldaggande sakerhetsforeskrifter

/\ VARNING! Las alla sidkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sékerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar pa ett sakert stélle for framtida anvandning.

Krav pa anvandaren

» Endast auktoriserade och utbildade anvandare far arbeta med och utféra underhall pa verktyget.

Personlig skyddsutrustning

» Under anvandning ska saval anvdndare som personer i narheten béra lampliga skyddsglaségon och
skyddshjalm.

» Anvéand hdrselskydd.
» For starkt ljud kan skada hérseln.

Personsékerhet

» Observera de rad betraffande anvandning, skétsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

» Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och anvand verktyget med férnuft. Anvand inte verktyget om
du ar trott eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Avbryt arbetet vid smarta eller om du
mar daligt. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort stunds ouppméarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Undvik att st& i en onaturlig stallning. Se till att hela tiden sté stadigt och halla balansen.

» GOr pauser i arbetet samt utfér avslappnings- och fingerévningar som ¢kar blodgenomstrémningen i
fingrarna.

» Anvand skor med halkfria sulor.

» Hall armen bojd (inte stréckt) nar du arbetar med verktyget.
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>

Se till att andra personer, framfor allt barn, haller sig undan medan arbetet pagar.

Omsorgsfull hantering och anvdndning av monteringsverktyg
/\ VARNING! Fara pa grund av genomfarande gingbultar! Fére infastning av géngbultar maste du
kontrollera att ingen befinner sig bakom eller under den komponent som géngbultarna ska infastas i.

>

Anvand ratt verktyg for arbetet. Anvand inte verktyget for arbeten som det inte &r avsedd for. Folj
anvisningarna och se till att verktyget ar i gott skick.

Lamna aldrig ett laddat verktyg utan uppsikt.
Transportera och férvara verktyget i en skyddsvéska.

Stang alltid av verktyget fére rengoring, service och underhdll, vid byte av bultstyrning, vid avbrott i

arbetet samt vid forvaring.

Verktyg som inte anvénds ska témmas och foérvaras pa en torr och Iast plats, utom rackhall fér barn.

Kontrollera att det inte finns nagra skador pa verktyget eller tilloehéren. Kontrollera att de rorliga delarna

fungerar som de ska och inte tar i ndgonstans, samt att inga delar ar skadade.

» Alla delar maste monteras pa ratt satt och uppfylla alla krav for att verktyget ska fungera perfekt.
Skadade delar maste repareras eller bytas ut av Hilti-service, om inget annat anges i bruksanvisningen.

Kontrollera arbetsomradet i férvag, om dar finns dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med t.ex. en
metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rakar skada en elkabel.
Forsok inte driva in gangbultar i olampligt underlagsmaterial.

» Olampliga material &r glas, marmor, plast, brons, méassing, koppar, isoleringsmaterial, haltegel,
keramiktegel, tunn plat (< 4 mm) och lattbetong. Infastning i sddana material kan orsaka elementbrott,
urflisning eller genomskjutning.

Tryck endast pa avtryckaren nar verktyget ar exakt vinkelratt tryckt mot underlaget.

Hall alltid infastningsverktyget i rat vinkel mot underlaget vid infastning, for att pa sa vis forhindra att

gangbulten slinter mot underlagsmaterialet.

Se till att handtaget ar torrt, rent och fritt fran olja och fett.

L&t aldrig verktyget falla.

Anvand inte verktyget utan sarskilt tillstdnd dér det finns risk for brand eller explosioner.

X-BT-fastelementen ska bara fastas i de darfor sérskilt forborrade halen.

Arbetsplats

>

>

Hall god ordning péa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran féremal som kan utgéra en skaderisk.
» Oordning pa arbetsplatsen medfér 6kad olycksrisk.
Se till att det finns tillréckligt med ljus och god ventilation pa arbetsplatsen.

Mekaniska sdkerhetsatgéarder

>

>

Gor inga modifikationer eller &ndringar pa verktyget, sarskilt pa kolven.
Anvand endast gangbultar som &r avsedda och godkénda for verktyget.

Termiska sakerhetsatgarder

>

>

>

Overskrid inte den rekommenderade hdgsta infastningshastigheten (se kapitlet Teknisk information).
Om verktyget blir Gverhettat méaste du Iata det svalna.
Demontera inte verktyget nér det &r varmt. Lat verktyget svalna.

24 Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, forvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
Utsétt inte batterierna for hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti-service.

Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service.



3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Bultstyrning (X-FG B3-serien)
Instélining av inféstningsdjup
Bultstyrningslas
Ventilationsspringor
Bélteshake

Avtryckare

Handtag

Utlésningsknapp med extrafunktion for vis-
ning av laddningsstatus
Litiumjonbatteri

Statusindikering
Pé&/av-knapp
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3.2 Avsedd anvandning

Produkten &r ett handhallet och batteridrivet infastningsverktyg. Det ar avsett for infastning av gangbultar

(X-BT) i stél. Anvand bara tillatna gangbultar tillsammans med darfér avsedd bultstyrning.

Infastningsverktyget, batteriet och gangbultarna utgdr tillsammans en teknisk enhet. Anvénd de for verktyget

tillverkade Hilti-gangbultarna och laddare samt batterier som rekommenderats av Hilti. De infastnings- och

anvandningsrekommendationer som Idmnas av Hilti géller endast under dessa villkor.

» Infastningsverktyget far endast anvandas for hand.

» Felanvandning far inte forekomma. Det raknas som felaktig anvandning att avfyra utan ett X-BT-
féstelement i bultstyrningen.

* Anvénd endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.

* Anvénd endast batteriladdare som har godkénts av Hilti. Mer information hittar du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Produkten har Bluetooth-granssnitt. S& fort batteriet satts i och bultpistolen satts igdng med pé/av-knappen
aktiveras den tradlésa kommunikationen via Bluetooth.

Data fortsatter att dverforas i tre timmar efter det att bultpistolen stéllts i standbyldge eller sténgts av med
pa/av-knappen.

For att avaktivera Bluetooth i aktiverat lage, tryck ner pé/av-knappen i minst fem sekunder tills det att
lysdioden blinkar tva ganger med bléatt ljus.

Om batteriet tas ut avslutas datadverféringen.

Bluetooth finns inte tillganglig pa alla marknader.

3.3.1 Bluetooth
| slutet av dokumentationen finns landsspecifika godkédnnandesymboler for
Bluetooth.

3.4 Statusindikering

Statusindikeringen anger bultpistolens status.

Status Betydelse
Av Bultpistolen ar avstangd
Lysdioden lyser gront. Bultpistolen &ar paslagen och klar fér infastning
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Status Betydelse
Lysdioden blinkar grént var tredje sekund. Bultpistolen ar i standbyldge - hall verktygsnosen
mot ett underlag for att satta igang bultpistolen
Lysdioden blinkar grént i jamnt tempo. Bultpistolen &r fér varm eller batteriet har for 1ag
laddningsniva, se feltabell
Lysdioden blinkar rétt. Fel pa verktyg, se feltabell
Lysdioden lyser rott. Fel pa verktyg, se feltabell
Lysdioden blinkar gult. Ta verktyget till Hilti-service.
3.5 Indikering av batteriladdningsnivan

Nar du trycker pa batteriets lasknapp visas batteriets laddningsstatus pa displayen.

ﬂ Under och direkt efter infastningen &r visningen av laddningsstatus inte tillforlitlig.

Status Betydelse

Alla fyra lysdioderna lyser med grént sken. Laddningsniva 75-100 %.
Tre lysdioder lyser med grént sken. Laddningsniva 50-75 %.
Tva lysdioder lyser med gront sken. Laddningsniva 25-50 %.

En lysdiod lyser med gront sken. Laddningsniva 10-25 %.

En LED blinkar med grént sken. Laddningsnivan under 10 %.

3.6 Leveransinnehall

Infastningsverktyg BX 3-BT, bultstyrning X-FG B3-serien, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information

41 Bultpistol

Vikt enligt EPTA Procedure 01 inklusive batteri B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg

B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Gangbultslangd 31 mm
Gangdiameter 8 mm ... 10 mm
Slagrorelse 12 mm
Anpressningskraft 50N ... 70N
Anvandningstemperatur (omgivningstemperatur) -15°C ... 50°C
Anvandningstemperatur for géangbultar -10°C ...50°C
Rekommenderad maximal infastningshastighet 650/h
Maérkspanning 216V
Frekvens 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maximalt utstralad sandningseffekt -11,9 dBm
4.2 Batteri
Batteriets driftspdnning 21,6V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
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Foérvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nir laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvéandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksad anvéandas for
att gbra en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vardena representerar elverktygens
huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget begagnas inom andra omréden, med andra insatsverktyg eller
med otillrackligt underhall, kan mé&tning ge avvikande varden. Det innebdr att exponeringen under den totala
arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna
in de tider d& verktyget &r frankopplat, eller da det &r tillkopplat men inte anvands. Det kan betydligt minska
exponeringen under den totala arbetstiden. Vidta dven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvandaren
mot effekterna av buller och/eller vibrationer, exempelvis: Underhall av elverktyg och insatsverktyg, majlighet
att halla handerna varma, organisation av arbetsférloppen.

Buller- och vibrationsinformation (uppmétt enligt EN 60745-2-16)

Karaktéristisk A-vagd ljudeffektniva, Ly, (vid indrivning av spikar i stal) | 105 dB
Karaktéristisk A-vagd ljudtrycksniva, L, (vid indrivning av spikar i stal) | 94 dB

Osakerhet for ovanstaende ljudniva, K 3dB

Enaxligt vibrationsvarde (i z-riktning)

Vibrationsemissionsvarde, a, (vid indrivning av spikar i stal) 2,2 m/s?
Osidkerhet, K 1,5 m/s?

5 Riggning

5.1 Satta i batteriet

A\, VARNING
Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.2 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets spérrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.

5.3 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. — Sidan 101

5.4 Ta bort bultstyrning

1. Sténg av infastningsverktyget.

2. Taur batteriet.

3. Tabort géngbulten fran bultstyrningen.

4. Skjut bultstyringsléset i pilens riktning &nda till anslaget.
» Bultstyrningen frigors.

5. Ta bort bultstyrningen.
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5.5  Sittai bultstyrning [

Sténg av inféstningsverktyget.

Ta ur batteriet.

Skjut bultstyrningslaset i pilens riktning dnda till anslaget och hall det i detta lage.
Skjut in bultstyrningen i verktygsnosen till det hors att den gar i las.

oo

Kontrollera att det svarta skyddslocket pa bultstyrningen ar fullt funktionsdugligt. Byt vid behov ut
det svarta skyddslocket.

5. Slapp bultstyrningslaset.
» Bultstyrningslaset fjadrar till mittlaget.
Kontrollera genom att dra i bultstyrningen att den sitter ordentligt.

[

5.6  Stillain infastningsdjup &

1. Vrid péa infastningsdjupinstéliningen for att stalla in 6nskat infastningsdjup.
2. Kontrollera inféstningens kvalitet i enlighet med instruktionerna som medféljer fastelementet. Varje ny
andring av effektinstallningen maste géras med en ny bult.

Valj en effektinstalining som passar fér anvandningen.

Om du inte har erfarenhet av att hantera verktyget rekommenderas att du bdrjar med effektinstall-
ningen steg 3.

6 Anvandning

6.1  Sitta pa infastningsverktyg B

Risk for personskada! Att halla bultpistolen mot kroppen kan leda till svara skador om en infastning utléses
av misstag.
» Tryck aldrig bultpistolen mot handen eller ndgon annan kroppsdel.

Risk for personskada! Verktyget kan under vissa omstéandigheter bli klart att avfyra da bultstyrningen dras
tillbaka for hand. Detta kan orsaka att ett fAstelement drivs in i ndgon kroppsdel.
» Dra aldrig tillbaka bultstyrningen fér hand.

» Tryck pé/av-knappen.
» Det hors nér fjdderelementet spanns och statusindikeringen lyser gront.

Vid laga temperaturer sjunker batteriets effekt.

Spéanningen av fiaderelementet sker langsammare vid avtagande batterikapacitet an vid fulladdat
batteri.

Vid drift med nedsatt batterikapacitet sténgs infastningsverktyget av innan battericellerna riskerar
att skadas.

6.2 Stéanga av bultpistolen

» Tryck p&/av-knappen.
» Det hérs nar fjaderelementet lossas och statusindikeringen slocknar.
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Utfora infastning §

A\, VARNING

Risk for personskada genom felaktig hantering och/eller utflisande material

>

>

Risk for att skjuta nageln genom handen! Anvand alltid bada hander nér du hanterar produkten. Hall
alltid fast produkten med den andra handen enligt bilden.

Tryck aldrig bultpistolen mot handen eller nagon annan kroppsdel. | annat fall kan det leda till
allvarliga skador vid oavsiktlig utldsning.

Anvind personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon och skyddshandskar. Aven andra
personer som vistas i ndrheten boér anvanda 6gonskydd och skyddshjalm. Under infastningen finns risk
for kropps- och 6gonskador nar urflisat material frdn underlaget flyger ivag eller om frammande foremal
har placerats i narheten av bultstyrningen.

Forsok aldrig att atgérda storningar pa verktyget genom att avfyra ytterligare infastningar!

/\ FORSIKTIGHET
Risk fér personskada och skador pa bultpistolen!

>

Andra aldrig ldget pa fastelementet genom att skjuta in det en gang till. Det kan leda till att
spiken/bulten bryts eller klams.

Anvand endast godkdnda originaltillbehdr fran Hilti for det detta verktyg. Anvéandning av olampliga
material och tillbehor kan leda till personskador och skador pé bultpistolen.

Satt pa infastningsverktyget. — Sidan 104

Sétt i gangbulten.

Satt infastningsverktyget vinkelratt mot underlaget, centrera den med lamplig géngbult laddade bultstyr-
ningen Gver det forborrade hélet och tryck in tills det tar emot.

Avfyra verktyget genom att trycka in utlésaren.

Efter varje infastning ska toleransmétdonet anvéndas for att kontrollera att géngbulten har réatt
installningsdjup.

Lyft upp infastningsverktyget helt frin underlaget efter infastningen.

ﬂ *  Om bultstyrningen trycks an mot ett underlag langre &n sex sekunder utan att nagon infastning
initieras, stangs infastningsverktyget av automatiskt. Tryck pa-/avknappen for att satta pa
infastningsverktyget igen.
Andra aldrig laget pa fastelementet genom att skjuta in det en gang till.
* Om infastningsverktyget inte anvands stédngs det automatiskt av efter sex minuter.

6.4 Koppla fran Bluetooth

>

7

Tryck ner pé/av-knappen i minst fem sekunder tills lysdioden blinkar tva ganger med blétt ljus.
» Datadverforingen avslutas.
» Bluetooth finns inte tillganglig pa alla marknader.

Om bultpistolen anvands i en kanslig miljo (t.ex. pa sjukhus) dar Bluetooth inte ar tillatet, kan
Bluetooth-funktionen avaktiveras.

Skotsel och underhall

71

Skotsel och underhall

A, VARNING

k for personskada vid anslutet batteri !

>

Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

Sténg av inféstningsverktyget.

Ta ur batteriet.

Ta ut fastelementet ur bultstyrningen.

Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.
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* Rengodr ventilationsspringorna foérsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en att fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengdr holjet med en I4tt fuktad trasa. Anvénd inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

e Se till att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti-
service for reparation.

* Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godk&nda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i narmaste Hilti Store eller pé&:
www.hilti.group.

8 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport
» Stang av infastningsverktyget.

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Taur batteriet.

» Ta ut fastelementet ur bultstyrningen.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter langre transporter.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som majligt.

Fdrvara aldrig batterierna i direkt solljus, nédra varmekalla eller bakom en glasruta.

Forvara verktyget och batterierna odtkomliga for barn och obehériga personer.

Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvands efter en langre tids férvaring.

A A 4

9 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Méjlig orsak Lésning

Fjaderelementet spanns inte, | Batteriet tomt. » Byt batteri.

ingen statusindikering. Batteriet inte korrekt isatt. » Sétt i batteriet. —» Sidan 103
Fjaderelementet spénns inte, | Batteriet tomt. » Byt batteri.

statusindikeringen blinkar " s = : P
groént och en lysdiod pa ladd- Batteritemperaturen for l&g. » Varm langsamt upp batteriet till
ningsindikeringen blinkar. rumstemperatur.
Fjaderelementet efterspénns | Bultpistolen har fér hdg tempera- » L&t bultpistolen svalna.

inte, statusindikeringen blin- | tur.
kar gront och fyra lysdioder
pa laddningsindikeringen blin-
kar.
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Fel Mojlig orsak Lésning
Fjaderelementet spéanns inte | Bultstyrningen inte korrekt isatt. » Satt i bultstyrningen.
och statusindikeringen blinkar — Sidan 104

rétt.

Fjaderelementet spanns inte
och statusindikeringen lyser
rott.

Verktygsfel

Ta ur batteriet. - Sidan 103

Sétt i batteriet. — Sidan 103

Skev inféastning av fastele-
ment.

Verktyget trycks in for hart 6ver
handtaget.

Tryck in verktyget mot underla-
get med mindre kraft.

Verktyget har tryckts in utanfor
infastningsaxeln.

Tryck in verktyget ratvinkligt
och Over gripytan pa verktygets

baksida.

10 Avfallshantering

/A, VARNING \

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning fér &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 RoHS (foreskrifter for begransning av anvédndningen av farliga amnen)

Under foljande lank hittar du tabellen med farliga &mnen: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

« Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

IRy ===

Norsk 107



A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

XSRS

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
U1 produktoversikt

]! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

Generelt pabudssymbol

Bruk vernebriller

@ Bruk herselsvern

Bruk hjelm

Bluetooth®-ordmerket og % -logoen er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc.,
og Hilti bruker disse under lisens.

Likestrom

Maskinen statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
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Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Folg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Bruk aldri batteriet som slagverktay.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen
mate.

@ [

Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det
amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende normer.

®

14 Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Type: BX 3-BT
Generasjon: 02
Serienummer:

1.5 Samsvarserkleering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfare elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stav. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Risikoen
for elektrisk stat er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverkteyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.
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» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler det til
stikkontakten eller batteriet, lofter eller flytter pa det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger, skifter tilbeharsdeler eller legger vekk maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verkteyet. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell av elektroverktey. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktayet
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker
er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktgy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstér brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteyene. Bruk av andre batterier
kan medfare skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i neerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Batterivaeske som
renner ut, kan fere til irritasjoner p& huden eller forbrenninger. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

2.2 Sikkerhetsinformasjon for festemaskiner

» G4 alltid ut fra at elektroverktayet inneholder klammere. Skjgdeslgs handtering av festemaskinen
kan fere til uventet utskyting av klammere og dermed personskader.

» Ikke sikt med elektroverktoyet pa deg selv eller andre personer i nzerheten. Ved uventet utlgsning
states en klammer ut, og det kan fare til personskader.

» Ikke aktiver elektroverktoyet for det holdes tett mot emnet. Hvis elektroverktayet ikke er i kontakt
med emnet, kan klammeren sprette tilbake fra festepunktet.

» Koble elektroverktoyet fra stremnettet eller batteriet hvis klammeren sitter fast i elektroverktoyet.
Hvis festemaskinen er kobilet til strammen, kan den aktiveres utilsiktet ved fierning av en klammer som
sitter fast.

» Vaer forsiktig nar du skal fierne en klammer som sitter fast. Systemet kan vaere i spenn, og klammeren
kan states kraftig ut nar du forsgker & utbedre feilen.
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» Ved festing av elektriske ledninger ma du forvisse deg om at de ikke er spenningsfgrende. Hold
alltid festemaskinen i de isolerte handtakene. Bruk bare klammere som er egnet til installasjon
av elektriske ledninger. Kontroller at klammeren ikke har skadet isolasjonen pa den elektriske
ledningen. En klammer som har skadet isolasjonen pa en elektriske ledning, kan forarsake elektrisk stet
og fare for brann.

23 Sikkerhetsanvisninger

Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfare elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Krav som ma oppfylles av brukeren
» Maskinen skal bare betjenes av autoriserte personer som har fatt oppleering.

Personlig verneutstyr
» Ved bruk av maskinen ma bade du og personer som befinner seg i naerheten, bruke vernebriller og hjelm.
» Bruk harselsvern.

» For sterk stagy kan skade herselen.

Personsikkerhet

» Felg informasjonen i bruksanvisningen angaende bruk, stell og vedlikehold.

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med direktemontasjemaskiner.
Ikke bruk maskinen nar du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Avbryt arbeidet
hvis du har smerter eller faler deg uvel. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fare til
alvorlige skader.

» Unnga uheldige kroppsposisjoner. Serg for at du star stett og behold alltid balansen.

» Ta pauser fra arbeidet, og foreta avspennings- og fingeravelser for & gke blodgjennomstremningen i
fingrene.

» Bruk sko som ikke sklir.

» Hold armene bgyd (ikke utstrakt) nér du bruker verktayet.

» Hold andre personer, seerlig barn, borte fra arbeidsplassen.

Riktig handtering og bruk av direktemontasjemaskiner

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av gjengebolter som slar gjennom! Kontroller fer festing av gjengebolter

at ingen befinner seg bak eller under komponenten der gjengebolten skal settes inn.

» Bruk riktig verktay til arbeidet. Ikke bruk maskinen til formal den ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Maskinen skal veere i feilfri stand ved bruk.

» Laikke en ladet maskin ligge uten tilsyn.

» Maskinen skal transporteres og lagres i en beskyttet koffert.

» Sla alltid av maskinen feor det utferes rengjerings-, service- og vedlikeholdsarbeid og fer skifte av
boltfering, ved avbrudd i arbeidet og fer lagring.

» Tem maskiner som ikke er i bruk, og oppbevar dem pa et tart og avlast sted som er utilgjengelig for barn.

» Kontroller om det er feil p& maskinen eller tilbeharet. Sjekk at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at
de ikke sitter fast eller er skadet.

» Alle delene ma veere riktig montert og oppfylle alle betingelser for & sikre at maskinen fungerer feilfritt.
Skadde deler ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate av Hilti service dersom ikke annet er
angitt i denne bruksanvisningen.

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer for du starter arbeidet, f.eks.
ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne metalldeler pa maskinen kan bli stramferende ved at f. eks. en
stramferende kabel utilsiktet blir skadet.

» Ikke fest uegnede gjengebolter i underlagsmaterialet.

» Uegnede materialer er glass, marmor, plast, bronse, messing, kobber, isolasjonsmateriale, murstein,
glasert takstein, tynne plater (< 4 mm) og gassbetong. Festing i slike materialer kan fare til at
festeelementet brekker, splittes opp eller gar rett igiennom.

» Avtrekkeren skal bare brukes nar maskinen star trykket helt loddrett mot underlaget.

» Hold alltid boltepistolen i en rett vinkel i forhold til underlaget ved festing slik at gjengebolten ikke spretter
tilbake fra underlagsmaterialet.

» Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.

» Pass pa at maskinen ikke faller ned.



LIS

» Maskinen ma ikke brukes pa steder med brann- eller eksplosjonsfare, med mindre den er spesielt
godkjent for dette.
» Fest bare X-BT-elementer i de forborede hullene som er beregnet til formalet.

Arbeidsplassen

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfere fare, ber fiernes fra arbeidsplassen.
» Uorden pé arbeidsplassen kan fare til ulykker.

» Serg for god belysning og skikkelig ventilasjon pé arbeidsplassen.

Mekaniske sikkerhetstiltak

» Ikke utfer manipulasjon eller endringer pa maskinen, og spesielt ikke pa stempelet.

» Bruk kun gjengebolter som er beregnet for denne maskinen.

Termiske sikkerhetstiltak

» |kke overskrid den anbefalte maksimale festefrekvensen (se kapitlet Tekniske data).
» Hvis maskinen er overopphetet, ma du la den kjgles ned.

» Maskinen ma ikke demonteres nar den er varm. La verktoyet kjgles av.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, kliemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Huvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet avkjeles. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.

YV vy

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Boltfering (X-FG B3 serie)
Innstillingsanordning for festedybde
Lés til boltfering
Ventilasjonsapninger

Beltekrok

Utlgser

Handtak

Utlgserknapper med tilleggsfunksjon for
aktivering av ladenivaindikator
Li-lon-batteri

Statusindikator
Av/pa-knapp

CICICICICIOIOIS

e

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet er en handfert, batteridrevet boltepistol. Den er beregnet til festing av gjengebolter (X-BT) i stal.

Bruk bare godkjente gjengebolter sammen med den tilhgrende boltfaringen.

Boltepistolen, batteriet og gjengeboltene utgjer en teknisk enhet. Bruk Hilti gjengebolter fremstilt spesielt for

maskinen samt ladere og batterier anbefalt av Hilti. Anbefalinger som er gitt av Hilti, forutsetter at det tas

hensyn til disse forholdene.

» Boltepistolen skal kun benyttes for hand.

» Feilboruk ma unngds. Som feilbruk betraktes utlesning uten av det er satt et X-BT-element inn i
boltferingen.



« Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-ion-batterier i serien B 22.
« Til disse batteriene ma det bare brukes ladere som er godkjent av Hilti. Du finner mer informasjon i
naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Produktet er utstyrt med et Bluetooth-grensesnitt. Nar batteriet er satt i og boltepistolen er slatt pa med
av/pa-knappen, er tradlgs kommunikasjon via Bluetooth mulig.

Nar maskinen er koblet i hvilemodus eller etter at boltepistolen er slatt av med av/pa-knappen, blir data
overfart i tre timer til.

For & deaktivere Bluetooth aktivt mé& du holde av/pa-knappen inne i minst 5 sekunder til LED-en lyser blatt
to ganger.

Nar batteriet er tatt ut, overfgres ikke flere data.

Bluetooth er ikke tilgjengelig pa alle markeder.

3.3.1 Bluetooth
P4 slutten av dokumentasjonen finner du landsspesifikke tillatt-symboler for
Bluetooth.

3.4 Statusindikator

Statusindikatoren gir informasjon om boltepistolens tilstand.

Tilstand Betydning

Av Boltepistolen er slatt av

LED-en lyser gragnt. Boltepistolen er slatt pa og klar til festing

LED-en blinker grgnt hvert 3. sekund. Boltepistolen er i hvilemodus, boltepistolen slas pa
hvis du trykker pa verktaymunnstykket

LED-en blinker vedvarende grent. Boltepistolen er for varm eller batteriet er svakt, se
feiltabellen

LED-en blinker radt. Maskinfeil, se feiltabellen

LED-en lyser radt. Maskinfeil, se feiltabellen

LED-en blinker gult. Lever maskinen inn til Hilti service.

3.5 Batterinivaindikator

Nar du trykker pé laseknappen pa batteriet, vises batteriets ladeniva pa displayet.

ﬂ Under og rett etter festingen kan ikke ladenivaet sjekkes pa en palitelig mate.

Tilstand Betydning

Alle fire LED-ene lyser grent. Ladenivaet er mellom 75 % og 100 %.
Tre LED-er lyser grent. Ladenivéet er mellom 50 % og 75 %.
To LED-er lyser grent. Ladenivéet er mellom 25 % og 50 %.
En LED lyser grent. Ladeniviet er mellom 10 % og 25 %.
En LED blinker grgnt. Ladenivaet er under 10 %.

3.6 Dette falger med:

Festemaskin BX 3-BT, boltfering X-FG B3 serie, bruksanvisning.
1 tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group
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4 Tekniske data

41 Boltepistol

Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 med batteri | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg

B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Boltlengde 31 mm
Gjengediameter 8 mm ... 10 mm
Kontaktvei 12 mm
Presskraft 50N ...70N
Brukstemperatur (omgivelsestemperatur) -15°C ... 50 °C
Brukstemperatur bolt -10°C ... 50°C
Anbefalt maksimal festefrekvens 650/time
Merkespenning 216V
Frekvens 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maksimal utstralt sendeeffekt -11,9 dBm
4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av sty
og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

Staey- og vibrasjonsinformasjon (malt ifelge EN 60745-2-16)
Typisk A-veid avgitt lydeffektniva, L, (ved inndriving av spiker i stal) 105 dB
Typisk A-veid avgitt lydtrykkniva, L, (ved inndriving av spiker i stal) 94 dB

Usikkerhet for de nevnte steynivaene, K 3dB

Sammenlagt enakset vibrasjonsverdi (i z-retning)

Avgitt vibrasjonsverdi, a, (ved inndriving av spiker i stal) 2,2 m/s?
Usikkerhet, K 1,5 m/s?




5 Monteringsarbeid

5.1 Sette i batteri

A\, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.
» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.2 Ta ut batteriet

1. Trykk pa laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.3 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 112

5.4 Ta av boltferingen

1. Sla av boltepistolen.

2. Taut batteriet.

3. Ta gjengebolten ut av boltferingen.

4. Skyv lasen til boltferingen til anslag i pilens retning.
» Boltferingen frigjeres.

5. Ta av boltfgringen.

55  Sette inn boltferingen [

Sla av boltepistolen.

Ta ut batteriet.

Skyv lasen til boltfgringen til anslag i pilens retning, og hold den i denne posisjonen.
Skyv boltferingen inn i verktgymunnstykket til den smekker hgrbart pa plass.

Hop=

Kontroller at den svarte beskyttelseskappen pa boltferingen fungerer som den skal. Skift eventuelt
den svarte beskyttelseskappen.

5. Slipp lasen til boltferingen.
» Lasen til boltferingen gér tilbake i midtstilling.
6. Kontroller at den sitter godt fast ved & trekke i boltfaringen.

5.6 Stille inn festedybde £

1. Drei pa innstillingsanordningen for festedybde for & stille inn den nadvendige festedybden.
2. Kontroller festekvaliteten i henhold til anvisningene som felger med festeelementene. Hver endring av
effektinnstilling méa foretas med en ny bolt.

Velg effektinnstilling etter bruksmaten.

Hvis du ikke noen erfaring med handtering av verkteyet fra fer, anbefales trinn 3 som farste
effektinnstillingsposisjon.
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6 Betjening

6.1  Sla pa boltepistolen E

(/A| ADVARSEL

Fare for personskader! Pressing av boltepistolen mot en kroppsdel kan fere til utilsiktet utlasning av en
festing og forarsake alvorlige personskader.
» Press aldri boltepistolen mot handen eller andre kroppsdeler.

(/A] ADVARSEL

Fare for personskader! Ved at man trekker boltefaringen tilbake med handen, kan verkteyet gjeres
driftsklart. | klarstilling kan festing ogsa skje mot kroppsdeler.
» Trekk aldri boltferingen tilbake med handen.

» Trykk pa av/pa-knappen.
» Fjaerelementet strammes hearbart, og statusindikatoren lyser grgnt.

Batteriytelsen synker ved lave temperaturer.
Strammingen av fjgerelementet skjer langsommere ved lavere batterieffekt enn med fulladet batteri.
Ved drift med redusert batterieffekt slas boltepistolen av far batteriene blir skadet.

6.2 Sla av boltepistolen

» Trykk pa av/pa-knappen.
» Fjeerelementet slakkes hgrbart, og statusindikatoren slukner.

6.3  Utfore festing §

(/A| ADVARSEL

Fare for personskade ved feil handtering og/eller materiale som splintres!

» Fare for at en spiker gar gjennom handen! Produktet m4 alltid betjenes med begge hender! Produktet
ma alltid holdes godt fast med den andre handen, som vist pa bildene.

» Aldri press boltepistolen mot handen din eller en annen kroppsdel! Dette kan fare til utilsiktet utlasing
av et festeelement og forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr, vernebriller og vernehansker. Andre personer som befinner seg i
neerheten, bar ogsa bruke vernebriller og hjelm. Under festingen er det fare for skader pa kropp og @yne
som felge av materiale som rives Igs fra underlaget eller hvis det er fremmedlegemer i boltfaringsomradet.

» Forsek aldri & utbedre feil p& maskinen ved & utlgse flere festinger!

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader og skade pa boltepistolen!

» Prov aldri & etterfeste festeelementet ved hjelp av enda et festeelement! Dette kan fare til
elementbrudd og fastklemming av elementet.

» Bruk bare godkjent originaltilbeher fra Hilti til denne maskinen. Bruk av uegnet materiale og tilbehgr kan
fare til personskader og skade pa boltepistolen.

1. Sla pa boltepistolen. — Side 116

2. Fest gjengebolten.

3. Plasser boltepistolen rettvinklet pa underlaget, og press boltfaringen med den aktuelle gjengebolten
sentrert over det forborede hullet til anslag.

4. Utlgs festingen ved a trykke pa utlgseren.

ﬂ Bruk leeren etter hver eneste festing for & sjekke at bolten gar inn til riktig dybde.

5. Left boltepistolen helt opp fra underlaget etter festing.

ﬂ * Hvis boltfaringen presses i mer enn seks sekunder mot et underlag uten at noen festing utleses,
slar boltepistolen seg automatisk av. Boltepistolen slas pa igjen ved a trykke pa av/pa-knappen.
lkke prov a etterfeste festeelementet ved hjelp av enda et festeelement!
e Huvis boltepistolen ikke brukes i lapet av 6 minutter, slds den av automatisk.




6.4 Sla av Bluetooth

» Trykk pa av/pé-knappen i minst 5 sekunder til LED-en lyser blatt to ganger.
» Ingen dataoverfering er mulig lenger.
» Bluetooth er ikke tilgjengelig pa alle markeder

Hvis du oppholder deg i sensitive omgivelser (f.eks. sykehus) der Bluetooth ikke er tillatt, kan du
deaktivere Bluetooth.

7 Service og vedlikehold

71 Service og vedlikehold

A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Sl av boltepistolen.

e Taut batteriet.

* Ta festemiddelet ut av boltferingen.

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

¢ Rengjer ventilasjonsépningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

¢ Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

e Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

8 Transport og lagring av batterier

Transport
» Sl& av boltepistolen.

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteriet.

Ta festemiddelet ut av boltfgringen.

Ikke transporter batterier upakket.

Etter en lengre transport m& maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.

v Vv vv

Lagring

/A\, ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!
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» Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

» Ikke oppbevar batterier i sollys, naer varmekilder eller bak glassruter.

» Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Etter lengre tids oppbevaring ma apparat og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, méa du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Fjeerelementet strammes Tomt batteri. » Skift ut batteriet.

ikke; ingen statusindikator.  "Batteriet er satt feil i. » Setti batteriet. - Side 115
Fjeerelementet strammes Tomt batteri. » Skift ut batteriet.

ikke, statusindikatoren
blinker grent, og 1 LED i
ladenivaindikatoren blinker.

Fjeerelementet etterstrammes | Overtemperatur i boltepistolen. » La boltepistolen kjgles av.
ikke, statusindikatoren blinker
gront, og de fire LED-ene i
ladenivaindikatoren blinker.

For lav batteritemperatur. » La batteriet varmes langsomt
opp til romtemperatur.

Fjeerelementet strammes Boltfaringen er satt feil i. » Sett inn boltferingen.
ikke, og statusindikatoren — Side 115

blinker rgdt.

Fjeerelementet strammes Maskinfeil » Taut batteriet. — Side 115

ikke, og statusindikatoren

lyser radt. » Sett i batteriet. - Side 115

Element er festet skjevt. Maskinen er presset for hardt med | » Press maskinen med lavere
handtaket. trykk mot underlaget.
Maskinen er presset inn utenfor » Press maskinen rettvinklet eller
festeaksen. via gripeflaten pa baksiden av
maskinen.

10 Kassering

(/A| ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spagrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under falgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.
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Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

¢ Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kdyttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, ettéd kéyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kayte-
taén:

A\, VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A, VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

Lue kéyttdohje ennen kayttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllisté tietoa

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

€z
Q@

i Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetddn seuraavia symboleita:

E | Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kéyttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

(==

-
L)

@)! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:



]

Yleinen ohjesymboli

Kéyta suojalaseja

Kéyta kuulosuojaimia

Kayta suojakyparaa

Bluetooth®-nimi ja 3 -logo ovat yrityksen Bluetooth SIG, Inc. rekisteroityja tuotemerkkeja, joiden
kayttamiseen Hilti on hankkinut lisenssin.

*©@O0Q

Tasavirta

Tama kone tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

Al pagsta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
vaurioitunut.

e il =

Jos tuotteessa on tdm4, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-
dan markkinoille niilla voimassa olevien standardien mukaisesti.

®

14 Tuotetiedot

=T -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niita saa kayttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttajan pitda olla hyvin perilla kayttoon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: BX 3-BT
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssa kuvattu tuote tayttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdmén dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/A\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet. Turvallisuus- ja kayttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta sihkotyokalua rijahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvaid nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.
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» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettad laitteen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Valta koskettamasta maadotettuihin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkatyokalun sisaan
liséé sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kyparé ja kuulosuojaimet, pienentdvét oikein kaytettyind
loukkaantumisriskié séhkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paaltsd, ennen kuin
liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat sahkotydkalua sormi kayttokytkimella tai
litét pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pydrivdssad osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ald kiayta 16ysia tyvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos pélynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kaytté vahentdd pdlyn aiheuttamia
vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkétydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Al3 kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkdtydkalu, jota ei endé voida kaynnistai ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» lIrrota akku, ennen kuin muutat laitteen asetuksia tai vaihdat lisdvarusteosia, tai kun lopetat laitteen
kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkotydkalun tahattoman kaynnistysriskin.

» Sailytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteti. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahko-
ty6kalut ovat vaarallisia, jos niité kdyttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sdhkoétyokalujasi huolellisesti. Tarkasta, etté liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivéitka
ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia,
jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen tyékalun kayttamista.
Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sadhkétydkalujen laiminlyéty huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava ty6tehtdva huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kaytd ainoastaan juuri kyseiseen sdhkoétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kaytt®
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja. Huuhtele kosketuskohta
vedelld. Jos nestettéd paasee silmiin, tarvitaan liséksi Iadkarin apua.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.
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2.2 Kiinnitysty6kaluja koskevat turvallisuusohjeet

» Toimi aina sen olettamuksen mukaan, ettd sdhkoétyokalussa on kiinnikkeitd. Kiinnitystyokalun
huolimaton kasittely voi johtaa kiinnikkeen ampumiseen, mista voi aiheutua loukkaantumisia.

» Al3 suuntaa sihkotyokalua itsedsi tai muita henkil6itd kohti. Yllattavan tai tahattoman laukaisun
seurauksena kiinnike saattaa aiheuttaa vammoja.

» Al3 kiyta siahkotydkalua, ennen kuin se on tukevasti vasten tyokappaletta. Jos sahkétyokalu ei ole
tyokappaletta vasten, kiinnike saattaa kimmota kiinnityskohdasta.

» Irrota sdhkotyokalu verkkovirrasta tai irrota sahkotyokalun akku, jos kiinnike juuttuu sahko-
tyokaluun. Jos kiinnitystydkalu saa jannitteen, se saattaa laueta juuttuneen kiinnikkeen irrottamisen
yhteydessa.

» Ole varovainen, kun irrotat juuttunutta kiinnikettad. Jarjestelmassa saattaa olla jannitys, ja kiinnike
saattaa tulla ulos voimalla, kun yritét poistaa juuttumisen syyta.

» Sahkojohtoja kiinnittdessasi varmista, ettei johdoissa ole jannitetta. Pida kiinnitystyokalusta kiinni
vain sen eristetyistd kahvapinnoista. Kayta vain kiinnikkeitd, jotka on tarkoitettu sdhkdjohtojen
kiinnittdmiseen. Tarkasta, etteivat kiinnikkeet ole vaurioittaneet sédhkojohtojen eristystad. Sahko-
johdon eristysté vaurioittanut kiinnike voi antaa séhkoéiskun ja aiheuttaa tulipalon syttymisvaaran.

2.3 Turvallisuusohjeet

Yleisia turvallisuusohjeita

/A\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kiyttéohjeet. Turvallisuus- ja kayttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyté kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Kayttadjélle asetettavat vaatimukset
» Saat kayttd4 tai huoltaa taté laitetta vain, jos sinut on siihen oikeutettu ja perehdytetty.

Henkil6kohtainen suojavarustus
» Kaytéd suojalaseja ja suojakypéaréa ja varmista, ettd myds muut Iahelld olevat henkildt kayttavat niita.
» Kaytd kuulosuojaimia.

» Voimakas melu voi vaurioittaa kuuloasi.

Henkil6turvallisuus

» Noudata kéyttdohjeessa annettuja kdyttdd, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarked suora-asennuslaitetta kéyttdessasi.
Ala kayti laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskeyté
tydnteko, jos tunnet kipua tai olet huonovointinen. Hetkellinenkin varomattomuus laitetta kdytettdessa
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» V&lta hankalia tydskentelyasentoja. Varmista, etté seisot tukevalla alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

» Pida tydsséasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitéd varmistaaksesi sormiesi
hyvén verenkierron.

» Kayté pitdvapohjaisia jalkineita.

» Pida laitetta kayttdessasi kasivartesi hiukan koukistettuina (414 kayta laitetta kadet suorana).

» Varmista, ettei tydskentelyalueella ole muita henkil6itd, erityisesti pida lapset poissa tydskentelyalueelta.

Kiinnitysty6kalujen kaytto ja hoito

/\ VAARA! Lipi meneva kierretankotappi aiheuttaa vaaran! Varmista ennen kierretankotapin ampumista,

ettd kukaan ei ole kierretankotapin kiinnityskohdan takana tai alapuolella.

» Kayts tydtehtdvasn sopivaa laitetta. Al kéytd laitetta muihin toihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sitd aina kayttétarkoituksen mukaisiin toihin, ja varmista, ettd se on moitteettomassa kunnossa.

» Al& koskaan j&ta ladattua laitetta iiman valvontaa.

» Kuljeta ja varastoi laite lukitussa laukussa.

» Kytke laite aina ennen puhdistus-, huolto- ja yllapitotéitd, naulanohjaimen vaihtamista, tiden keskey-
tyessa ja laitteen varastointia varten pois paalta.

» Sailyta ei-kéytdssa oleva laite tyhjennettyna kuivassa ja lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

» Tarkasta laitteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Tarkasta, etté liikkkuvat osat toimivat moitteetto-
masti eivatké ota kiinni mihinkaan ja etta osat ovat kunnossa.

» Laitteen kaikkien osien pitéé olla kunnolla asennettuna ja moitteettomassa toimintakunnossa, jotta
laite voi toimia kunnolla. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava asianmukaisesti Hilti-
huollossa, ellei kayttdohjeessa muita ohjeita anneta.
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» Tarkasta ennen tydn aloittamista esimerkiksi metalliniimaisimella, onko tydskentelyalueella rakenteiden

sisélle asennettuja sdhkd-, kaasu- tai vesijohtoja. Laitteen ulkopinnan metalliosiin saattaa johtua jénnite,
jos vahingossa osut séahkdjohtoon.

» Al3 kiinnita kierretankotappeja soveltumattomiin materiaaleihin.

» Soveltumattomia materiaaleja ovat lasi, marmori, muovi, pronssi, messinki, kupari, eristemateriaalit,
ontot tiilet, keraamiset tiilet, ohuet pellit (< 4 mm) ja kaasubetoni. Kiinnittdminen néihin materiaaleihin
voi rikkoa kiinnityselementin, irrottaa materiaalista sirpaleita tai kiinnityselementti voi menna kokonaan
materiaalin 18pi.

Laukaise laite vain, kun se on kohtisuoraan kiinnityspintaa vasten painettuna.

Pid& naulain laukaistaessa aina suorassa kulmassa kiinnityspintaan nahden, jotta valtat kierretankotapin

vinoon ohjautumisen.

Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttdminé ja rasvattomina.

» Al koskaan paésta laitetta putoamaan.
» Ala kéyta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rijahdysvaara, ellei sitd erikseen ole hyvaksytty

>

téllaisissa olosuhteissa kaytettavaksi.
Kiinnitéd X-BT-elementit vain erityisesti taté varten esiporattuiin reikiin.

Tyopaikka

>

>

Pida tydskentelyalue hyvassa jarjestyksessd. Varmista, ettei tyOskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi.

» Tyobskentelyalueen epéjarjestys lisdéd onnettomuusriskia.

Varmista tydpaikan hyva valaistus ja tuuletus.

Mekaaniset turvallisuustoimenpiteet

>

>

Al4 tee laitteeseen minkaanlaisia muutoksia, etenk&an sen mantaan.
Kéyta vain kierretankotappeja, jotka on tarkoitettu tdhén laitteeseen.

Lampoon liittyvat turvallisuustoimenpiteet

>
>

>

2.4

v Vv v v

Al3 ylita suositeltua suurinta sallittua kaytténopeutta (ks. kappale Tekniset tiedot).
Anna kuumentuneen laitteen jadhtya.
Al pura laitetta, jos se on kuuma. Tarvittaessa anna laitteen jadhtya.

Akkujen kaytto ja hoito

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttdmisesté annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta Iampdtiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuija ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampdétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Al kayta tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Tallaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etdalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
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3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Naulanohjain (X-FG B3 vakio)
Kiinnityssyvyyden saaté
Naulanohjaimen lukitus
Jaahdytysilmaraot
Vydkoukku

Laukaisin

Kasikahva
Vapautuspainikkeet joissa lisdtoimintona
lataustilan ndytdn aktivointi
Litiumioniakku

Tilanaytt®

Kayttokytkin
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on késiohjattava akkukayttinen naulain. Se on tarkoitettu kierretankotappien (X-BT) kiinnittdmiseen

terékseen. Kayté vain hyvaksyttyja kierretankotappeja yhdessa niille méaaratyn naulanohjaimen kanssa.

Naulain, akku ja kierretankotapit muodostavat yhden teknisen kokonaisuuden. Kayta vain erityisesti kyseiseen

laitteeseen valmistettuja Hilti-kierretankotappeja ja suositeltuja Hilti-latureita ja -akkuja. Vain néita ohjeita

noudattamalla patevéat Hiltin antamat kiinnitys- ja kayttdsuositukset.

» Naulainta saa kayttda vain késiohjauksessa.

» Virheellinen kayttd on suljettava pois. Virheelliseksi kdytoksi luetaan laukaiseminen ilman, ettd X-BT-
elementti on asetettu naulanohjaimeen.

* Kayta tdman tuotteen yhteydessa vain B 22 -sarjan Hilti-litiumioniakkuja.

* Kaytéa naiden akkujen lataamiseen vain latureita, jotka Hilti on hyvéksynyt. Lisdtietoja saat Hilti Store
-liikkeesté ja osoitteesta: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Tuotteessa on Bluetooth-yhteys. Kun akku on laitettu paikalleen ja naulain kytketdan kayttokytkimella paalle,
langaton Bluetooth-yhteys on mahdollinen.

Kun laite kytkeytyy valmiustilaan tai kun naulain kytketddn kayttokytkimelld pois paéltd, tiedonsiirto toimii
vield kolmen tunnin ajan.

Bluetoothin aktivoimiseksi paina kayttokytkinta vahintaan viiden sekunnin ajan, kunnes LED vilkahtaa kaksi
kertaa sinisena.

Jos akku irrotetaan, tietoja ei enaa siirreta.

Bluetooth ei ole saatavissa kaikissa maissa.

3.3.1 Bluetooth
Taman dokumentaation lopusta I6ydat maakohtaisen hyvaksyntasymbolin koskien
Bluetoothia.

3.4  Tilanayttd

Tilan&yttd kertoo tiedon naulaimen tilasta.

Tila Merkitys
Pois paalta Naulain on kytketty pois paalta
LED palaa vihredna. Naulain on kytketty péalle ja laukaisuvalmis




LIS

Tila

Merkitys

LED vilkkuu 3 sekunnin vélein vihredna.

Naulain on valmiustilassa, laitteen kérjen painami-
nen kytkee naulaimen péaalle

LED vilkkuu jatkuvasti vihreana.

Naulain on lilan kuuma tai akku on heikko, ks. Hai-
riétilannetaulukko

LED vilkkuu punaisena.

Laitteen hairi0, ks. Hairidtilannetaulukko

LED palaa punaisena.

Laitteen hairid, ks. Hairidtilannetaulukko

LED vilkkuu keltaisena.

Vie laite Hilti-huoltoon.

3.5 Akun lataustilan naytto

Kun painat akun lukituksen jotakin vapautuspainiketta, nayttd nayttaa akun lataustilan.

Lataustilan tarkastaminen laukaisemisen aikana tai heti laukaisemisen jélkeen ei anna luotettavaa

tulosta.

Tila

Merkitys

Kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat vihreina.

Lataustila on 75 % ... 100 %.

Kolme LED-merkkivaloa palaa vihreana.

Lataustila on 50 % ... 75 %.

Kaksi LED-merkkivaloa palaa vihredna.

Lataustila on 25 % ... 50 %.

Yksi LED-merkkivalo palaa vihreédna.

Lataustila on 10 % ... 25 %.

Yksi LED-merkkivalo vilkkuu vihreéna.

Lataustila on alle 10 %.

3.6 Toimituksen sisélto

Naulain BX 3-BT, naulanohjain X-FG B3 vakio, kayttéohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeestd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

41 Naulain
Paino EPTA Procedure 01 mukaan sis. akku B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Pultin pituus 31 mm
Kierteen halkaisija 8mm ... 10 mm
Painomatka 12 mm
Painamisvoima 50N ... 70N
Kayttolampotila (ympariston lampatila) -15°C ... 50 °C
Pulttien kayttélampaotila -10°C ... 50 °C
Suositeltu suurin kayttonopeus 650/h
Nimellisjannite 216V
Taajuus 2400 MHz ... 2 483,5 MHz
Sateen max. lahetysteho -11,9 dBm
4.2 Akku
Akkutoimintajannite 216V
Ympariston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60°C

IRy ==

Suomi 125
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Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja tarinaarvot

Téassé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttédd sédhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapéiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat séhkdtydkalun paaasiallisia kdyttdtarkoituksia. Jos séhko-
tybkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluja tai terid kayttéen tai puutteellisesti
huollettuna, arvot voivat poiketa tdssa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tyos-
kentelyajan aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin laite on
kytketty pois paélta tai jolloin laite on paalla, mutta silld ei tehdé varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittavasti
véhentda altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutuk-
selta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkétyokalun ja siihen kiinnitettavien tyokalujen huolto,
kasien lampimana pitdminen, tytehtavien organisointi.

Melu- ja tarindarvot (mitattu standardia EN 60745-2-16 soveltaen)

Tyypillinen A-painotettu danitehotaso, L, (kiinnitettdessa nauloja te- 105 dB
rakseen)

Tyypillinen A-painotettu melupééstén dénenpainetaso, L, (Kiinnitet- 94 dB
tdessa nauloja terdkseen)

limoitetun melutason epavarmuus, K 3dB

Yhden akselin suuntaiset (z-suunta) tarindkokonaisarvot

Tarinaarvo, a, (kiinnitettdessa nauloja betoniin ja terakseen) 2,2 m/s?
Epédvarmuus, K 1,5 m/s?
5 Telinetyot

5.1 Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tydénna akku tuotteeseen siten, etta akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.2 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti laitteesta.

5.3 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttoohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylld laturilla. — Sivu 124

5.4 Naulanohjaimen irrotus

Kytke naulain pois paalta.

Irrota akku.

Poista kierretankotappi naulanohjaimesta.

Ty6nna naulanohjaimen lukitsin nuolen suuntaan vasteeseen saakka.
» Naulanohjain vapautuu.

5. Irrota naulanohjain.

e



5.5 Naulanohjaimen kiinnitys [

Kytke naulain pois p&alta.

Irrota akku.

Tydnna naulanohjaimen lukitsin nuolen suuntaan vasteeseen saakka ja pidé tédssa asennossa.
Tydnna naulanohjain laitteen kérkeen siten, etté sen lukittumisen kuulee.

Honp

Tarkasta, ettd musta suojus naulanohjaimessa on toimintakykyinen. Tarvittaessa vaihda musta
suojus.

5. Vapauta naulanohjaimen lukitsin.
» Naulanohjaimen lukitsin ponnahtaa keskiasentoon.
Tarkasta naulanohjaimesta vetamallg, etta se on kunnolla kiinni.

o

5.6 Kiinnityssyvyyden s3ito B

1. S&ada tarvittava kiinnityssyvyys kiinnityssyvyyden saatimella.
2. Tarkasta kiinnityksen laatu kiinnityselementtien mukana toimitetun ohjeen mukaisesti. Tehonsdadon
jokainen muutos on tehtéva uutta naulaa kéyttaen.

Valitse tehonsdétd aina tydtehtédvan mukaisesti.

Jos sinulla ei vieléd ole kokemuksia tytkalun kdytdstd, suositamme ensimmaéiseksi tehonsaadoksi
asentoa 3.

6 Kéaytto

6.1 Naulaimen kytkeminen paille E

A\ VAARA

Loukkaantumisvaara! Naulaimen painaminen kehonosaa vasten saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumi-
sen, jos naulain vahingossa laukeaa.

» Ali koskaan paina naulainta kéttési tai muuta kehonosaa vasten.

A, VAARA

Loukkaantumisvaara! Naulanohjaimen vetdaminen kadellé taaksepéin saattaa saada laitteen laukaisuval-
miiksi. Talldin pystyy ampumaan myds ruumiinosaan.

» Ala koskaan veda naulanohjainta kadell taaksepain.

» Paina kayttokytkinta.
» Jousielementin jénnittymisen voi kuulla, ja tilan merkkivalo palaa vihreéna.

Kylmyys laskee akun tehoa.
Jos akun teho on heikentynyt, jousielementin jannittyminen kestda kauemmin kuin tayteen ladatulla
akulla.

Jos kaytéat akkua, jonka teho on heikentynyt, naulain kytkeytyy pois paéltad ennen kuin akun kennot
ehtivét vaurioitua.

6.2 Naulaimen kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta.
» Jousielementin jénnityksen poistumisen voi kuulla, ja tilan merkkivalo sammuu.
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6.3  Laukaiseminen 3

Loukkaantumisvaara syyna vaara kasittely ja/tai sirpaloituva materiaali!

» Vaara: naulan ampuminen kateen! Kéayta tuotetta aina kaksin kasin! Pida tuotteesta aina toisellakin
k&della kiinni kuvien mukaisesti.

» Ald koskaan paina naulainta kattasi tai muuta kehonosaa vasten! Silloin naulaimen laukeaminen
vahingossa voisi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja ja suojakéasineitd. Myds muiden tyds-
kentelyalueella olevien henkildiden on kaytettava suojalaseja ja suojakyparaa. Kiinnittdmisen yhteydessa
kiinnitysalustasta sinkoutuvat materiaalikappaleet tai naulanohjaimen alueella olleet vierasesineet voivat
aiheuttaa loukkaantumisia tai silmdvammoja.

» Ala koskaan yritd poistaa laitteen toimintahéiritd ampumalla useamman kerran!

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja naulaimen vaurioitumisvaara!

» Al3 koskaan yrita kiinnittda samaa kiinnityselementtia toisen kerran laukaisemalla! Se voi johtaa
elementin murtumiseen ja juuttumiseen.

» Kaytd tdman laitteen yhteydessa vain hyvaksyttyja Hilti-lisdvarusteita. Jos laitteessa kaytetaan soveltu-
mattomia materiaaleja ja tarvikkeita, seurauksena voi olla loukkaantumisia ja naulaimen vaurioituminen.

1. Kytke naulain paalle. — Sivu 127

2. Aseta kierretankotappi paikalleen.

3. Aseta naulain suoraan kulmaan Kiinnityspintaa vasten ja paina naulanohjain, johon tarkoitukseen varattu
kierretankotappi on kiinnitetty, vasteeseen saakka esiporatun reidn keskelle.

4. Laukaise naulain painamalla laukaisinta.

Jokaisen kiinnittamisen jalkeen tarkasta tarkastusmitalla naulasta, etté kiinnityssyvyyden saét6 on
oikea.

5. Nosta naulain kokonaan pois kiinnityspinnalta laukaisemisen jalkeen.

ﬂ e Jos naulanohjain on yli kuuden sekunnin ajan kiinnityspintaa vasten painettuna ilman etta
naulainta laukaistaan, naulain kytkeytyy automaattisesti pois p&altd. Naulaimen voi kytkead
uudelleen paalle kayttdkytkinta painamalla.
Ala koskaan yrita kiinnittda samaa kiinnityselementtia toisen kerran laukaisemalla!
* Naulain kytkeytyy automaattisesti pois paalta, jos sité ei kdytetd 6 minuuttiin.

6.4 Bluetoothin kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta vahintaan viiden sekunnin ajan, kunnes LED vilkahtaa kaksi kertaa sinisena.
» Tiedonsiirto ei en&da ole mahdollista.
» Bluetooth ei ole saatavissa kaikissa maissa.

Jos olet radiosignaaliherkdssa ymparistdssa (esimerkiksi sairaalassa), jossa Bluetoothin kaytto ei
ole sallittua, kytke Bluetooth pois p&alta.

7 Hoito ja kunnossapito

71 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A| VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Laitteen hoito

* Kytke naulain pois p&alta.

¢ Irrota akku.

* Poista kiinnityselementti naulanohjaimesta.
* Poista pinttynyt lika varovasti.



* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyta silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

¢ Pidéd akku puhtaana, dljyttémana ja rasvattomana.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ald kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

¢ Varo, ettei kosteutta pddse tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito

¢ Tarkasta sdanndllisin valein kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairitita, &la kéayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita |6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

8 Akkukayttoisten laitteiden kuljetus ja varastointi

Kuljetus
» Kytke naulain pois paalta.
/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal!
» Irrota akku.
» Poista kiinnityselementti naulanohjaimesta.
» Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jalkeen tarkasta laitteen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.
Varastointi
A, VAARA
Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

Varastoi laite ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.

Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammadnlahteen Iahell3 tai ikkunan vieressa.
Varastoi laite ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta laitteen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

A A A 4

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Jousielementti ei jannity; tila- | Akku tyhja. » Vaihda akku.
nayttd ei ndyta mitaan. Akku ei kunnolla paikallaan. » Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 126
Jousielementti ei jannity, ti- Akku tyhja. » Vaihda akku.
landyttd vilkkuu vihredna ja — - — — -
lataustilan 1 LED-merkkivalo | Akun ldmpétila liian alhainen. » Anna akun lammita hitaasti

vilkkuu. huoneenlampdétilaan.

Jousielementti ei jannity, ti- Naulaimen ylikuumentuminen. » Anna naulaimen jaahtya.
landyttd vilkkuu vihredna ja
lataustilan 4 LED-merkkivaloa
vilkkuvat.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Jousielementti ei jannity ja Naulanohjain ei kunnolla paikal- » Kiinnitd naulanohjain paikalleen.
tilandyttd vilkkuu punaisena. laan. - Sivu 127
Jousielementti ei jannity ja Laitteen vika » Irrota akku. — Sivu 126
tilandytto palaa punaisena. » Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 126
Elementti kiinnitetty vinoon. Laitetta on painettu kasikahvalla » Paina laitetta kevyemmin kiinni-
liian voimakkaasti. tyspintaa vasten.
Laitetta on painettu vinosti kohdis- | » Paina laite suorassa kulmassa
tusakselin suhteen. tai laitteen taustapuolen tartun-
tapinnan avulla kiinnityspintaa
vasten.

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al4 Iaheta vaurioituneita akkuja!

» Peité liitdnnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdémiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

i » Al havita sdhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvié kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydét seuraavasta linkistd: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Linkki RoHS-taulukkoon on tdmé&n dokumentaation lopussa QR-koodina.

MeTa@poon odnyinv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKN TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX PE TNV MXPOUCK TEKUNPION

¢ Mpiv amd Tnv mpwTn B€0n oe AeiIToupyia dIxBAOTE TNV TTAXPOUCH TEKUNPinon. AToTehei polmdBean yix
GOQOAr EPYOTIO KO XTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTODEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TOPOUCH TEKUNPIWAON KO GTO TIPOIOV.

e OuA&ETE TIG 0Dnyieg xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIiVETE TO TIPOIOV 0€ GAAX TTPOOWTIC HOVO WOl pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoIOUV Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYNOia PE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
TTOIOUVTAXI O aKOAOUBEG AEEEIG EMIarUavVONG:



A, KINAYNOE

KINAYNOZ !
» Mo P Gpeoa eMKIvEUVN KAT&OTAON, TTou 0dnyei e 0oBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

A\ TNPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMOIHZH !
» Mo i mBava emKivouvn KATXOTAON, TTOU UTTOPET Vo 0dNnyroel 0 GoBaPO 1) BavaTneOpo TPAUUATIOUO.

/\ nNPOZOXH
NMPOZOXH !
» Mo mMOavov eMmKivOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OBNYNOEI OE TPOUMATIOMOUG 1] UNIKEG {NUIEG.

1.2.2 ZUpBoAa oTnV TEKPNpiwon
TNV MoPoUox TEKUNPIWAN XPNOILOTIOIOUVTOI TX akOAOUBa GUPBOAX:

Mpiv omo6 TN xprion diaB&aTe TIg 0dnyieg Xpriong

Ymodei&eig xpriong kou &AAeG Xpriolueg TANPOYoOpieq

XeIPIOPOG AVAKUKADCINWY UAIKOV

Mnv meTame To NAEKTPIKE EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG GTOV K&DO OIKIGK®V GITOPPILUATOV

X &=

1.2.3 ZupBoAa OE EIKOVEG
271G eIKOVEG XPNOIHOTIOIOUVTAI T AKOAOUB X GUMBOAX:

H | AuToi o1 opiBuoi TTOPOITEUTTOUY TNV EKXOTOTE EIKOVYX GTNV PXT GUTGV TV 0BNYIHY
3 H apibunon deixvel Tn ogip& TV BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO SIPEPE! OTTO
TO BANOTH EQPYQTING OTO Keipevo
T O1 apiBuoi BEoNG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINGN KOl TIQOTTEUTTOUV OTOUG pIBUoUG
=Y | TOU UTTOPVARTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI TIKPOUGIXGH TTPOIOVTOG
1 AuTd TO OUMBONO EXEI OKOTTO VO ETTIOTNOE! IBITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTial UE TO
104 TIPOIOV.

1.3 ZUpBoAa xVEAOYX PE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAa GTO TIPOIOV
3T0 TTPOTOV PTTOPEI VO XPNOILOTTIOIOUVTaI Tat dKOAOUBX GUMBOAGK:

Ievikd oUpBoAo umtoxpéwang

e

XpNOIUOTTOINOTE TIPOOTOTEUTIKA YUK

H p&pka Bluetooth® kai To AoydTummo 3 €ivail KATOXWPNUEVS EUMTOPIKK ONUGTO OTNV IBIOKTNOIX
* Tng Bluetooth SIG, Inc. kai n Xprion QUTAV TWV EUTTOPIKAV GNUATWY EIVOI KATOXUPWUEVN GO TNV
Hilti.

XpNOIUOTIOINOTE WTOXOTTIOES

XpnOIPOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG

=== | Suvexeg pelpa

3
To epyaheio ummooTnpilel Texvoloyia NFC, mou givail ouparh pe mAargoppeg iOS kai Android.
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Selp& TUTTOU EMOVOPOPTIZOUEVNG UMTaTapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax aToIxeiot 0TO KEPAAXIO
Kar&AAnAn xprion.

Mnv XpNnGOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX TIOTE WG KPOUOTIKO EPYAAEIO.

Mnv a@rveTe TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX VO TIEGEI KXTW. MnV XPNOILOTIOIEITE HIX ETTOVO-
QOPTIOMEVN UTTATAPIC, N OTTOIC EXEI BEXTEI XTUTTNUOK ) €XEI UTTOOTEI NI LE BIGPOPETIKO TPOTTO.
@_ E@Ooov umépxel 0TO TTPOTOV, TO TTPOIOV EXel TMIGTOTOINGEI OO QUTH TNV UTINPETIA TIIOTOTIOINGNG
s | YIX TNV ayop& Twv HIMA kai Tou Kavoad& UPQOVA PE To I0XUOVTA TTPOOWTTC.

@ 0

14 MAnpogopieg mpoiovTog

To mpoiovTa TG [EmlL e ml TPOOPIZOVTa Yiot TOV EMAYYEAUOTIO XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAPNON KAl
N €TMOKEUr TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TPOCWTTIKO aUTO
TIPETTEl VO €XEl EVNUEPWOEI EIBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIXGTOUV. ATTd TO TTPOIOV KO
To BonBNTIK& TOU PEOK eVOEXETON VO TIPOKANBOUV Kivduvol, STV O XEIPIOMOG TOUG YIVETAI e KATOANAO
TPOTIO GO W EKTTXISEUPEVO TIPOGWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTI HE KXTGAANAO TPOTTO.
H meplypa@r TUTTOU Kol 0 ap1BdG OeIpGG Avayp&POVTal TNV THVOKIdX TUTTOU.
» AvTIypOyTe TOV GpIBUO OEIPAG OTOV OKOAOUBO TTVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOGVTOG YIX
EPWTIHOTA TIPOG TNV QVTITIPOCWTIEIX HOG 1) TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

Tumog: BX 3-BT
Fevia: 02
Ap1Budg oeIpdg:

1.5 ARAwon cuppopPwWoNg

O KOTOOKEUROTNG SNAMVEI 1G HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPEPETAI E5M IKAXVOTIOIEI TNV I0XUOUCK
vopoBeaia Kol Tax IoXUoVTa TROTUTIA. Eva avTiypa o TnG SAAWoNG CUPHOPP®ONG UTTAPXEl OTO TEAOG QUTAG
NG TEKUNPIWONG.

To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIRPXOUV €8®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

241 TevIKEG UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/\ MPOEIAOMOIHZH! AixB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG VI TRV XCPEAEIX Kol TIG 08nyieg. H map&BAewn
TWV UTTODEIEEWV XOPOAEING KOI TWV OBNYIMV UTTOPEI VO TIPOKOXAEDE! NAEKTPOTIANEIXK, TTUPKOYIG KOXi/f} doBapoUg
TPOUPATIOHOUG.

DUAGETE OAeG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV KOPAAEIX KOl TIG OBNYIES YIoK LEAAOVTIKI XPrON.

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXCING OXG KXOXPO KOl HE KXAO PWTIONO. H aTaict 0TO XWPO EPYRTIG KXl Ol
HN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYIOOUV G KTUXIUOTO.

» Mnv epyaleoTe pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANov emikivduvo yix ekpr&elg, oTo ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIA 1) OKOVN. ATTIO T NAEKTPIKE gpyaxAeia dnuioupyoUvTal OTTIVERPEG, Ol
OTI0I0I PTTOPET VO aVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUMIXOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTA. EGv 00
QIMOOTIXOOUV TNV TTIPOCOXI, HTTOPEI VO XAKOETE TOV EAEYXO TOU EpYOAEiou.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

» AMOQUYETE TN CWHUXTIKI EMAPH PE YEIWHPEVEG EMPAVEIEG OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KOl
yuyeia. Yrapxel auEnuévog Kivduvog nAekTpomANEiag, OTaV To COPX 0OG EIVOI YEIWHUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& EpyaAeia oe Ppoxn 1 o€ uypacia. H gl0xOPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaheio aUEAVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTIWV

» Na £iC0OTE TAVTA TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KO VX EPYRTECTE LE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
HE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VIPKWOTIK®OV OUCI®V, OIVOTIVEUNXTOG N PAPHAKWV. Mix OTIYUr ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va odnyroel o€ coBapoug TPRUPATIGHOUG.
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DoPATE TTPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TIPOCTACIAG KAI TIAVTX TIPOOTATEUTIKX YUGAIX. DOPOVTOG TPOCWTTIKO
€EOMAIOO TIPOOTACING, OTTWG PXOKX TIPOCTACIOG KO Tr OKOVI, AVTIONTONTIKX UTTODMNUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, avXAOYa e TO €i60g Kol T XPrion Tou NAEKTPIKOU gpyaeiou,
MEIOVETO O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

AnopeulyeTe THV akoUsIx BEon o€ AsiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeite OTI givou amevepyo-
TTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVSECETE OTNV EMAVAPOPTICOUEVN PITATAPIC, TIPIV TO
MA&OETE 1) TO HETAPEPETE. EGV LETAUQEPOVTOG TO NAEKTPIKO epyaleio ExeTe TO DAKTUAO OOIG OTOV
SIOKOTTN 1) ouVOEDETE TO epyaleio oTO pelua eve O dIKOTTNG eivail aTo ON, pmopei va TpokAnBouv
OTUXAMOTCL.

ATopOKPUVETE T EpYaAeia pUBMIONG N TX KAEIBIX aTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KA€Idi TTOU BRIOKETOI O KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEi V& TIPOKOAEDE! TPAUPOTIOUOUG.

ATIOQUYETE TIG XPUCIKEG OTACEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XOGPXAN GTHPIEN TOU COPATOG
O0G KO SIXTNPEITE MAVTX TV IcOpPoOTia 0aG. ETOI PTTopeiTe var EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE U VAUEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

Dopare KATGAANAX pouxa. Mn gpop&Te PapPdIX POUXX I} KOCUNHATA. KPATATE TAX HOXAAIK, TX pOUXX
KO TX YAVTIX MOKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTHMATA. Tol GAPDI& POUXX, TO KOOUNUOTX I T
MOKPI& JoAI& UTTopei vax TTayIBeUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAMATA.

E&v unt&pxel N SUVaTOTNTAX CUVEECNG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG KA GUAAOYING OKOVNG, BEPaiw-
BeiTe OTI gival CUVOESEUEVX KO OTI XPNOIUOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion oUCTAUGTOG avappoenong
oKOVNG WITOPET VO UEIVOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO T OKOVI.

Xprion Kai QVTIETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv untep@oPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEio TTOU
TPoopPIZeTal VI AUTHV. Me TO KATXAANAO NAEKTPIKO EpYOAEio epyaleaTe KOAUTEPX KOl E HEYOAUTEPN
AOPEAEI OTNV AVOPEPOUEVN TTIEPIOXT IOXUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TIOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU Eival XXAXOUEVOG.
Eva NAeKTPIKO epyaAeio To oroio dev propei va TeBei TAEOv oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTOUOKPUVETE TNV UMTATAPIX TIPIV JIEEXYETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATAOTIOETE KEEGOUNP
1) xIToBNKeUCETE TO EPYAAEIO. AUTO TO TTPOANTITIKO PETPO XOPOAEING KIMOTPETTEI TNV KKOUTIX EKKIVNON
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE PHAKPIX ommd MAIdIX. Mnv apriveTe va
XPNOILOTIOICOUV TO EPYXAEIO XTOHX TTOU Oev eival E€EOIKEIWHUEVA ME OUTO 1) TTOU dev £Xouv
dixBaoel TIg 0dnyieg xpRong. To NAEKTPIK& ePYXAEIX €ival EMIKIVOUVA, OTQV XPNOILOTTOIOUVTAI OO
QTEIPA TIPOOWTTAL.

DPOoVTIZETE OXOAXOTIK& TX NAEKTPIKE £pyaleia. EAEYXETE, €AV Ta KIVOUPEVX MEPN AEITOUPYOUV
Gyoya Kol OEV UITAOKEPOUV, EXV £XOUV CTTXOEI KATTOIX EEXPTHUXTX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMNPEXIETAN XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EXPTAPATX YIX ETTICKEUI TIPIV XPNOILOTIOINCETE EAV& TO £pyaAgio. MOM& aTuxiuaTa opeilovTal oe
KOK& OUVTNPNUEVO NAEKTPIKE EpYOAEia.

AIQTNPEITE TAX EEXPTAPATA KOTHG XIXMNPX KX KABAPA. Ta OXOAXOTIKX OUVTNPNUEVD EEXPTAUOTY
KOTING HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPO KOl KKBOBNYOUVTal Ue HEYOAUTEPN EUKOAIX.
XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T KEECOURP, T EPYXAEia pUBUIONG KTA. CUUPWVX LE TIG
TTXPOUOCEG 08nyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYNXOIAG KOI TNV TTPOG EKTEAECN
epyaoio. H xprion nAeKTpIK®V epyaAeiwv yIa epyacieq SINPOPETIKEG QMO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UMTOPET V&
0dnynoel o€ EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

Xprion Ko GQVTIUETWOTTION TOU EMXVAPOPTIZOPEVOU EpYaAEioU

>

DOPTILETE TIG UMTATAPIEG MOVO HPE (POPTIOTEG TTOU TTIPOTEIVOVTAI KITO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXEI
KivOUVOG TTUPKQYIGG O€ POPTIOTEG TTOU €iVal KATXAANAOI YIX €V GUYKEKPIUEVO €i50G UMATAPIOV, OTOV
XPNOIMOTIOIOUVTXI E KANEG UTTOTOPIEG.

XPNOIPOTIOIEITE HOVO TIG TTIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTIOPEVES UITATOK-
pieg. H xprion GAAwV UmaTapi@v PTTopel VO TIPOKOAEDE! TOXUWOTIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIXG.
KpaTHOTE TIG UTATAPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIXK OO GUVOETIPEG, KEPUXTX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg KAl XAAX HETAXAANIKE HIKPOXVTIKEIUEVX, TTOU O UTTOPOUCAV VX TIPOKOXAEGOUV YEQUPWON
TV EMAXPWV. Eva BPOoXUKUKAWUO PETOEU TWV EMOPWOV TNG UTTATOPING UTTOPE VX €XEI WG OUVETTEIX
EYKOAUPOTX 1) TTUPKAYIX.

T mepinTwon AavOxouEVNG XPrioNg HITOPoUV V& SIXPPEUCOUV UYP& QIO THV PMTXTXPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €iBouUg emaPr). TAX UYPX TNG UMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £pEBIOOUG | EYKAUUOTX
oTO BEpUQ. Z€ TIEPITITWON OKOUTING ETTAPNG, EEMAUVETE e vePO. Edv T uyp& €pBouv o€ emagn pe Ta
MGTIO 00G, ETIOKEPDEITE EMTIPOOOETA £V YIGTPO.
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ZépPig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 08 KATAXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOmo SiopaAifeTan 0TI Bax diatnpnBei n
AOPAAEIC TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

2.2 YTo6ei&eIg aOPAAEING YIX KAPPWTIKK

» OcwpeiTe MAVTX OTI TO NAEKTPIKO EpyaAEio TEPIEXEI OUVBETAPEG. H XMPOOEKTN PETOXEIPION TOU
KOPPWTIKOU UTTOPEI VO TIPOKOAETE! [N QVAUEVOLIEVN EKTOEEUCT CUVIETIPWY KXI VO TPXUNOTIOTEITE.

» Mnv onuadeleTe pHE TO NAEKTPIKO £PYXAEio €0&G 1) GAAX TTIPOCWIX TTIOU PBPICKOVTXI KOVTX.
Ao ammpoodOKNTN evepyoTioinan eEEPXETAI €VOG OUVDETAPAG, OO TOV OTTOI0 UTTOPEl Vo TIPOKANBOUV
TPOUMATIOHOI.

» Mnv evepyomoIgiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO TOTTOBETIOETE KXAX TTAVW OTO KVTIKEIUEVO. EdV
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO DEV EXEI ETIAPH UE TO QVTIKEINEVO, PTTOPEI VO EEOOTPAKIOTEI O CUVIETIPAG OTTO TO
onueio oTepéwong.

» AMOOUVSEOTE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OO TO NAEKTPIKO SIKTUO N QMO TNV PITATAPIX, €4V O
GUVOETNPAG £XEI KOAIIOEI HECK OTO NAEKTPIKO epyaAgio. ‘OTav TO KAPPWTIKO gival oUVIEDENEVOD,
uropei va gvepyoroinBei kaTd A&Bog KaT& TNV apaipean Tou KOANUEVOU GUVSETHPA.

» Tpoooxn KaTd TNV aPaipeon evog KOANUEVOU oUVBETHPA. To cUOTNUX UMTOpPEi Vo ival OTTAIGHEVO
KO O OUVOETNPOG Vo EKTOEEUBEI Ue SUVAUN, OO0 TIPOOTIGBEITE VO TOV EAEUBEPWOETE.

» BeBaiwbeiTE KATK T OTEPEWON NAEKTPIKAOV OyWy®V, OTI OO TOUG aywyoug BSev SiEpXeTal
NAEKTPIKN T&on. [IGAVETE TO KAPPWTIKO HOVO QIO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG GUYKPATNONG.
XPNOIPOTIOIEITE HOVO CUVIETHPEG TETOIOUG, TTOU Eival KXTGXAANAO! YIX TNV EYKATAGTAON NAEKTPIK®OV
aywywv. EAEYETE 0TI 0 CUVEETHPAG dEV £XEI TTPOKAAEDEI {NHI& OTN HOVWON TOU NAEKTPIKOU aywyou.
Ao évav GUVBETHPA, TTOU €Xel TIPOKOAEDE! CNUI& OTN HOVWON NAEKTPIKWV YWYV, UTTOPEI VO TTPOKANBE
NAEKTPOTANEIO KOl KIVOUVOG VI QWTIX.

2.3 YToJEIEEIG YIX TV XOPAAEIX

B&GOIKEG EMONPAVOEIG YIX TV XOPXAEIX

/\ MPOEIAOMOIHZH! AixB&oTe 6Aeg TIG UTTOBEIEEIG VI THY XGP&AEIX Kol TIG 0dnyieg. H map&BAewn

TWV UTTODEIEEWV OPOAEING KOI TWV OBNYIMV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKAYIG Kati/f} coBapoUg

TPOUNPOTIOHOUG.

DUN&ETE OAeG TIG UTTODEIEEIG YI TNV XTPAAEIX KAl TIG 03NYIEG YIo HEANOVTIKI Xprion.

ATTQITAOEIG AITO TOV XPrOTN

» EmTpémeTan va xelpileaTe 1 Vo OUVTNPEITE QUTO TO epyaheio Pdvo, epdoov exeTe eEouciodoTnBei Kai
evnuepwBei yix auTo.

MNpoowTmkog eEOTTAICHOG TTPOOTAGIAG

» Eoeiq kai Tot TPOOWTA TTOU PPIOKOVTOI KOVT& KOT& Tn XPron TPEMEl VO XPNOIMOTTOIETE KATGANAX
TIPOOTOTEUTIKA YUOAIKX KO TIDOOTATEUTIKO KPAVOG.

»  dopiTe WTOOOTTIOES.

» O oAU duvaTog BopuBog popei va TIPOKaAEDE! BAGBEG OTNV GKo.

ACPAAEIX TTIPOCHOTIWV

» TpooeETe OO AVAPEPOVTI OTIG OBNYIEG XPONG YIX TN AEITOUPYIQX, TN GPOVTIdX KAI TN CUVTHPENON.

» No €ioooTe TTAVTA TTPOOEKTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KAVETE KOI VO €pYQXTEOTE [E TIEPIOKEWN HE TO EPYTAEiO
Gueong TormoBETNONG. MnV XPNOILOTIOIEITE TO EPYOAEIO OTOV €i0TE KOUPOOUEVOI 1) OTAV BPIOKEDTE UTIO
TNV EMMPEIC VOPKWTIKOV OUCIMV, OIVOTIVEUNOTOG I GUPUAKWY. AIGKOYTE TNV EQYXTIt O TIEPITITWON
movwv ) adiaBeoiag. Mia oTiyur ommpooegiag KaT& Tn XPNon Tou epyaheiou pmopei va odnynoel oe
00BaPOUG TPAUUATIOUOUG.

» Amo@elyeTe Vo TTRIPVETE E TO WO 00G DUCHEVEIG OTAOEIG. DPPOVTIOTE VO EXETE KA EUOTABEIX KX
SIXTNPEITE TIAVTA TNV I00PPOTTIX 0OG.

»  Kd&veTe SIGAEIUUOTO OO TNV £pY0iOi KXOMG KOl KOKNOEIG XOAXPWOoNG SOKTUAWV YIot TNV KOAUTEEN
AIUETWON TOV SOKTUAWV 0OG.

»  ®opaTe AVTIONOONTIKG UTTOSAUOTA.

»  KoT& TO XEIPIOUO TOU EPYOAEIO EXETE TO XEPIX OOG AUYIOUEV (OXI TEVTWUEVT).

»  Kpoardre GMa Ipoowna, 18ing maidIX, HOKPIX IO TO XWPO EPYOOING.
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EmipeAng XEIPIOPOG KAl XPrion EpYAAEinv ameubeiag TomoO£TnoNG

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog améd TEipoug YE OTEIPWHK TTOU SIXTTEPVOUV TO SOUIKO GTOoIxEIO!

BeBaiwbeite mpiv armd Tnv TomoBETNON Teipwy Pe oTTeipwua, 0TI Oev BpiokeTal Kaveiq THow 1 k&Tw omd To

BOMIKO OTOIXEIO, OTO OTTOI0 TOTTOBETEITAI O TIEIPOG e OTTEIPWHX.

» XpnoIUOTTOINOTE TO OWOTO EPYOAEIO VI TNV EPYXTIX. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO EPYTAEio YI OKOTIOUG, VIO
TOUG OTT0ioUg deV TTPOOPIZETAI, GAAK HOVO CUUPWV PE TOUG KAXVOVIOHOUG KOI OTOV BPIiOKETOI O Gyoyn
KOT&OTOON.

» [loT¢ unv aprvete Xwpig emiBAewn Eva YeUATO epYaAeio.

>  MeTo@EPETE KOl AIMOBNKEUETE TO EPYAAEIO OE PIX XOPaAIGUEVN BaAITO.

» ATTeVEPYOTIOIEITE TO EPYQAEIO TIAVTX TIPIV OO £pyaaieq KAXBAPIOUOU, 0€PPIG KO OUVTAPNONG, KOTK TNV
oAayr) Tou 0dnyouU Kap@Iwv, TIPIV amtd JIAEIUPOTO OTTd TNV EPYNTIN KABMG KA VIO ArTOBrKeuon.

» AmobnkeleTe T epyoleia TTOU Bev XPNOILOTTOIOUVTOI GOEIK O OTEYVO KOl KAEISWUEVO XWPO, MN
TIPOOB&OILEG XWPO OE TIIDICAK.

»  EAEYETE v TUXOV {NUIEG TO EPYOAEIO KO T OiEETOUNP. EAEYETE £v AeITOUPYOUV OWOTA Kol DV KOAMOUV
TO KIVOUMEVD LEPN 1 EQV UTT&PXOUV EEXPTIUOT TTOU £XOUV UTTOOTEI {NnUIcK.

»  OAx TO EEQPTAMOTA TTPETTEI VX EiVO OWOTA TOTTOBETNPEVA KOl VO TIANPOUV OAEG TIG AMAITHOEI WOTE
Vo SIOQOAIZETON N arPAOKOTITN AEITOUPYIT TOU epyaeiou. Ta EEXPTANOTA TTOU £XOUV UTTOOTE! {NUIX
TPEMel Vo emMOKeUGZOVTAl 1) v avTIKaBioTavTal e Kar&AAnAo Tpomo armo 1o o€pPig Tng Hilti epooov
Dev AVOPEPETA K&TI DIGPOPETIKS OTIG 0dnyieg Xpriong.

» EA&yETE TNV TIEPIOXN EPYOCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYROING YIX KOAUMMEVO NAEKTPIKE KOAMDIXK,
OWANVEG aePiou KAl USPEUDNG, TT.X. ME QVIXVEUTN UETOAWV. Ta eEWTEPIKA HETHANIKE PEPN OTO £pyaeio
UTTOPEI VO UETOQEPOUV THON, EAV TT.X. KAXTA AXOOG TIPOKOAETETE {NUI& O€ EVA NAEKTPIKO KOXA®DSIO.

» Mnv TOTIOBETEITE TTEIPOUG PE OTTEIPWHG OE UTTOOTPWUOTA, TTOU €IVl AKATXAANACK.
> AKOTEANAC UAIKG gival YUONT, &PUOPO, TTAXOTIKE, UTTPOUTL0G, OPEIXOAKOG, XOAKOG, HOVWTIKE UAIKE,

KOUQIX KEPOUIBIX, KEPAUIDIX, AETITEG AUOPIVEG (< 4 MM) KOl GPPOUTETOV. H TOTTOBETNON 0€ QUTA TO
UNK& prmopei va Tpokahéael Bpalion Tou eEXPTAUOTOG, EKTIVOEN BpauauaTwv 1 diautepr| SiEAeuan
TOU KappIoU.

» Evepyorolgite Tn okavd&An povo dTav To epyaheio mMECETI MANPWG KXBETAK TIGVW OTO UTTOOTPWHC.

»  Kpar&re TO KOPPWTIKO KOT& Tnv TOTOBETNON MAVTX 0e 0pbr ywvix TIPOG TO UTOOTPWHX, YIX VO
QITOTPETIETAI N EKTPOTIN} TOU TIEIPOU e OTTEipWHA &TTd TO UNIKO TOU UTTOOTPMOUATOG.

» AlaTnpeiTe TIG XEIPOAXPEG OTEYVEG, KABXPEG KO OTTAAOYUEVEG OO AITTPEG OUTIEG KO YPXOK.

> Mnv OQrVETE TTOTE VXX TIECEI KATW TO EPYAAEIO.

» Mnv xpnoiporoleiTe To epyaleio oe XWPOUG, OTTOU UTTRPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIGG KOl EKPNEEWY, EKTOG EQV
€IVl EYKEKPIPEVO EIDIKA VIO TETOIX XPrON.

»  ZTepeqveTe Ta oTOIXEI X-BT pdvo o OTEG avolypEVeg EIBIK yIa TOV oKoTid auTo.

Xwpog epyaciog

» AIGTNPNOTE TOKTOTIOINUEVO TOV XWPO EPYOOING 00G. ATOUOKOUVETE amO Tov TePIBXANOVTR XWPO
EPYOOIOG AVTIKEIPEVO OTTO TQ OTTOIx B UTOPOUCATE VO TPXUUKTIOTEITE.

» H aro&ia oTnv TepIoxr pYCOiG PTTOPET VO TIPOKOAEDEI OTUXIMOTO.

»  OpovTIoTE YIX KOXAO QWTIOHO KOI BEPIOUO TNG TTEPIOXNG EPYHTING.

MnXovIK& HETPAX XOPAAEING

»  MnV MPQYUOTOTIOIEITON HETATPOTIEG /KOl TPOTTOTIOINCEIG OTO £pYaAEO, 18iwg 0TO £lBOAO.

» XpnolporolgiTe pOvo TIEIPOUG e OTIEIPWHX, O1 OTIOIOI TIPOOPIZOVTAI KOl EIVO EYKEKPIUEVOI YIO TO EPYOAEIO.

OEPUIKA PETPX AOPAAEIAG

»  Mnv urepBaiveTe TNV TIPOTEIVOUEVN PEYIOTN CUXVOTNTX TOTTOBETNONG (BAETTE KEPEATIO TEXVIKX XOPOKTN-
PIOTIK).

» AQroTe TO ePYaAEIO VO KPUWOEL, EAV €XEI UTTEPBEPUAVOEL.

»  Mnv omoouUVaPHONOYEITE TO EpYaAEio, OTaV gival akOun LeoTd. AQPrOTE TO EPYOAEIO VO KOUWOTEI.

2.4 EmpeAng XEIPIOCHOG KA1 XPHiON EMAVAPOPTICOUEVHV HTTATAPIOV

» TpocgETe TIg e101kEG OBNYIES VIO TN HETAPOPK, TNV KTTOBKEUON KOl TN ASITOUPYIia TwV EMAVa@OopPTIZOuE-
VOV Urrarapiov Li-lon.

»  Kpar&Te TIG EMOVAPOPTI{OPEVES UTIOTAPIEG HOKPIX OTTO UWPNAEG BEPUOKPOTIES, KUEDN NAIGKT) OKTIVOBO-
Aot Kol QuTIO.

» Agv EMTPETETAI VO KITOCUVAPHONOYEITE, VoL OUMTTIECETE, V& BepuaiveTe TIGve oo Toug 80°C (176°F) 1)
V& KXUTE TIG EMAVAQOPTIZOPEVESG UITATAPIES.



LIS

» Mnv XpNOIUOTTOIEITE KO NV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES, TTOU EXOUV XTUTINOEI, EXOUV TTECE!
a6 UYog PEYOAUTEPO TOU eVOG PETPOU N} €Xxouv urtooTei &Aou eidoug Inuic. EMKovwveiTe oe auTr TNV
TePINTWon MavTa Ye To o€pPig Tng Hilti.

» E&v n pmoropio Kaiel UEPPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTIATE, eVOEXETAI V& €xel uttooTel {nui&. TomoBeTrioTe
TNV PMOTOPI 08 EVQX ONUEIO OTO OTIOIO EXETE OPATOTNTY, U EUPAEKTO KOI UE ETTOPKI XMMOOTOON ATTO
eUPAEKTO UNIKG. AQIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN PTTATOPIX V& Kpu®oEel. Edv n umarapio e§akohoubei va
Kaiel UTTEPPBONIKE PETX OO Hick WPX OTAV TNV OKOUUMATE, TOTE €xel uttoaTel {nui&. EMmKoivwvroTe e To
o£pPig Tng Hilti.

3 Nepiypaen

3.1 ZuvomTiKA Tapouciacn mpoiovTog il

008nyodg kappIwv (X-FG B3 oeipd)

PUBuIon B&Boug TomoBETNONG

Mnxaviopog ao@&Aiong 0dnyou Kappiwv
ZXIOUEG OEPIOIOU

AYKIOTPO J0vNng

ZKovO&AN

XelpoAapn

MAAKTPa amaa@&Aiong pe TIPOoBeTN AeiTou-
pyia evepyoroinong Tng evOeigng KAT&OTO-
ang ¢opTIoNg

EmavagopTigdpevn urmaropia Li-lon
‘EvdeIgn KaT&OTOONG

MAAKTPO on/off

=o
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To mpoidv eival eva kaxBodnyoUUevo PE TO XEPI EMAVAPOPTIZOPEVO KAPPWTIKO. [MpoopileTan yix Tnv

ToT0BETNON TIEipWV Y oTteipwua (X-BT) oe X&AUBG. XpNnOILUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVOUG TIEIPOUG IE OTTEIPWHO

0€ OUVOUXGHO PE TOV KATGAANAO YIot quTOUG 0BNYO KOPPIGV.

TO KOPQWTIKO, N EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATOPIC KOl Ol TIEIPOI UE OTIEIPWUX OTTOTEAOUV €V VIO TEXVIKO

olvolo. Xpnaiporoleite Toug eIdik& yio auTd To epyaheio kaTaokeuaopévoug Hilti meipoug pe omeipwpa

Kal Toug TTpoTeivopevoug oo Tn Hilti popTIoTEG kol emavapopTI{opeveg praTapieg. Movo oe TepinmTwon

TAPNONG QUTMV TWV OPWV IoXUOUV O avapepopeveg amd Tn Hilti mpoT&oeig oTepEwang KAl EQAPUOYNG.

»  TO KOPPWTIKO EMTPETETAI VO KXBODNYEITAI OVO LE TO XEPI.

» Tpémel va armokAgiovTal 01 KOKEG XPNOEIG. QG KOKM XPron IoXUEI N eVEPYOTIOiNan Xwpig Vo UTIEPXE!
eE&pTnua X-BT oTov 08nyo Kap@Imv.

*  XpPNOIPOTIOIEITE VI AUTO TO TIPOIOV IOVO TIG EMAVAPOPTIZOEVEG UTaTapieg Li-lon Tng Hilti ogip&g TUmou
B 22.

e XPNOIUOTIOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVOAPOPTIZOUEVEG UTIATAPIEG OVO POPTIOTEG EYKEKPIUEVOUG oo Tn Hilti.
MNepioodTepeg MAnpopopieg Bax Bpeite aTo Hilti Store r) oTn dieUBuvon: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

To mpoiov eivan eEomAiopévo pe i BUpa Bluetooth. MdAIG ToTToBeTnBei N UMOTOPIC KAl EVEPYOTIOINOETE TO
KOPPWTIKO e To TMANKTPO on/off, eivan duvaTr N aoUpUaTn eMmKoIvwvia PEow Bluetooth.

MOAIG To epyaleio TeBei O AEITOUPYIX AVOLIOVIG 1) GPOU OTTEVEPYOTIOINTETE TO KAPPWTIKO UE TO TAKTPO
on/off, yeTapEpovTal aKOUN TPEIG MPEG SEDOPEVAL.

Mo va amevepyorioirote evepy& To Bluetooth, mpémel va marrioete To TARKTPO on/off TouAdyioTov 5
deuTepOAenTa, PEXPI Vo avawel To LED SUo popég pmAe.

‘OTav apaIpedei N EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC, dEV HETAPEPOVTAI TIAEOV SEDOEVAL.

Bluetooth Sev eivair SIaB€oIU0 0€ OAEG TIG AYOPES.
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3.3.1 Bluetooth
270 TENOG TNG TEKUNPiwong Ba BpeiTe CUPBOAX EYKPIONG TTOU XPNCIMOTIOIOUVTAI 08 K&BE XMPX VI
Bluetooth.

3.4 ‘EvdeIEn KaT&koTaong

H évdeIgn kaT&oTaong MXpEXE! TANPOPOPIES YIX KATAOTAOEIG TOU KXPPWTIKOU.

KaraoTtaon Inpacio

Avevepyd To KOPPWTIKO gival ATTEVEPYOTIOINUEVO

To LED av&Bel mp&aivo. To KOPPWTIKS Eival EVEPYOTTOINUEVO KOl ETOIUO YICK
TommoBETNON

To LED avaBooBrvel kaBe 3 deuTepohenTa To KaPPWTIKS Eival OE AEITOUPYIX AVAUOVNG, TO

TTP&aIVO. KOPPWTIKO gvepyotoleiTal mMELOVTAG TN PUTN TOU
epyaieiou

To LED avaBooBrvel ouvexwg mpaaivo. To KapPWTIKS gival TTOAU LeaTO 1| N EMOVAPOP-
TIZOEVN PITOTOPIa Eival UV, BAETTE TTIVOKO
BAaBwv

To LED avaBooBrvel KOKKIVO. BA&BN epyaheiou, BAETE TTivaka BAXBOV

To LED av&Bel KOKKIVO. BAGBN epyaheiou, BAETe Trivoka BAXBwv

To LED avaBooBrivel kiTpivo. dépTe TO epyaheio oTo o€pPIg TNG Hilti.

3.5 'Ev3EIEN KATXOTAONG POPTICNG HITATAPING

MNoTOVTAG TO TARKTPO QMAOPAAIONG UMTOTAPING eUQAVIZETaN 0TV 0B0vVN N KaT&oTaaon GopTIoNg TNG
UIMTATAPING.

Koar& Tnv epycaior Kol opgong PETE Tn SIODIKAOIO KAXpQOUATOG dev gival dUvaTr Hiok a&omaoTn
EPGAVION TNG KATAATOONG GOPTIONG.

KaraoTtaon Inpacio
Kai T Téooepa LED av&Bouv mpaoiva. H koT&oTaon eopTiong eival amod 75 % ¢ng

100 %.
Tpiat LED av&Bouv mp&oiva. H kaT&oTaon eopTiong eival oo 50 % ¢wg 75 %.
AUo LED av&Bouv paoiva. H kar&aToon gopTiong eival oo 25 % gwg 50 %.
Eva LED av&Bel mp&aivo. H kar&oTaon eopTiong eival aro 10 % £wg 25 %.
‘Eva LED avoBoaofrvel ipa&aivo. H kaT&oTaon eopTiong eival K&Tw oo 10 %.

3.6 ‘EkTaton mopadoong

KappwTikd BX 3-BT, 0dnyog kapeiov X-FG B3 oeip&, odnyieg xpriong.
MeploodTepa, €YKEKPIUEVA IO TO TIPOidV 0ag ouoTnuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store fj otn dieubuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 KappwTikd

Bd&pog kara EPTA Procedure 01 cupmep. emava- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
@OPTIZOUEVNG HTTaTAPIOG B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Mrjkoug meipou 31 mm
AIGUETPOG OTIEIPWHUATOG 8 mm ... 10 mm
AnooTaon migong 12 mm
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Auvopn mieong 50N ... 70N
Oeppokpacia Xpriong (Beppokpacia mepIBEAAOVTOG) -15°C ... 50°C
OEPHUOKPACIX EPAPHUOYNG TIEIPOU HE OTTEIPWHX -10°C ... 50°C
MpoTEIVOPEVN PEYIOTN CUXVOTNTA KAPPWOHPAXTOG 650/h

OVOUXOTIKH T&oN 21,6V

TuxvoTnTx 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
MéyioTn akTIvoBoAoUuEvn 1I0XUG EKTTOUTIAG -11,9 dBm

4.2 Emava@popTI{OUEV HITATAPI

T&on AeIToupyiag EMXVAPOPTIZOPEVNG HITATAPING 21,6V

Oeppokpacia TEPIBEANOVTOG KT TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OgPUOKPATIA AITOBHKEUGNG -20°C ... 40°C
OEPHUOKPACIA PITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopicg BopUPOU KA TINEG KPASKCHDV

O1 AVOQEPOUEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYiEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KOXDXKOUMV £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNaIMOTToINBoUV YIx Tn CUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKWV
epyoAeiowv. Eivor €mong KOATXANAEG yIa TIPOXEIPN EKTIUNON Twv eKBECEWV. TO GAVOPEPOPEVD OTOIXEI
QVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQUPHOYEG TOU NAEKTPIKOU egpyoAeiou. E&V woTOOO TO NAEKTPIKO gpyaheio
XpnoipotioinBei oe GAAeG EQAPUOYEG, e SIGPOPETIKA EEXPTANOTX 1] UE ENNITI OUVTNPNON, EVOEXETAI VO
SIOQEPOUV T OTOIKEIR. TO YEYOVOG QUTO PTTOPE Vo UEroel oNUAVTIKE TIG eKBEDEIG 0 OAN TN JIGPKEIX TOU
XPOVOU €pYaOiag. Mo pick akpIPrig EXTINGCN TNG £KBe0NG B TIPETTEN V& CUVUTIOAOYIZOVTQI KOl O XPOVOI, OTOUG
OTI0IoUG EIVO TTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYQAEIO 1] AeIToupyei pev, MG Sev XPNOIPOTTOIEITA! TTPAYUATIK. To
yeyovog auTO UIMopEi Vo JEIOEl ONUOVTIK TIG ekBETEIG o€ OAN TN DIGpKEIa Tou Xpdvou epyaoiag. KaBopioTe
TPOOBETA PETPO OXOPOAAEIRG YIX TNV TIPOOTOCIX TOU XPrOTN omd Tnv emdpoacn Tou BopUBou Ko/ Twv
KPODAOPAV, OTTWG VI TTXP&SEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epYaAeiou Kal eEXPTNUARTWY, DIXTAPNTN XEPIOV
0€ KOVOVIKI BEPUOKPACIx, OPYAVWON TWV OTASIWV EPYOCIOG.

MAnpogopieg yix BopuBoug kol KPAdaoHoUg (UTToAoyiouEvoug cUHpwva Ue To EN 60745-2-16)

TumKn pETPNON OT&OUNG NXNTIKAG 1I0XU0G TUTTOU A, Ly, (KXT& TRV E€I1- 105 dB
CoYWYr KXPPIWV OE XXAUBX)

Tumkn péTpnon TUToU A, emmedou misong, L, (kar& Tnv s1caywyn 94 dB

KXPPIOV € XAAUBX)

AVOKPIBEIX YIX TIG AVaPEPOUEVEG OTAOUEG BopuBou, K 3dB
Movoa&ovikég GUVOAIKEG TIHEG Bovnong (Tpog TRV KaTelBuvon z)

TiuR KPASACUWY, A, (KXTK TNV EICXYWYH KAPPIWV 0 XXAUBX) 2,2 m/s?

AvokpiBeia, K 1,5 m/s?

5 Epyacieg e§omAiocpou

5.1 TomoB£TnoN PMaTopinG

@ MPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TPAUPATIOHOU XITO BPOXUKUKAWHX ) TITMON TNG HITAXTAPING!

» BePaiwBeiTe 0TI dev UTIEPXOUV EEVO VTIKEIUEVD OTIG EMOPEG TNV UMTATAPI KAI OTIG EMOPEG OTO TIPOIdV,
TIPIV TOTIOBETATETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UTTATAPICK.

» BeBxiwbeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOPEV UMTATAPI KOUUTIOVEI TIAVTA CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. EI0&yeTE TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UMTATAPIX GTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUUTTOOE! e XOXPOKTNPIGTIKO NXO.
3. BeBaiwbeite OTI €dp&lel KOAK N UMOTOPIC.

5.2 APaipeon EMAVXPOPTICOMEVNG UITATAPING

1. MoaThoTe T& MARKTPO XMXOPGAIONG TNG EMAVOPOPTIZOMEVNG PTTATOPING.



2. TpoBrETe TNV pmaropic oo To epyaieio.

5.3 DOPTIOTE TNV PITATAPIX

1. AlaB&oTe TIpIV oo TN QOPTION TIG 08NYieg XPrioNG TOU GOPTIOTH.

2. BePBaiwBeite OTI 0l EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MITATAPIOG KQXI TOU (QOPTIOTN €ival KOBPEG KA
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN PTIXTAPIC O EVOV EYKEKPIUEVO QOPTIOTH. — oeAida 136

5.4 Apaipeon odnyou Kap@IwV

1. ArmevepyorioInoTe TO KXPPWTIKO.

2. ATTOUOKPUVETE TNV UMTOTOPIX.

3. AQaIpEaTeE TOV TTEIPO HE OTIEIPWHO OTTO TOV 0BNYO KAPPIDV.

4. QBroTe TOV PNXAVIOHO aopGAIONG TOU 0BNYoU KXPPIWV PE TN POP& TOU BEAOUG PEXPI VO TEPUOTIOEL.
» O 0dnyog KapPIMV EAEUBEPOVETA.

5. AQuupEaTe TOV 00NYO KOPPIWV.

5.5 TomoB£Tnon 0dnyou kapPicv I

ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAPPWTIKO.

ATTOUOKPUVETE TNV PITOTAPICK.

QBroTe TOV PUNXAVIoPO XOPGAIONG TOU 0BNYoU KXPQIMV e TN GOP& TOU BEAOUG PEXP! VO TEPUATIOE! KO
KPOTOTE TOV O€ QUTH Tn B&an.

4. QBroTe Tov 0dNYO KAPPIMV OTn MUTN TOU EPYAEIOU, HEXP! VO XKOUGTET OTI EXEl XOPONITEI.

wn =

EAéyETe, e&v PmOpEi Vo AEITOUPYNOEI TO JAUPO TTIPOOTOTEUTIKO KXAUPUO OTOV OBNYO KXPQIMV.
AVTIKOTOOTAOTE EVOEXOPEVWS TO HAUPO TIPOOTATEUTIKO KEAUMMOK.

5. AgnroTe eAelBePO TOV UNXAVIOUO XGGAAICNG 03NYOU KXPPIWV.
» O pnxoviopog ao&AIong odnyoU KOP@I®V UETOKIVEITAI TN peoaia B€an.
6. EAEyETE TNV 0OQOAN E5pAON, TPABWVTAG TOV 0DNYO KAPPIMV.

5.6 PUBpIon B&Boug TomoBéTnong &

1. NepioTpéyTe TN pUBUION B&BOUG TOTTOBETNONG, YIa V& puBUiceTe TO amapaiTnTo B&BOG TOMOBETNONG.
2. EAéyETe Tnv mMoIOTNTO TNG TOTTOBETNONG CUUPWVA HE TIG 0dNYIeg, Ol OToieg CUVOSEUOUV TOX EEXPTANOTO
oTepéwong. K&Be ahayn TnG pUBUIoNG I0XU0G TTIPETTEI VO TIPXYUKTOTTOIEITOI E EVOV KXIVOUPYIO TIEIPO.

EmAEETE TN pUBUION 10XU0G CUNPWVX E TNV EQXPHOYT.
E&v dev €XeTe GKOWN EUTTEIPIC OTNV EPYOCIX LE TO EpYOAEio, N TpoTEIVOUEVN TTPWTN BECN PUBUIONG
10xU0g eivail To emimedo 3.

6 Xeipiopog

6.1 Evepyomoinon KappwTikoU 2

NPOEIAOMOIHZH

Kivuvog TpaupaTiopou! Amo Tnv TEN TOU KAPQWTIKOU KOVTPX OE VX EPOG TOU OWUNTOG, EVOEXETAI VXX
TTPOKANBOUV COPBXPOI TPAUUATIOHOI OTTO XKOUGIx EVEPYOTTOINGN EVOG KAPPWUATOG.
»  Mnv mETETE TO KAPPWTIKO TTOTE KOVTPX OTO XEPI OXKG I} € XAAO HEPOG TOU COPATOG.

/A, NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou! TpaBOvTag mow Tov 0dnyd KAp@I®V LE TO XEPI, MTIOPEI UTTO OPIOHUEVES CUVBIKES
va TeBei oe eTOINOTNTA TO gpyaheio. H eTOINOTNTO AEITOUPYIOG EMTPETEI TNV TOTIOBETNON KAPPIOV KXI OF
UEPN TOU OOUATOG.

»  Mnv TpaBaTe TOV 03NYO KXPPIWV TIOTE LE TO XEPI TTPOG TK TOW.
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» MoTrioTe To MARKTPO on/off.
» H oupmiean Tou eAaTnpiou aKOUYETOI KOl N EVOEIEN KATAOTOONG OVAPEI LE TTIPATIVO XPWHC.

Ze XaUNAEg BepUOKPATiEG TIEPTEI N AMTOBOCN TNG MITATUPIOG.

H ouprmieon Tou eAXTNPIOU TIPOYUXTOTIOIEITAI THO OPYX HEIWMEVN I0XU PTTOTAPING oo O,TI Je
TAPWG POPTIOUEVN PTTATOPICK.

Koré Tn AeIToupyiax pe PeIwpEVN 10XU UMOTHPING TO KXPPWTIKO GITEVEQYOTTOIEITAI, TIPIV TIPOKANBOUV
TNUIEG OTIG KUWEAEG TNG UITATAPING.

6.2 Armevepyomoinon KXp@WTIKOU

» MorrioTe To MARKTPO ON/OFF.
» H exTOVWON Tou eAaTNPioU OKOUYETOI KOl N EVOEIEN KATXOTOONG OBNVEI.

6.3  Mpayuaromoinon TomoBéTnong §

@ NMPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TpaupaTIoHoU armd AXBOG XEIPICUO KAl / I} EKTOEEUOUEVO BpXUCHATX UAIKOU!

» Kivduvog Tormo0£Tnong kap@iol pe To XEpI! XelpileoTe TO TIPOidV MAVTA e Tax dUo xépia! ZuykpaTeiTe
TO TIPOIOV TTAVTX e TO DeUTEPO XEPI £TOI, OTIWG OTIG EIKOVEG.

» Mnv mETETE TO KAPPWTIKO TTOTE KOVTPX OTO XEPI 0aG I} 08 XANO HEPOG Tou owpaTog! ETal propei
VO TIPOKANBOUV 0OPBOPOI TPAUUATIOHOI OO aXKOUTIC EVEPYOTTOINGN EVOG KAPPOURTOG.

» DopATE TIPOCWIKO EEOTTAICHO TIPOOTAGIAG KXI TIAVTA TIPOOTATEUTIKA YUXAIX KOI TIPOOTATEUTIKX
yavTia. Kol &Topo aTov TIEPIBAAOVTO XWPO TTPETTEI VO pOPOUV TTIPOTTOCIN VIO TOX XTI KX WTOXOTTIOEG.
Kard T diadikaoia TOoBETNONG UMTXPXOUV KivOUVOI TPOUMGTIONOU OTO CWHX KOI OTX PATIG oo
BpaUOUATO UNIKOU TTOU TIPOEPXOVTQI GO TO UTTOGTPWHA I EAV UTTAPXOUV EEVA CMUATX OTNV TTEPIOXN TOU
0dNyoU KXPPIGV.

» Mnv POOTIOBNOETE TTOTE V& ATTOKATAOTHOETE PBAXBEG OTO EPYXAEIO KAPPOVOVTAG Eavar!

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU Kol {NUIXG OTO KAPPWTIKO!

» Mnv KOXPPWVETE TTIOTE TO EEXPTNUX OTEPEWONG YIx deuTepn op&! ETol pmopei va mpokAnBouv
Bpauoeig kau TTAYideUOn TOU EEXPTAUATOG OTEPEWONG.

» XPNOIUOTTIOIEITE VIO GUTO TO EPYAEiO POVO EYKEKPIUEVT yvriolax a&eooudp Tng eTaipeiag Hilti. H xprion
TIPOIOVTWV OO AKATXAANAO UNKO KO OEECOUGP UITOPET VO TIPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG Kol ZnUIEG OTO
KOPPWTIKO.

Y

EvepyoroinoTe To Kap@wTiKO. = oeAida 139

2. TormoBeTnOTE TOV TIEIPO UE OTTEIpWHOL.

3. E@opuooTe To Kap@WTIKO 0 0pBr ywvia OTO UMTOOTPWHX Kol TIEGTE TOV 0dNyd KOPPIQV, TTOU Eiva
€EOTAIOPEVOG PE VO KATGAANAO YIX aUTOV TOV OKOTIO TIEIPO e OTTEIpWUX, KEVTPIKG TThvw omd Tnv ndn
QVOIYUEVN OTIN UEXPI VO TEPUOTIOEI.

4. KoppnoTe mETOVTOG T OKOVOXAN.

XpnOoIUOTIOIEITE HETA ATTO KABE KEAPPWHX TOV XKPOKQ, YIXX VO EAEYXETE TO OWOTO BA&BOG TOTTOBETN-
ongG Tou KappIoU.

5. ATTOUOKPUVETE TO KOPPWTIKO TEAEING OO TO UTIOOTPWHA HETA TO KAPPWHCK.

ﬂ e E&v mEoeTe TOV 00NYd KOPPIOV TTEPICOOTEPN OO 6 SEUTEPOAETITAN OTO UTIOOTPWH, XWPIG
VO TIPOYUXTOTTOINBET KAPPWHUX, TO KAPPWTIKO OTIEVEQYOTIOIEITAI QUTOPOTX. [MATOVTAG TO
TANKTPO on/off uropeite va evepyorToinoeTe Eave To KXPPWTIKO.
Mnv KXPPWVETE TTOTE TO EEXPTNHA OTEPEWONG YIX SEUTEPN POPLK!
e OTOV TO KOXPPWTIKO OV XPNOILOTIOIEITAI VI 6 AETITX, OTIEVEQYOTIOIEITOI KUTOUOTO.

6.4 Anevepyoroinon Bluetooth

» MaroTe To MARKTPo ON/OFF yia TouA&xioTov 5 SeuTepdAenTa pgXp! va avayel To LED dU0 popéEg TTAe.
> Aev givai TTAEOV SUVOTH N LETOPOPS BESOPEVWV.
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» Bluetooth dev eivan dioBETIUO o OAeG TIG OYOPES

‘OTav BpiokeoTe oe guaioBnTo TEPIBAAAOV (TT.X. VOOOKOUEIO), OTTOU dev eMTPEMETAI N XPrion
Bluetooth, pmopeite va amevepyortoifoete To Bluetooth.

7 dpovTida Ko GuvTrhpnon

741 DpovTiIda KAl GUVTHPNCN

A, MPOEIAOMOIHZH

Kiv3uvog TPXUPXTIOHOU &ITO TOTTOOETNUEV PITATAPIoK !
> TMpiv amd k&Be epyaaia PPOVTIdAG KOI GUVTHPNONG GPAXIPEITE TIAVTA TNV PITaTapio!

PpovTida Tou epyaAeiou

¢ AmevepyoTIoINoTE TO KOPPWTIKO.

¢ ATTOUOKPUVETE TNV UMATOPIC.

¢ AQaIpEaTe TO EEXPTNU OTEPEWONG ATTO TOV OBNYO KXPPIRV.

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKOBNTEL.

e KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA E HIG OTEYVH BOUPTO.

*  KoBopileTe TO TTEPIBANU HOVO PE EVa EAXPPDG BPEYHEVO TTAVI. MV XpNOILOTTOIEITE UNK& GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTA GE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGRXANOUV TOX TIAGOTIKE pEPN.

DpovTida emMavaPoPTIOPEVWV uTaTapiwv Li-lon

e AIXTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KXOXPN Kol AOAGYREV OO AGDIX KOl YP RO,

¢ KaBopileTe TO TIEPIBANUC HOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiportolgite UNK& @povTidag pe
TTEPIEKTIKOTNTO O€ GINIKOVI, BIOTI eVvOEXETON VO TIPOOBAAAOUV Tt TTAOTIKG EEN.

e ATIOQUYETE TNV EICXWPNON UYPATIOG.

ZuvTipnon

e EAEYXETE TOKTIKA OAX TOX OPOTA PEPN YIX TUXOV CNUIEG KOI TO GTOIXEIX XEIPIOUOU WG TTPOG TNV KMPOCKOTITN
AelToupyia.

e g mepimTwon {nUIOV r/Kar SUCAEITOUPYIWY, PNV XPNOIUOTIOIEITXI TO TIPOIOV. AvaBEoTe QUECWS TNV
emokeur| oto oépPig Tng Hilti.

¢ MeTq OO £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX CUCTHUGTX TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
TN AeIToupyia Toug.

Mot pioc ao@oAr AsiToupyio xpnoIUOTIOIEITE HOVO YVIAOIO AVTOANOKTIKE Kol QvOA®OIUG. Eykekpipéva
oo eUAG OVTXANOKTIKY, QVOADOINO KX OEECOUBP YI TO TIPOIOV 0 Bax BPeiTe 0TO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) on dieUBuvon: www.hilti.group.

8 MeTa@opd KXi AITOBIKEUOH EMAVAPOPTICOHEVWV EPYRAEIWV

MeTagpop&
> ATIEVEPYOTTOINOTE TO KOPPWTIKO.

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T HETXPOPK !
»  METOQEPETE TA TTPOIOVTO OOG TIAVTA XWPIG TIG UMTATaPieg TOMOBETNEVEG!

»  ATIOUOKPUVETE TNV PTTOTAPICK.
> AQUIPEDTE TO EEXPTNUC OTEPEWONG AITO TOV 08NYO KAPPIDV.
> Mnv UETOQEPETE TTOTE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG XUDNV.
> MeT& amo peyaAUTEPNG JIXPKEIRG METOPOPG I OTTOBNKEUOT, EAEYETE TIPIV GO TN XErON TN CUCKEUN KX
TIG UITOTAPIEG VI INMIEG.
AmoBrikeuon
A\, NPOEIAOMNOIHEH

AkouoIx TIPOKANON {NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
» ATTOBNKEUETE TAX TIPOTOVTA OO TTIAVTO XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TN OUOKEUN KO TIG UTTATOPIEG KATX TO dUVATO 08 SPOOEPO KAl OTEYVO XDPO.
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» TloTE pnv omoBnKkeUeTE EMAVOPOPTIOUEVEG UMATAPIEG OTOV NANIO, Ot TINYEG BePUOTNTOG 1) TTHOoW oMo
TCOIOK.

»  ATOBNKeUETE TN OUCKEUN KOl TIG ETAVAPOPTICOPEVEG UTIATAPIEG OE GNUEIO OTO OTT0I0 SEV EXouv TPAoRaanN
TodI& KXl aVaPUOBI XTOGK.

»  MeT& amd peyaAUTePNG SIXPKEING XMOBRKeUan, EAEYETE TIPIV GTTO T XErON T CUCKEUN KOl TIG UMTOTHPIES
yio gnuigg.

9 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU DeV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OV UITOPEITE VO OTTOKOTROTHOETE POVOI 0OG,
ameubuvBeite oo o€pPig Tng Hilti.

BA&BN

MOavr auTio

Auon

To ehatrpio dev oupmmEeTa,
Xwpig €vOeIEN KATAOTAONG

Emava@opTiZduevn pmoarapio
adela.

»  AVTIKOTOOTHOTE TNV ETTAVOPOP-
TIZOUEVN UMTATOPIX.

H prmarapic dev €xel TormoBeTnOei
OWOTA.

» TOTOBETAOTE TNV EMAVOPOPTI-
Copevn pmoTapia. — oehida 138

To ehatrpio dev oupmmEeTa,
n €VOEIEN KATROTAONG V-
BooPrvel pe MPAOIVO XPWHX
kol 1 LED Tng évdelgng Ka-
TROTOONG GOPTIONG AVaPBO-
oprvel.

EmovopopTIZOpevn PToTapio
adela.

»  AVTIKATOOTHOTE TNV ETTAVAPOP-
TIZOYEVN PMTOTOPIX.

OgPUOKPUTIO UTATOPIG TTOAU
XOHNAT).

> AQNOTE TNV PITATOPIx VO PTEOE!
oTodiok& o BepUokpaaia
dwuaTiou.

To ehaTrpio dev oupmeEleTal
Eava, N EVOEIEN KATAOTO-
ong avaBoafrvel ye mp&aivo
XpwHa ko 4 LED Tng €vdeigng
KOTXOTOONG POPTIONG GVOL-
Booprvouv.

YriepBoAIKr) BEPUOKPOTIX OTO KO-
QWTIKO.

»  AQNOTE TO KOPPWTIKO VO
KPUWOEI.

To ehaTrpio dev oupmEde-
TOI KOl N €VOEIEN KATROTO-
ong avaBooBrivel Ue KOKKIVO
XPWHO.

O 0dnyog Kap@iwv dev €xel TOTTO-
BeTnBei oWOTA.

» TomobeTroTe Tov 0dnyd Kop-
@Iwv. ~ oehida 139

To ehaTrpio dev oupmeEleTal
KO 1 €vOEIEN KATAROTAONG
AvABEl e KOKKIVO XPWUOL.

ZeaAJa epyaleiou

>  ATTOHOKPUVETE TNV UITOTOPICK.
- oehida 138

» TomoBeTOTE TNV EMAVOPOPTI-
Copevn prmaropio. — oghida 138

ZToIXeio TomoBETNUEVO AOEX.

‘ExeTe méael UMEPBOAIKA TO EPYQ-
Aeio pEow TNG XeIPOAXPNAG.

» TiéoTe TO epyaAeio pe Xoun-
AOTEPN TTiEDN OTO UTTOOTPWHO.

‘ExeTe METEI TO €pYOAEiO EKTOG TOU
a&ova TormoBETNONG.

» TMiéoTe TO gpyaheio umd opbn
YOVIo 1) TI&VW oo TNV EMQAVEIR
NG AaPng TnG Tiow TAeup& Tou
epyaheiou.

10 A1xBe0N OTX ATTOPPIPPATX

(/] NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTioyol omd okaTGAANAn dik0eon oTa amoppippaTa!

eEEPXOUEVT OEPIT I UYPX.

»  Mnv amooTEANETE EMAVAPOPTIZOUEVES UTTOTOPIES TIOU £X0UV UTTOOTE ZNUIc!

»  KoAUYTE TIG GUVOEDEIQ PE EVO N QYWYIMO UAIKO, YIX VO OITOPUYETE BPOKUKUKADUOTC.

» [MeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VO PNV UTIOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIXK TTXIDIMV.

» ArmoppiyTte Tnv pmarapia oto Hilti Store ) ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion dikBeong amoppiy-
HATOV.

Kivduvol yioe Tnv uyeia omo

& TampoidvTa TG Hilti eivair KOTOOKEUOUEVD O HEYGAO TIOGOOTS OO OVAKUKAGGILO UAIKSL. MpoiimoBeon
VI TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1oXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIOAIO 00G epyaheio yia avakUkAwaon. ArreuBuvBeite aTo ogpPig Tng Hilti r oTov oUuBoulo MwARoEwWV.

“ TR

142 EMnvik&
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» Mnv METATE TA NAEKTPIKA €PYOAEI, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOI TIG EMOVOQOPTI{OUEVES
MITOTOPIEG OTOV KGDO OIKIGKMV OTTOPPIMKATWV!

11 EyyUnon KATQXOKEUXOTH

» MO EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €yyUNang ammeubuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepydTn Tng Hilti.

12 RoHS (0dnyix yix Tov TEPIOPIoUO TG XPHONG EMKIVEUVWV OUGIMV)

210V 0kOAoUBO oUVBEOHO Bax BpeiTe ToV TTivaka emmkiviuvwy ouciwv: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
270 TENOG QUTNG TNG TeKUNpiwang Ba Bpeite wg kAdIKax QR évav ouvdeopo yio Tov Tivoko RoHS.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talélhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY

VESZELY !
» Sllyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A\ FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/N VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbolumok
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentéacioban:

Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

269 | Ujrahasznosithato anyagokkal valé banasmod
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X

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.23

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szdmok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd

3 munkalépések szamozasatol
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-7 | gyarazataban lévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
* | eljarnia.
1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok
1.3.1 Szimbélumok a terméken

A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

Altalanos figyelemfelhivé jelek

Viseljen véddszemiiveget

Viseljen hallasvédét

Viseljen véddsisakot

A Bluetooth® szévédjegy és a 3 logo a Bluetooth SIG, Inc. tulajdona és bejegyzett védjegye,
ezek hasznalatat a Hilti licenceli.

Egyenaram

A késziilék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben k6zolt adatokat.

Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
modon sériilt.

Amennyiben fel van tlintetve a terméken, akkor a tanusitéhely az érvényben 1évé szabalyok szerint
jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkez®, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja.
tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.
A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz

vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: BX 3-BT
Generacio: 02
Sorozatszam:
144

Ezt a személyt minden lehetséges kockazati




LIS

15 Megfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizardlagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
torvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonségi utasitast és Utmutatast a jévébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gbézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Mindig figyelmesen dolgozzon, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan kezelje az elektromos
kéziszerszamot. Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitdszer,
alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett munka kdzben mar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az akkumulatorra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllité szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensuilyat. igy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a keszty(ijét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép bedllitasa, az alkatrészek cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt vegye ki az akkut. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.
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» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy meg-
rongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat elé6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltdberendezésben egy masik akkumulétort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbodl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat. Ha
véletlendl mégis hozzaér, azonnal dblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizarélag eredeti poétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Elektromos behajtészerszamok biztonsagi tudnivaléi

» Soha ne feledkezzen meg arrél, hogy az elektromos kéziszerszamok kapcsokat tartalmaznak. A
behajtoszerszam gondatlan kezelése a kapcsok varatlan kildvéséhez és személyi sériilésekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszammal ne célozzon magara, vagy mas, a kozelben tart6zkodé személyre.
Vératlan kioldas miatt egy kapocs kilokddik, ami sériiléseket okozhat.

» Addig ne miikddtesse az elektromos kéziszerszamot, mig az nincs szilardan a munkadarabra
helyezve. Ha az elektromos kéziszerszam nem érintkezik a munkadarabbal, akkor a kapocs a régzitési
helyrdl lepattanhat.

» Valassza le az elektromos kéziszerszamot a villamos halézatrél vagy az akkurol, ha a kapocs
beszorult az elektromos kéziszerszamba. Ha a behajtdszerszam csatlakoztatva van, akkor a beszorult
kapocs eltavolitdsa kdzben a kéziszerszam véletlenil mikédésbe 1éphet.

» Legyen 6vatos a beszorult kapocs eltavolitasa soran. A rendszer mikoddésre kész allapotban lehet,
és nagy erdvel kildkheti a kapcsot, mikézben On a beszorult kapcsot igyekszik eltavolitani.

» Elektromos vezetékek régzitése soran gy6z6djon meg arrél, hogy azok nem vezetnek elektromos
fesziiltséget. A behajtészerszamot csak a szigetelt fogantyuknal fogja meg. Csak olyan kapcsokat
hasznaljon, amelyek alkalmasak az elektromos vezetékek szigetelésére. Ellenérizze, hogy a
kapocs nem sértette-e fel az elektromos vezeték szigetelését. A kapocs, amely megsértette az
elektromos vezeték szigetelését, aramitést és tlizveszélyt okozhat.

2.3 Biztonsagi tudnivalok

Alapvet6 biztonsagi szempontok

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlzhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jovébeni hasznalathoz.

A késziilék hasznalojaval szembeni elvarasok

» Csak felhatalmazott és szakképzett személy kezelheti és tarthatja karban a késziiléket.



Egyéni véddfelszerelés

» A hasznalat soran 6n és a kdzelében tartozkod6 személyek viseljenek megfelelé védészemiiveget és
védbsisakot.

» Viseljen fulvédét.

» A tul er@s zaj hallaskarosodast okozhat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Tartsa be a haszndlatra, apolasra és karbantartasra vonatkozé tanacsainkat.

» Munka kdzben mindig figyeljen, Ugyeljen arra, amit csinél, és meggondoltan dolgozzon a direktrdgzitd
készilékkel. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol hatésa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
haszndlja a készlléket. Ha fajdalmat érez vagy rosszul érzi magat, akkor szakitsa meg a munkat. A
készllékkel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Kerllje a kényelmetlen testhelyzetben valé munkavégzést. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben

dolgozzon, tgyeljen az egyensulyara.

Tartson munkasziineteket, és végezzen lazito- és ujjgyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében.

Viseljen csuszasbiztos cip6t.

A készilék mikddtetésekor karjat tartsa behajlitva (ne nyuijtsa ki).

» Az idegeneket, killéndsen a gyerekeket, tartsa tavol a munkaterilettdl.

v vy

A direktrogzit6 késziilékek gondos kezelése és hasznalata

A\ FIGYELMEZTETES! Atiitést el6idéz6 menetes csapszegek okozta veszély! Menetes csapszegek

beltése el6tt gyézddjon meg arrél, hogy senki nem tartézkodik a munkadarab mogoétt vagy alatt, amelybe a

menetes csapszeget beveri.

» Hasznalja a megfeleld készlléket a munkahoz. Ne haszndlja a készlléket olyan célra, melyre az nem
alkalmas; kizarolag rendeltetésszerlien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziléket.

» Sose hagyja a feltoltott késziléket felugyelet nélkl.

» A késziiléket lehetéleg biztonsagos kofferban tarolja és szallitsa.

» Minden tisztitas, szervizelés, karbantartas el6tt, a szegvezetd cseréjekor, a munkavégzés megszakitasa-
kor, ill. tarolas elétt kapcsolja ki a készlléket.

» A haszndlaton kivili készllékeket lemeritett allapotban, szaraz és gyermekektél elzart helyen kell tarolni.

» Ellendrizze, hogy esetleg nem sérlilt-e a késziilék vagy a tartozék. Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek
kifogastalanul mikddnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e.

» Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felszerelve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy
biztosithat6 a készulék kifogastalan Uzemeltetése. A sériilt alkatrészeket, amennyiben a haszndlati
utasitds masképp nem rendelkezik, szakszerlien meg kell javittatni a Hilti Szervizzel vagy ki kell
cseréltetni.

» Ellendrizze a munka megkezdése el6tt, pl. fémkeresdvel, a munkateriletet, hogy nincsenek-e takart,
fekvé elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kilsé fémrészek fesziltség ala keriilhetnek, amikor
példaul egy fesziiltség alatt 1évé kabel véletlenll megséril.

» Ne UssOn be menetes csapszegeket az arra alkalmatlan anyagbdl all6 feluletbe.

» Nem megfeleld anyagok az lveg, a marvany, a mianyag, a bronz, a sargaréz, a vordsréz, a
szigeteléanyag, az Ureges tégla, a keramiatégla, a vékony fémlemezek (< 4 mm) és a gazbeton. Ha
ilyen anyagokba Ut szeget, az a rogzitéelem térését, az anyag lepattogzasat vagy atlévést okozhat.

» Azelsltébillenty(t csak akkor mikddtesse, ha a készlilék teljesen merélegesen nyomaédik az alapfelliletre.

» Beltés soran a szegbeverd késziiléket mindig tartsa merélegesen a fellletre, hogy megakadalyozza a
menetes csapszeg alaptol valo eltérését.

» A markolatot tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Sose hagyja a készlléket leesni.

» Ne haszndlja a készlléket égés- és robbanasveszélyes kornyezetben, kivéve, ha kifejezetten erre a
felhasznalasra engedélyezték.

» Az X-BT elemeket csak az arra a célra el6fart furatokba rogzitse.

Munkahely

» Tartson rendet a munkaterileten. A munkateriletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sértilést
okozhatnak.

» A munkaterileten uralkodé rendetlenség balesetet okozhat.

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat és szell6zését.

Mechanikai biztonsagi utasitasok

» Ne alakitsa at a készlléket, kiiléndsen a dugattyut.

» Csak a készilékhez tervezett és engedélyezett menetes csapszeget hasznaljon.
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Hével kapcsolatos biztonsagi utasitasok

» Ne Iépje tul a javasolt maximalis belitési gyakorisagot (lasd a Miiszaki adatok cimi fejezetet).
» Ha a készulék tulhevdl, varja meg, mig lehdl.

» Ne szerelje szét a készliléket, ha az forrd. Hagyja a késziiléket lehdlni.

2.4 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kuldnleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tlztdl.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet (tés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérdilt. llyen esetben feltétlenil forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathat, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktél elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibdsodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Szegvezetd (X-FG B3 sorozat)
Beiitési mélység bedllitasa
Szegvezet6 reteszelégombja
Szell6zényilasok

Ovkampo

Kioldbgomb

Markolat

Kioldogomb a toltésallapot-kijelz6t aktivalo
kiegészitd funkcidval

Li-ion akku

Allapotjelzé

Be-/kikapcsolé gomb
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy kézzel vezetett, akkumulatorral Uzemeltetett szegbeverd késziilék. Menetes csapszegek (X-
BT) acélba torténd beutésére szolgal. Csak engedélyezett menetes csapszeget hasznaljon a megfeleld
szegvezetével.

A szegbeverd késziilék, az akku és a menetes csapszegek egy muszaki egységet képeznek. A késziilékhez
gyartott specidlis Hilti menetes csapszeget, a Hilti altal ajanlott toltdkészilékeket és akkumulatorokat
hasznalja. Csak ezeknek a feltételeknek a figyelembevételével érvényesek a Hilti altal megadott rogzitési és
alkalmazasi javaslatok.

» A szegbever6 készliléket csak kézzel tartva szabad hasznalni.

» A hibas alkalmazasokat ki kell zarni. Hibas alkalmazasnak szamit az olyan beverés, amely soran nincs
behelyezve X-BT elem a szegvezetdbe.

e Ehhez a termékhez csak Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.

* Ezekhez az akkukhoz csak a Hilti altal jovahagyott téltékészilékeket hasznaljon. Tovabbi informacidkat
a Hilti Store helyeken vagy a www.hilti.group weboldalon talal.

3.3 Bluetooth

A termék Bluetooth-csatlakozéval rendelkezik. Amint behelyezte az akkut, és bekapcsolta a szegbeverd
késziiléket a be-/kikapcsolé gombbal, lehetéveé valik a vezeték nélkili Bluetooth-kapcsolat.
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Amint készenlét izemmodra allitotta a készlléket, illetve amint kikapcsolta a szegbeverd késziiléket a be-
/kikapcsol6 hasznélataval, harom éran at még lehetséges az adatatvitel.

Az aktiv Bluetooth-kapcsolat bontadsahoz legalabb 5 masodpercen at lenyomva kell tartani a be-/kikapcsol6
gombot, amig a LED kék fénnyel kétszer felvillan.

Az akku kivétele esetén az adatatvitel megszakad.

Nem minden piacon all rendelkezésre a Bluetooth-kapcsolat.

3.3.1 Bluetooth
A dokumentacié végén megtaldlja a Bluetooth orszagspecifikus
engedélyezési szimbolumait.

3.4  Allapotjelzé

Az allapotjelz6 tajékoztat a szegbeverd késziilék allapotarol.

Allapot Jelentés

Ki A szegbeverd készlilék ki van kapcsolva

A LED zdlden vilagit. A szegbeverd készllék be van kapcsolva és készen
all a szegbeverésre

A LED 3 masodpercenként zdlden villog. A szegbeverd késziilék készenlét izemmoddban
van, a készllék a készllékorr megnyomasaval be-
indithatd

A LED folyamatos z6ld fénnyel villog. A szegbever6 késziilék tul forro, vagy tul gyenge az
akku, lasd a hibak tablazatat

A LED pirosan villog. Készllékhiba, lasd a hibak tablazatat

A LED pirosan vilagit. Készilékhiba, lasd a hibak tablazatat

A LED sargan villog. Vigye el a készliléket egy Hilti Szervizbe.

3.5 Akkumulator toltottségi szintjének kijelzése

Az akkumulator kireteszel® gombjanak mikodtetésekor a kijelzén megjelenik az akku toltéttségi dllapotanak
kijelzése.

A beltési mlvelet alatt és azt kdozvetlenll megel6z6en a toltési allapot megbizhaté lekérdezése nem

lehetséges.
Allapot Jelentés
Mind a négy LED zdlden vilagit. A toltési allapot 75% és 100% kdzott van.
Harom LED zolden vilagit. A toltési allapot 50% és 75% kdzdtt van.
Két LED zdlden vilagit. A toltési allapot 25% és 50% kozott van.
Egy LED zdlden vilagit. A toltési allapot 10% és 25% kozdtt van.
Egy LED zdlden villog. A toltési allapot 10% ala csokkent.

3.6 Szallitasi terjedelem

Szegbeverd késziilék BX 3-BT, X-FG B3 sorozatu szegvezetd, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

4 Miszaki adatok

4.1 Szegbever6 késziilék

Az EPTA Procedure 01 szerinti tdmeg akkuval B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
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Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akkuval ‘ B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg

Csapszegek hossza 31 mm
Menetatméré 8 mm ... 10 mm
Raszoritasi ut 12 mm
Raszoritéerd 50N ... 70N
Alkalmazasi hémérséklet (kérnyezeti hémérséklet) -15°C ... 50 °C
Csapszegek alkalmazasi hémérséklete -10°C ... 50°C
Javasolt maximalis beitési frekvencia 650/h

Névleges fesziiltség 21,6V

Frekvencia 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maximalis kisugarzott adoételjesitmény -11,9 dBm

4.2 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ...45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ezaltal a munkaidd teljes id6tartama alatt jelentdsen megnéhet az expozicid. Az expozicid pontos
megbecsuléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a készliléket lekapcsoltak, vagy
a készilék ugyan muikodik, de ténylegesen nincs haszndlatban. Ezdltal a munkaidé teljes idétartama alatt
jelentésen csdkkenhet az expozicid. Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: elektromos szerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
készilékkezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zaj és vibracios értékek (az EN 60745-2-16 szabvany szerint mérve)
Jellemz6 A osztalyu hangteljesitményszint, L, (szegek acélba torténé | 105 dB
beiitése esetén)

Jellemz6 A osztalyu kibocsatasi hangnyomasszint, L, (szegek acélba | 94 dB
torténo beiitése esetén)

A megadott zajszintek bizonytalansaga, K 3dB

Egy tengelyen mért teljes rezgésértékek (z iranyban)
Rezgéskibocsatasi érték, a, (szegek acélba torténd beiitése esetén) 2,2 m/s?
Bizonytalansag, K 1,5 m/s?

5 Feltoltési munkalatok

5.1 Az akku behelyezése

@ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gyd6zbdjon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1. Az els6 Uizembe helyezés elétt toltse fel teliesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.



5.2 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.3 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltokésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben toltse fel. - Oldal 148

5.4 Szegvezetod levétele

1. Kapcsolja ki a szegbever készliléket.

2. Vegye ki az akkut.

3. Vegye ki a menetes csapszeget a szegvezetébol.

4. Tolja a szegvezet6 reteszeldgombijat a nyil iranyaba ltkdzésig.
» A szegvezet6 kilazul.

5. Vegye ki a szegvezet6t.

55  Szegvezet6 behelyezése [

1. Kapcsolja ki a szegbeverd készliléket.

2. Vegye ki az akkut.

3. Tolja a szegvezett reteszeldgombijat a nyil irdnyaba Uitkdzésig, és tartsa meg ebben a helyzetben.

4. Tolja be a szegvezetdt a készllék orraba, mig az hallhatéan be nem kattan.
Ellendrizze, hogy mikddoképes-e a fekete véddsapka a szegvezetdn. Adott esetben cserélje ki a
fekete véddsapkat.

5. Engedje el a szegvezett reteszelégombijat.

» A szegvezet6 reteszeldgombija kdzépallasba ugrik.
6. A szegvezetdt meghulzva ellendrizze annak biztos rogzilését.

5.6 Beiitési mélység beallitasa K

1. Forditsa el a beiitési mélység bedllitéjat a belitési mélység beallitasahoz.
2. Ellendrizze, hogy a beltés mindsége megfelel-e a rogzitéelemekhez mellékelt utmutatasoknak. A
teljesitménybeadllitas Uj csapszeggel modosithaté.

Az alkalmazasnak megfeleléen valassza ki a teljesitménybeallitast.
Ha még nem jartas a szerszam kezelésében, ajanlott a 3-as teljesitményfokozatot valasztani.

6 Uzemeltetés

6.1 A szegbeverd késziilék bekapcsolasa &

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A szegbeveré készilék testhez vagy valamely testrészhez szoritasa a szegbeltés akaratlan
kioldasa révén sulyos sériléseket okozhat.
» Soha ne szoritsa a szegbeverd késziiléket a kezéhez vagy valamely mas testrészéhez.

A\, FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Ha a szegvezetdt kézzel hlzza vissza, a késziilék adott esetben lizemkész allapotba
kerUlhet. Az Gizemkész allapot lehetévé teszi, hogy akar a testébe szeget lisson.
» Soha ne huzza vissza a szegvezetét kézzel.
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» Nyomija meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Arugdelem hallhatéan megfesziil, az allapotjelzé zélden vilagit.

Alacsony hdmérsékleten az akku teljesitménye csokken.

A rugéelem feszitése gyenguilé akkuteljesitmény esetén lassabb, mint teljesen feltoltott akkuval.
CsoOkkent akkuteljesitmény melletti izem esetén a szegbeverd készilék lekapcsol, miel6tt az
akkucellak karosodasa bekdvetkezhetne.

6.2 A szegbever6 késziilék kikapcsolasa

» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Arugoéelem hallhatoan kilazul, az allapotjelzé kialszik.

6.3  Beiités végrehajtasaE

/] FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a hibas kezelés és/vagy a leval6 szilankok!

» Akéz sériilésének veszélye a szegbeverés soran! Mindig két kézzel kezelje a terméket! Mindig tartsa
meg a terméket a masodik kezével a képen lathaté médon.

» Soha ne szoritsa a szegbever6 késziiléket a kezéhez vagy valamely mas testrészéhez. Ez a
szegbeverés akaratlan kioldasa révén sulyos testi sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget és védokesztyit. A
kozelben tartozkodd munkatarsaknak is védészemiveget és védésisakot kell viselnilik. Beiités kdzben a
megmunkalt aljzatrol levald anyagszilankok vagy a szegvezeté kdrnyékén talalhaté idegen testek a szem
és mas testrészek sériilését okozhatjak.

» Soha ne prébalja meg a hibat Ujabb szeg beverésével orvosolni!

N\ VIGYAZAT
Sériillésveszély és a szegbevero késziilék karosodasal

» Soha ne lisse be a rogzitéelemet egy masodik beiitéssel. Ez az elem téréséhez és beszorulasahoz
vezethet.

» A készlilékhez csak a Hilti cég engedélyezett eredeti tartozékait hasznalja. Nem megfelelé anyagok és
tartozékok haszndlata sériilésekhez és a szegbeverd készillék karosodasahoz vezethet.

1. Kapcsolja be a szegbeverd késziiléket. — Oldal 151

2. Helyezze be a menetes csapszeget.

3. Helyezze a szegbever® készlléket merdlegesen az aljzatra, és szoritsa ra a megfelelé6 menetes csap-
szeggel ellatott szegvezetét litkdzésig az eléfurt furat kdzepére.

4. A kioldo megnyomésaval inditsa el a belitést.

Minden belltetés utan haszndlja az ellendrzé idomszert a menetes szeg megfeleld bedllitasanak
ellenérzéséhez.

5. Beltés utan teljesen emelje fel a szegbeveré késziiléket az aljzatrol.

ﬂ * Ha a szegvezet6t 6 masodpercnél hosszabb ideig az aljzathoz nyomja anélkil, hogy a beutést
elinditana, a szegbeverd készllék automatikusan kikapcsol. A szegbever® készilék a be-
/kikapcsold gomb megnyomasaval kapcsolhato be Ujra.
Soha ne lisse be a régzitéelemet egy masodik beiitéssel.
* Hanem haszndlja a szegbeverd készuléket, az automatikusan kikapcsol 6 perc elteltével.

6.4 A Bluetooth kikapcsolasa

» Nyomja meg legaldbb 5 masodperc hosszan a be-/kikapcsolé6 gombot, mig a kék LED kétszer fel nem
villan.
» Az adatatvitel mar nem lehetséges.
» Nem minden piacon all rendelkezésre a Bluetooth-kapcsolat

Ha érzékeny kdrnyezetben dolgozik (pl. kérhazban), ahol nem megengedett a Bluetooth hasznélata,
kikapcsolhatja a Bluetooth-t.




7 Apolas és karbantartas

7.1 Apolés és karbantartas

A, FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

* Kapcsolja ki a szegbeverd késziiléket.

* Vegye ki az akkut.

* Vegye ki a rogzitéelemet a szegvezetdbol.

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

e Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

* Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

e A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu &poldszert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabal.

o Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikodését.

A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

8 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
» Kapcsolja ki a szegbeveré késziléket.
/N VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

Vegye ki az akkut.
Vegye ki a rogzitéelemet a szegvezetébdl.
Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve.

Hosszabb szallitast kovetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

YV vy

Tarolas

A\ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Lehetbleg hlivos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Az akkukat soha ne tarolja napon, héforras kdzelében vagy ablakiiveg mogott.

» A gépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté
madon térolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akku és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel elétt.
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9 Hibakeresés

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A rugdelem nem feszil meg;
nincs toltésallapot-kijelzés.

Az akku lemertilt.

>

Cserélje ki az akkut.

Az akku nincs megfeleléen behe-
lyezve.

>

Helyezze be az akkut.
- Oldal 150

A rugéelem nem feszll meg,
az allapotjelz6 zolden villog,
és a toltésallapot-kijelzén

1 LED villog.

Az akku lemerdilt.

Cserélje ki az akkut.

Az akkuhémérséklet tul alacsony.

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

A rugéelem nem feszll meg,
az allapotjelz6 zolden villog,
és a toltésallapot-kijelzén

4 LED villog.

Tulmelegedett a szegbeveré ké-
sziilék

Hagyja lehlini a szegbeverd
késziiléket.

A rugéelem nem feszll meg
és az allapotjelzd pirosan
villog.

A szegvezetd nincs megfeleléen
behelyezve.

Helyezze be a szegvezetét.
— Oldal 151

A rugéelem nem feszll meg
és az allapotjelzd pirosan
vilagit.

Készilékhiba

Vegye ki az akkut. — Oldal 151

Helyezze be az akkut.
— Oldal 150

Az elem nincs megfeleléen
behelyezve.

A késziléket tul erésen szoritja a
fellletre a markolattal.

A késziiléket kisebb nyomassal
szoritsa ra az aljzatra.

A késziléket a belitési tengelyen
kivll szoritotta a fellletre.

Szoritsa a készUléket a fellletre
merdlegesen, illetve a késziilék
hatoldalan levé markolattal.

10  Artalmatlanitas

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjon csomagkildé szolgdlattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

'VT S

D szemétbe!

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

12 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz616 iranyelv)

A kdvetkezd linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: BX 3-BT qgr.hilti.com/r9808595.
A dokumentéacid végén taldlhaté QR-kodon keresztiil elérheté a RoHS tablazat.

154  Magyar
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A, ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A\, OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

cé;:"g Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

ﬁ Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E | Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie
A Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
-~ | w rozdziale Ogoélna budowa urzadzenia

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage podczas obstugiwania produktu.
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1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

0 Ogodlny znak nakazu

Uzywac okularéw ochronnych

Nosi¢ ochraniacze stuchu

Uzywac kasku ochronnego

Znak towarowy Bluetooth® oraz logo 3 sa zarejestrowanymi znakami towarowymi i wiasno$cia
Bluetooth SIG, Inc. a Hilti uzywa ich na podstawie licenciji.

||+ © @@

== | Prad staty

Urzadzenie obstuguje technologige NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
jest uszkodzony w inny sposaéb.

@_ Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na rynek
w | amerykanski i kanadyjski wedtug obowiazujgcych norm.

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Typ: BX 3-BT
Generacja: 02

Numer seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowigzujgcymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 0Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.



Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia
w miejscu pracy mogg prowadzi¢ do wypadkow.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych osoéb.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed zatozeniem akumulatora na urza-
dzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest
wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podta-
czania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ witosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiana osprzetu lub odiozeniem urzadzenia wyjaé
akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywacé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia. Kontrolowaé¢, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sq popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidlowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw
jest niewtadciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.



LIS

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen. W razie przypadkowego kontaktu narazone czesci ciata obmy¢ woda. W przypadku
przedostania sie cieczy do oczu zasiegna¢ porady lekarza.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wskazoéwki bezpieczenstwa dla urzadzen do osadzania

» Nalezy zawsze wychodzi¢ z zatozenia, ze w elektronarzedziu znajdujg sie zszywki. Lekkomysine
obchodzenie sig z urzadzeniem do osadzania moze prowadzi¢ do nieoczekiwanego wystrzelenia zszywek
i spowodowaé obrazenia ciata.

» Elektronarzedzi nie wolno kierowa¢ na siebie ani na inne osoby znajdujace sie w poblizu.
Nieoczekiwane zadziatanie powoduje wystrzelenie zszywki, co moze spowodowac obrazenia ciata.

» Elektronarzedzia nie wolno uruchamiaé, zanim nie zostanie mocno posadowione na obrabianym
przedmiocie. Jesli elektronarzedzie nie ma stycznosci z obrabianym przedmiotem, zszywka moze odbic
sie od podtoza w miejscu mocowania.

» Jesli dojdzie do zakleszczenia zszywki w elektronarzedziu, nalezy je odtaczy¢ od sieci lub aku-
mulatora. Jesli urzadzenie do osadzania bedzie podtaczone, wéwczas przy wyjmowaniu zakleszczonej
zszywki moze dojs¢ do nieumysinego uruchomienia urzadzenia.

» Podczas wyjmowania zakleszczonej zszywki nalezy zachowaé ostroznosé. System moze byc¢
naprezony, a zszywka moze zosta¢ wystrzelona z duzg sita w trakcie proby usunigcia zakleszczenia.

» Podczas montazu przewodow elektrycznych nalezy zapewnié, aby nie byly one pod napieciem.
Urzadzenie do osadzania nalezy chwyta¢ wylacznie za izolowane powierzchnie uchwytéw. Nalezy
uzywac wytacznie zszywek nadajacych sie do instalowania przewodoéw elektrycznych. Sprawdzié,
czy zszywka nie uszkodzita izolacji przewodu elektrycznego. W wyniku uszkodzenia izolacji
przewoddw elektrycznych przez zszywke moze doj$¢ do porazenia pradem i pozaru.

2.3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Podstawowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Wymagania stawiane uzytkownikowi
» To urzadzenie wolno obstugiwac i konserwowac¢ tylko majac odpowiednie uprawnienia i przeszkolenie.
Osobiste wyposazenie ochronne
» Uzytkownik i osoby znajdujace si¢ w poblizu w czasie uzywania urzadzenia powinny nosi¢ odpowiednie
okulary ochronne oraz kask ochronny.
» Nosié ochraniacze stuchu.
» Zbyt duzy hatas moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.

Bezpieczenstwo oséb

» Przestrzega¢ zawartych w instrukcji obstugi wskazéwek dotyczacych eksploatacii, konserwacji i utrzy-
mania urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym.

» Nalezy by¢ czujnym, uwazac¢ na to, co sie robi i przystepowac z rozwaga do pracy przy uzyciu urzadzenia
do montazu bezposredniego. Nie wolno uzywaé urzadzenia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. W przypadku ztego samopoczucia lub odczuwania bélu
nalezy przerwaé prace. Chwila nieuwagi przy uzytkowaniu urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.
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» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata podczas pracy. Zadbaé o utrzymanie stabilnej pozycji i rownowagi.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé¢ éwiczenia rozluzniajace i ¢wiczenia palcéw w celu ich lepszego
ukrwienia.

» Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

» Podczas pracy z urzadzeniem nalezy mie¢ zgigte rece (nie wyprostowane).

» Podczas pracy nie zezwala¢ na zblizanie sig innych oséb, a szczegélnie dzieci, do strefy roboczej.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z urzadzeniami do montazu bezposredniego

A\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony kotkéw gwintowanych przechodzacych na wylot! Przed

przystapieniem do osadzania kotkéw gwintowanych nalezy sie upewnié, ze nikt nie przebywa za lub pod

konstrukcja, w ktérej osadzany jest kotek gwintowany.

» Uzywaé urzadzenia wtasciwego dla danych prac. Nie stosowac¢ urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywacé w dobrym stanie technicznym.

» Nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru zatadowanego urzadzenia.

» Urzadzenie nalezy transportowac i przechowywac w zabezpieczonej walizce.

» Przed przystapieniem do czyszczenia, konserwacji lub innych prac stuzacych utrzymaniu urzadzenia
we witasciwym stanie technicznym, przy wymianie prowadnicy kotka oraz na czas przerw w pracy lub
przechowywania urzadzenia, nalezy je wytaczy¢.

» Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac w stanie roztadowanym, w miejscu suchym, zamknietym
i niedostgpnym dla dzieci.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Sprawdzi¢, czy ruchome
czesci pracujg bez zarzutu i czy nie zacinaja sie, lub czy jakie$ czesci nie sg uszkodzone.

» Wszystkie czgsci powinny by¢ odpowiednio zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki, gwarantujace
prawidtowa eksploatacje urzadzenia. Uszkodzone czesci nalezy odda¢ do naprawy w serwisie Hilti
lub wymieni¢, o ile w instrukcji obstugi nie podano inaczej.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy uzyciu wykrywacza
metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia
moga przewodzi¢ prad.

» Nie wolno osadza¢ kotkdéw gwintowanych w podtozu, ktére jest do tego nieodpowiednie.

» Nieodpowiednimi podtozami sa: szkto, marmur, tworzywo sztuczne, braz, mosiadz, miedz, materiat
izolacyjny, cegta dziurawka, cegta ceramiczna, cienkie blachy (< 4 mm) i gazobeton. Préby osadzenia
elementéow mocujacych w tych materiatach moga spowodowa¢ ztamanie elementu mocujacego,
odpryski lub przebicie przez materiat.

» Spust wolno uruchamiaé dopiero wowczas, gdy wylot urzadzenia jest catkowicie prostopadle docisnigty
do podtoza.

» Podczas osadzania zawsze mocno trzymaé osadzak pod katem prostym do podtoza, aby unikna¢
odrywania kotka gwintowanego od materiatu podtoza.

» Utrzymywaé uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani
olejem.

» Nie wolno dopusci¢ do upadku urzadzenia.

» Nie uzywaé urzadzenia w miejscach zagrozonych pozarem lub wybuchem, poza przypadkiem, gdy
urzadzenie jest specjalnie do tego celu dopuszczone.

» Elementy X-BT nalezy mocowa¢ wytacznie w specjalnie nawierconych do tego celu otworach.

Miejsce pracy

» Nalezy utrzymywac¢ porzadek na stanowisku pracy. Zadba¢ o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty
sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczy¢.

» Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzi¢ do wypadkow.

» Zadbac o dobre o$wietlenie i wentylacje miejsca pracy.

Mechaniczne srodki bezpieczenstwa

» Nie dokonywac¢ modyfikacji ani zmian w urzadzeniu, a zwtaszcza w ttoku.

» Uzywaé wytacznie kotkdw gwintowanych, ktére sa przeznaczone i dopuszczone do stosowania w urza-
dzeniu.

Termiczne srodki bezpieczenstwa

» Nie wolno przekracza¢ zalecanej czgstotliwosci osadzania (patrz rozdziat Dane techniczne).

» W razie przegrzania urzadzenia nalezy odczekac, az ostygnie.

» Nie demontowaé urzadzenia, gdy jest gorace. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
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2.4 Prawidtowe obchodzenie sie¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unikaé bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywac ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

3 Opis

3.1 Ogolna budowa urzadzenia ]

Prowadnica kotka (seria X-FG B3)
Ustawienie gtebokosci osadzania

Blokada prowadnicy kotka

Szczeliny wentylacyjne

Zaczep do paska

Spust

Uchwyt

Przyciski odblokowujace z dodatkowa funk-
cja aktywacji wskaznika stanu natadowania
Akumulator Li-lon

Wskaznik stanu

Przycisk wt./wyt.

=—@ =
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczny osadzak z zasilaniem akumulatorowym. Jest on przeznaczony do osadzania

kotkéw gwintowanych (X-BT) w stali. Stosowa¢ wytacznie dopuszczone kotki gwintowane w potaczeniu z

przeznaczong dla nich prowadnica.

Osadzak, akumulator i kotki gwintowane mocujace tworza jeden zespdt techniczny. Stosowaé kotki

gwintowane Hilti przeznaczone specjalnie dla tego urzadzenia oraz zalecane przez Hilti tadowarki i

akumulatory. Zalecenia firmy Hilti dotyczace zamocowania i stosowania obowiazujg tylko w przypadku

spetnienia tych warunkow.

» Osadzak jest przeznaczony wytacznie do pracy recznej.

» Uzywanie niezgodne z przeznaczeniem zabronione. Uzycie niezgodnie z przeznaczeniem oznacza
uruchomienie urzagdzenia bez wtozonego elementu X-BT w prowadnice kotka.

e Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.

¢ Do fadowania tych akumulatorow uzywac¢ tylko prostownikéw dopuszczonych przez Hilti. Wiecej
informaciji znalez¢é mozna w Hilti Store lub na: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Produkt wyposazony jest w interfejs Bluetooth. Gdy akumulator jest wtoZzony a osadzak zostanie wtgczony
za pomoca przycisku wt./wyt., mozliwa jest bezprzewodowa komunikacja przez Bluetooth.

Gdy wigczony zostanie tryb Stand-by lub po wytaczeniu osadzaka za pomoca przycisku wt./wyt., przesytane
sg dane jeszcze przez trzy godziny.
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Aby wytaczy¢ aktywny Bluetooth, nalezy wcisna¢ przycisk wt./wyt. na co najmniej 5 sekund tak, aby dioda
dwukrotnie za$wiecita na niebiesko.

Gdy akumulator zostanie wyjety, zadne dane nie sg przesytane.

Nie na wszystkich rynkach jest dostepny Bluetooth.

3.3.1 Bluetooth

Na korcu dokumentaciji znajduja sie symbole zatwierdzajace charakterystyczne dla danego kraju dla
Bluetooth.

3.4 Wskaznik stanu

Wskaznik stanu podaje informacje o stanie osadzaka.

Stan Znaczenie

Wiyt. Osadzak jest wytaczony

Dioda LED $wieci sie na zielono. Osadzak jest wigczony i gotéw do dziatania

Dioda miga na zielono co 3 sekundy. Osadzak jest w trybie Stand-by, docisniecie noska
urzadzenia wiacza osadzak

Dioda LED miga ciagle na zielono. Osadzak jest zbyt goracy lub akumulator jest wyta-
dowany, patrz tabela usterek

Dioda LED miga na czerwono. Usterka urzadzenia, patrz tabela usterek

Dioda $wieci na czerwono. Usterka urzadzenia, patrz tabela usterek

Dioda LED miga na zétto. Urzadzenie nalezy przekaza¢ do serwisu Hilti.

3.5 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Po naci$nieciu przycisku odblokowujacego akumulator na wys$wietlaczu widoczny jest stan natadowania
akumulatora.

Wiarygodny odczyt informacji o stanie natadowania nie jest mozliwy w trakcie lub bezposrednio po
zakonczeniu procesu osadzania.

Stan Znaczenie

Wszystkie cztery diody LED $wiecg sig na zielono. | Stan natadowania wynosi od 75% do 100%.
Trzy diody LED $wieca sie na zielono. Stan natadowania wynosi od 50% do 75%.
Dwie diody LED $wiecg sie na zielono. Stan natadowania wynosi od 25% do 50%.
Jedna dioda LED $wieci sig na zielono. Stan natadowania wynosi od 10% do 25%.
Jedna dioda LED miga na zielono. Stan natadowania spadt ponizej 10%.

3.6 Zakres dostawy

Osadzak BX 3-BT, prowadnica kotka serii X-FG B3, instrukcja obstugi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www. hilti.group

4 Dane techniczne

41 Osadzak

Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 wraz z aku- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
mulatorem B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Diugosé kotka 31 mm
Srednica gwintu 8mm ... 10 mm
Droga docisku 12 mm
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Sita docisku 50N ... 70N
Temperatura uzytkowania (temperatura otoczenia) -15°C ... 50°C
Temperatura stosowania kotkéw -10°C ... 50 °C

Zalecana maksymalna czestotliwo$¢ osadzania 650/h

Napiecie znamionowe 216V

Czestotliwosé 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maksymalna emitowana moc nadawcza -11,9 dBm

4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
4.3 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$¢ cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réowniez stosowacé
do tymczasowego okreslenia ekspozyciji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np. konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar w oparciu o EN 60745-2-16)
Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A, L, (w przypadku 105 dB
osadzania gwozdzi w stali)
Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego wedtug skali A, L, (w 94 dB
przypadku osadzania gwozdzi w stali)

Nieoznaczonos$¢ dla wymienionych pozioméw ci$nienia akustycznego, | 3 dB
K

Jednoosiowe wartosci dotyczace wibracji (w kierunku z)

Wartos¢ emisiji wibraciji, a, (w przypadku osadzania gwozdzi w stali) 2,2 m/s?
Nieoznaczonos$é, K 1,5 m/s?
5 Przezbrajanie

5.1 Zaktadanie akumulatora

/] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie witozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
Wsunaé akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

S

5.2 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.



5.3 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 160

5.4 Zdejmowanie prowadnicy kotka

1. Wytaczy¢ osadzak.

2. Wyja¢ akumulator.

3. Wyja¢ kotek gwintowany z prowadnicy kotka.

4. Przesuna¢ blokade prowadnicy kotka do oporu w kierunku wskazanym przez strzatke.
» Prowadnica kotka zostaje zwolniona.

5. Wyijaé prowadnice kotka.

5.5 Wktadanie prowadnicy kotka [l

Wytaczy¢ osadzak.

Wyija¢ akumulator.

Przesuna¢ blokade prowadnicy kotka do oporu w kierunku wskazanym przez strzatke i przytrzymac ja
w tym potozeniu.

4. Wsung¢ prowadnice kotka w kofcowke urzadzenia, az do styszalnego zatrzasnigcia sie.

wn

Sprawdzi¢, czy czarna ostona na prowadnicy kotka jest sprawna. W razie potrzeby wymieni¢
czarng ostone.

o

Pusci¢ blokade prowadnicy kotka.
» Blokada prowadnicy kotka przeskakuje do srodkowego potozenia.
Poprzez pocigganie za prowadnice kotka sprawdzi¢ jej stabilne zamocowanie.

o

5.6 Ustawianie gtebokosci osadzania &

1. Obroci¢ mechanizm ustawiania gtebokosci osadzania w celu ustawienia zadanej gtebokosci osadzania.
2. Sprawdzi¢ jako$¢ osadzania zgodnie z instrukcjami, ktére dotaczone sg do elementéw mocujgcych.
Kazda zmiana ustawienia mocy musi by¢ przeprowadzona za pomocg nowego wkretu.

Wybraé¢ ustawienie mocy odpowiednie do zastosowania.
Jezeli uzytkownik nie ma dos$wiadczenia w pracy tym narzedziem, zalecana pozycja ustawienia
mocy to poziom 3.

6 Obstuga

6.1  Wiaczanie osadzaka &

A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Dociskanie osadzaka do czesci ciata moze spowodowac ciezkie
obrazenia w wyniku niezamierzonego uruchomienia procesu osadzania.
» Nigdy nie naciska¢ osadzaka skierowanego w dton lub inng czes¢ ciata.

A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Odciggniecie prowadnicy kotka reka moze spowodowaé przetaczenie
urzadzenia w stan gotowosci. Gotowos$¢ do pracy sprawia, iz gwézdz moze zostaé osadzony w jakiej$
czesci ciata.

» W zadnym wypadku nie odsuwaé¢ prowadnicy reka.
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» Nacisna¢ przycisk wt./wyt.
» Element sprezynowy zostanie napiety w styszalny sposob, a wskaznik stanu zaswieci sie na zielono.

Przy niskiej temperaturze otoczenia spada wydajnos¢ akumulatora.

Naprezanie elementu sprezynowego przy obnizonej mocy akumulatora odbywa sie wolniej, niz
przy catkowicie natadowanym akumulatorze.

W przypadku pracy z obnizong moca akumulatora osadzak wytgcza sig, zanim dojdzie do
uszkodzenia ogniw akumulatora.

6.2 Wytaczanie osadzaka

» Nacisna¢ przycisk wt./wyt.
» Element sprezynowy zostanie zwolniony w styszalny sposéb, a wskaznik stanu gasnie.

6.3  Osadzanie §

(/] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane niewtasciwym obchodzeniem sie i/lub odpryskuja-

cym materiatem!

» Niebezpieczenstwo osadzenia gwozdzia w dtoni! Produkt obstugiwa¢ oburacz! Druga reka zawsze
przytrzymywac produkt tak mocno, jak zostato to pokazane na rysunkach.

» Nigdy nie naciska¢ osadzaka skierowanego w dton lub inng czes$¢ ciata. Przypadkowe odaszenie
moze spowodowac ciezkie obrazenia.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne, zaktada¢ okulary i rekawice ochronne. Réwniez inne
osoby przebywajace w poblizu powinny nosi¢ okulary ochronne oraz kask ochronny. Podczas procesu
osadzania istnieje niebezpieczenstwo spowodowania obrazen ciata i oczu przez materiat odpryskujacy
od podtoza lub jesli w strefie prowadzenia sworznia znajduja sie ciata obce.

» Nidy nie probowac usuna¢ usterki urzadzenia poprzez osadzenie nastepnego elementul!

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenie osadzaka!

» Nigdy nie osadza¢ elementu mocujacego po raz drugi! Moze to prowadzi¢ do ztamania elementu i
jego zakleszczenia.

» Do urzadzenia nalezy stosowaé wytacznie dopuszczony oryginalny osprzet firmy Hilti. Stosowanie
nieodpowiednich materiatéw i osprzetu moze prowadzi¢ do obrazen ciata i uszkodzenia osadzaka.

1. Wiaczy¢ osadzak. — Strona 163

2. Wiozy¢ kotek gwintowany.

3. Osadzak nalezy przytozy¢ pod katem prostym do powierzchni i docisngé prowadnice z wtozonym do niej
odpowiednim kotkiem do oporu, centrycznie wzglgdem nawierconego otworu.

4. Wykonac¢ osadzanie przez naci$nigcie spustu wyzwalajacego.

Po kazdym osadzeniu skontrolowaé¢ za pomocg szablonu pomiarowego, czy sworznie zostaty
osadzone na poprawnej gtebokosci.

5. Po zakonczeniu osadzania catkowicie odsuna¢ osadzak od podtoza.

ﬂ » Jesli prowadnica kotka bedzie doci$nieta do poditoza przez dtuzej niz 6 sekund bez wykony-
wania osadzania, osadzak zostanie automatycznie wytaczony. Ponowne wigczenie osadzaka
jest mozliwe przez naci$niecie przycisku wt./wyt.
Nigdy nie osadzaé¢ elementu mocujacego po raz drugi!
* Jesli osadzak nie bedzie uzywany przez 6 minut, wytaczy sie automatycznie.

6.4 Wytaczanie Bluetooth

» Wocisna¢ przycisk wt./wyt. na co najmniej 5 sekund, dopdki dioda nie zaswieci dwukrotnie na niebiesko.
» Transmisja danych nie bedzie juz mozliwa.
» Nie na wszystkich rynkach jest dostepny Bluetooth.

Podczas pracy we wrazliwym otoczeniu (np. szpital), gdzie nie wolno uzywac¢ urzadzen Bluetooth,
mozna Bluetooth wytaczy¢.




7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

71 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A\, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Wylgczy¢ osadzak.

¢ Wyja¢ akumulator.

*  Wyja¢ element mocujacy z prowadnicy kotka.

¢ Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zlecié¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport
» Wylgczy¢ osadzak.

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

»  Wyjaé akumulator.

» Wyja¢ element mocujacy z prowadnicy kotka.

» Nie transportowa¢ akumulatorow luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

A, OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-
rych wycieka plyn !

» Zawsze przechowywa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.

» Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na stoncu, przy zrodtach ciepta ani za szyba.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostgpne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po diuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.
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9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie jest w stanie sam

usunaé, nalezy skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Element sprezynowy nie jest
naprezany; brak wskaznika
stanu.

Akumulator wyczerpany.

>

Wymienié¢ akumulator.

Akumulator nieprawidtowo zato-
zony.

>

Zatozy¢ akumulator.
— Strona 162

Element sprezynowy nie jest
naprezany, wskaznik stanu
miga na zielono, a 1 dioda
LED wskaznika stanu natado-
wania miga.

Akumulator wyczerpany.

Wymieni¢ akumulator.

Temperatura akumulatora zbyt
niska.

Powoli ogrza¢ akumulator do
temperatury pokojowe;j.

Element sprezynowy nie jest
naprezany, wskaznik stanu
miga na zielono, a 4 diody
LED wskaznika stanu natado-
wania migaja.

Nadmierna temperatura w osa-
dzaku.

Poczeka¢, az osadzak ostygnie.

Element sprezynowy nie jest
naprezany, a wskaznik stanu
miga na czerwono.

Nieprawidtowo wtozona prowad-
nica kotka.

Wiozy¢é prowadnice kotka.
— Strona 163

Element sprezynowy nie jest
naprezany, a wskaznik stanu
Swieci sie na czerwono.

Usterki urzadzenia

Wyja¢ akumulator.
— Strona 162

Zatozy¢ akumulator.
— Strona 162

Element osadzony krzywo.

Urzadzenie docisnigte rekojescia
zbyt mocno.

Docisna¢ urzadzenie z uzyciem
mniejszego nacisku do podtoza.

Urzadzenie docisnigte poza osig
osadzania.

Docisna¢ urzadzenie pod
katem prostym lub z uzyciem
powierzchni chwytania z tytu
urzadzenia.

10 Utylizacja

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!
» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.
» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatdéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

i .

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

166  Polski
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12 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji jako kod QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A NEBEZPECI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

A\, VYSTRAHA |
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které muze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

2©9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

@ Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E | Tato disla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(l na obrazku a mdze se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

2
=/




LIS

(02

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

VSeobecné prikazové znacky

Pouzivejte ochranu zraku.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte ochrannou pfilbu.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a logo 3 jsou zaregistrované ochranné znamky, které
jsou vlastnictvim spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc., a na pouzivani téchto ochrannych znamek
se vztahuje licence firmy Hilti.

»* @009

Stejnosmérny proud

Naradi podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tcelem.

Akumulator nikdy nepouZivejte jako uderové naradi.

Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poSkozeny.

I"@®a H @.’J/ il

@_ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Ka-
w | nadé podle platnych norem.

c

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: BX 3-BT
Generace: 02
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pti dodrzovani
bezpecnostnich pokynu a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka
poranéni.

V8echny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k Urazdim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zplsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni, sporaky a lednice.
P¥i télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i l1éki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického narfadi), snizuje riziko urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred vlozenim akumulatoru, pred uchopenim
elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni
elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dild. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néiji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pred nastavovanim naradi, vyménou pfisluSenstvi nebo odlozenim naradi vyjméte akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi radné pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecéné.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatoru, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.
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» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti mGize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢€i, vyhledejte také i Iékare.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro vsazovaci pfistroje

» Vzdy predpokladejte, ze jsou v elektrickém pfistroji spony. Nedbald manipulace se vsazovacim
pristrojem mUZe mit za nasledek ne¢ekané vystteleni spon a mize vas poranit.

» Elektrickym pfistrojem nemifte na sebe ani na jiné osoby v blizkosti. Pfi ne¢ekaném spusténi dojde
k vystteleni spony, coz miize zpUsobit poranéni.

» Nespoustéjte elektricky pristroj dfive, nez je pevné nasazeny na podkladu. Pokud neni elektricky
pristroj v kontaktu s podkladem, miiZe se spona od mista upevnéni odrazit.

» Pokud se v elektrickém pfistroji zasekne spona, odpojte pristroj od elektrické sité nebo vyjméte
akumulator. Kdyz je vsazovaci pfistroj pfipojeny k napajeni, mize se pfi odstrafovani zaseknuté spony
omylem spustit.

» P¥i odstrafovani zaseknuté spony budte opatrni. Systém mdzZe byt v napnutém stavu a spona mize
pfi pokusu o vyprosténi prudce vystrelit.

» P¥i upevnovani elektrickych kabell zkontrolujte, zda nejsou pod napétim. Vsazovaci pfistroj drzte
jen za izolované rukojeti. Pouzivejte jen takové spony, které jsou vhodné pro instalaci elektrickych
kabeld. Zkontrolujte, zda spona neposkodila izolaci elektrického kabelu. Spona, ktera poskodila
izolaci elektrickych kabeld, mize zpUsobit Uraz elektrickym proudem a nebezpedi pozaru.

2.3 Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpeénostni pokyny

A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokyni a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar, pfipadné tézka

poranéni.

V8echny bezpe€nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pozadavky na uzivatele

» Pristroj smite obsluhovat nebo provadét jeho udrzbu pouze tehdy, pokud jste k tomu opravnéni
a instruovani.

Osobni ochranné pomuicky

» Vyiosoby zdrzujici se v blizkosti noste pfi pouzivani pfistroje vhodné ochranné bryle a ochrannou pfilbu.

» Pouzivejte chrani¢e sluchu.

»  P¥ili§ silny hluk mlze poskodit sluch.

Bezpecénost osob

» Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedené v navodu k obsluze.

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s pfistrojem pro pfimou montaz
rozumné. PFistroj nepouZivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i I€kd. V pFipadé bolesti
nebo nevolnosti praci preruste. Moment nepozornosti pfi pouZiti pfistroje mize vést k vaznym trazdm.

» Vyhnéte se nevhodnému drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a rovnovahu po celou dobu prace.

» Délejte pracovni pfestavky a relaxacni cviceni s prsty pro jejich lepSi prokrveni.

» Pouzivejte protiskluzovou obuv.

» Pfi manipulaci s pfistrojem méjte paze pokr€ené (nikoliv natazené).

» P¥i praci se musi ostatni osoby, zejména déti, zdrzovat v bezpecné vzdalenosti od pracovisté.

Peclivé zachazeni s pfistrojem pro pfimou montaz

A\ VAROVANI! Nebezpeéi zplisobené prostupujicimi zavitovymi éepy! Pred vsazovanim zavitovych ¢epli

se ujistéte, Ze se nikdo nenachazi za konstrukénim dilem, do kterého budete zavitovy ¢ep vsazovat, nebo

pod nim.
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» Pouzivejte spravny pfistroj pro pfislusnou praci. Nepouzivejte pfistroj k ucellim, pro které neni uréeny,
nybrz pouze k uréenému Ucelu a v bezvadném stavu.

» Nikdy nenechavejte nabity pfistroj bez dozoru.

» Pristroj prepravujte a skladujte v zabezpeceném kufru.

» Pred c¢iténim, servisem, Udrzbou, pfi vyméné vedeni hiebikd, pfi prerudeni prace a pred uskladnénim
pfistroj vzdy vypnéte.

» NepouZivané pfistroje uchovavejte vyprazdnéné na suchém a uzavieném misté, ke kterému nemaji
pristup déti.

» Zkontrolujte, zda pfistroj a pfislusenstvi nejsou poskozené. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguiji
bezvadné a zda nevaznou nebo zda dily nejsou poskozené.

» VeSkeré dily musi byt spravné namontované a splfovat vSechny podminky pro zajiSténi bezvadného
provozu pristroje. PoSkozené dily se musi nechat odborné opravit nebo vyménit v servisu Hilti, pokud
v navodu k obsluze neni uvedeno jinak.

» Pred zacatkem prace zkontrolujte pracovni prostor, jestli neobsahuje skryta elektricka vedeni, plynové
a vodovodni trubky, napf. pomoci detektoru kovu. Vnéjsi kovové soucasti pristroje se mohou dostat pod
napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni.

» Zavitové ¢epy nevsazujte do nevhodného podkladového materialu.

» Nevhodné materidly jsou sklo, mramor, plast, bronz, mosaz, méd, izolaéni materialy, duté cihly,
keramické cihly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton. Vsazovani do téchto materialti mdze zpUsobit
prasknuti prvku, odprysknuti nebo prorazeni.

» Spoust stisknéte pouze tehdy, pokud je pfistroj zcela pfitladeny kolmo k podkladu.

» Vsazovaci pfistroj drzte pfi vsazovani vzdy kolmo k podkladu, aby se zabranilo odchyleni zavitového
&epu od podkladového materialu.

» Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Nikdy nenechejte pfistroj spadnout.

» Nepouzivejte pfistroj na mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu, jediné pokud je k tomu
speciélné schvaleny.

» Prvky X-BT upeviiujte pouze do specialné predvrtanych otvor(.

Pracovisté

» Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté odstrarite vSechny predméty, kterymi byste se mohli
poranit.

» Neporadek na pracovisti miize mit za nasledek Urazy.

» Postarejte se o dobré osvétleni a vétrani pracovisté.

Mechanicka bezpecénostni opatreni

» Na pfistroji, zejména na pistu, neprovadéjte zadné Upravy ani zmény.

» Pouzivejte pouze zavitové Cepy, které jsou uréené a schvalené pro dany pfistroj.

Tepelna bezpecnostni opatieni

» Neprekracujte doporuc¢enou maximalni frekvenci vsazovani (viz kapitolu Technické udaje).

» Pokud je pfistroj pfehraty, nechte ho vychladnout.

» Pristroj nedemontuijte, dokud je horky. Nechte pfistroj vychladnout.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.

» Akumulatory chrarite pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom ptipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili$ horky na dotek, mdze byt vadny. Akumulator poloZzte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfilis horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Vedeni hiebikl (série X-FG B3)
Nastaveni hloubky vsazovani
Aretace vedeni hiebik(

Vétraci Stérbiny

Hak na pasek

Spoust

Rukojet

QOdijistovaci tlagitka s pfidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti
Lithium-iontovy akumulator
Stavova kontrolka

Tlacitko zapnuti/vypnuti

CICICICICIOIOIS
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek je ruéni akumulatorovy vsazovaci pfistroj. Je ureny k vsazovani zavitovych ¢epd (X-BT) do oceli.

Pouzivejte pouze schvalené zavitové Cepy ve spojeni s vedenim hiebikd, které je pro né uréené.

Vsazovaci pfistroj, akumulator a zavitové ¢epy tvofi jednu technickou jednotku. PouZivejte zavitové cepy Hilti,

které jsou vyrobené specialné pro tento pfistroj, a nabijecky a akumulatory doporu¢ené firmou Hilti. Jen pfi

dodrzeni téchto podminek plati doporucéeni firmy Hilti pro upeviiovani a pouziti.

» Vsazovaci pfistroj se smi pouzivat jen s ru¢nim vedenim.

» Je tfeba vyloucit nespravné pouZiti. Za nespravné pouziti se povazuje spusténi bez nasazeného prvku
X-BT ve vedeni hiebikd.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.

* Pro tyto akumuldtory pouzivejte pouze nabijeCky schvalené firmou Hilti. Dalsi informace najdete
v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.3 Bluetooth

Vyrobek je vybaveny rozhranim Bluetooth. KdyZ je nasazeny akumulator a vsazovaci pfistroj se zapne
tlacitkem zapnuti/vypnuti, je mozna bezdratova komunikace pres Bluetooth.

Po prepnuti pristroje do pohotovostniho rezimu nebo po vypnuti vsazovaciho pfistroje tlacitkem za-
pnuti/vypnuti se data prenaseji jesté tfi hodiny.

Pro deaktivaci aktivniho Bluetooth drzte minimalné 5 sekund stisknuté tlacitko zapnuti/vypnuti, dokud se
dvakrat modre nerozsviti LED.

Po vyjmuti akumulatoru nelze pfenaset data.

Bluetooth neni dostupny na vSech trzich.

3.3.1 Bluetooth

Na konci dokumentace najdete specidlni registraéni symboly pro
Bluetooth.

3.4 Stavova kontrolka

Stavova kontrolka poskytuje informaci o stavu vsazovaciho pfistroje.

Stav Vyznam

Nesviti. Vsazovaci pfistroj je vypnuty.

LED sviti zelené. Vsazovaci pristroj je zapnuty a pfipraveny k vsazo-
vani.
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Stav

Vyznam

LED blika kazdé 3 sekundy zelené.

Vsazovaci pfistroj je v pohotovostnim rezimu, pfi-
tlatenim nastavce se vsazovaci pfistroj zapne.

LED bliké& nepretrzité zelené.

Vsazovaci pristroj je pfili§ horky nebo je akumulator
slaby, viz tabulku s poruchami.

LED blika ¢ervené.

Porucha pfistroje, viz tabulku s poruchami.

LED sviti Cervené.

Porucha pfistroje, viz tabulku s poruchami.

LED blika zluté.

Deijte pfistroj do servisu Hilti.

3.5 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

P¥i stisknuti odji$tovaciho tlacitka akumulatoru se na displeji zobrazi stav nabiti akumulatoru.

ﬂ Béhem vsazovani a bezprostfedné po ném nelze spolehlivé zjistit stav nabiti.

Stav

Vyznam

VSechny Ctyfi LED sviti zelené.

Stav nabiti je 75 % az 100 %.

Tri LED sviti zelené.

Stav nabiti je 50 % az 75 %.

Dvé LED sviti zelené.

Stav nabiti je 25 % az 50 %.

Jedna LED sviti zelené.

Stav nabiti je 10 % az 25 %.

Jedna LED blika zelené.

Stav nabiti je niz&i nez 10 %.

3.6 Obsah dodavky

Vsazovaci pfistroj BX 3-BT, vedeni htebiki X-FG B3 série, navod k obsluze.
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje
4.1 Vsazovaci pfistroj
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné aku- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
mulatoru B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Délka éepti 31 mm
Primér zavitu 8 mm ... 10 mm
Draha pfitlaku 12 mm
Pritlacna sila 50N ... 70N
Pracovni teplota (teplota prostredi) -15°C ... 50 °C
Teplota pro pouziti cepu -10°C ... 50 °C
Doporué¢ena maximalni frekvence vsazovani 650/h
Jmenovité napéti 216V
Frekvence 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maximalni vysilaci vykon zareni -11,9 dBm
4.2 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ...60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C
Cesky 173
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4.3 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty hluénosti a vibraci, uvedené v téchto pokynech, byly namérené normovanou méfici metodou a Ize je
pouzit pro vzajemné porovnani elektrickych pristrojd. Metoda je vhodna také pro pfedbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje se vztahuji na hlavni zplsoby pouZiti elektrického pfistroje. Pfi jiném zplsobu pouZiti, pfi
pouZiti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Psobeni béhem celé pracovni doby
se tim mlze vyrazné zvysit. Pro presny odhad pUsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je pfistroj vypnuty
nebo kdy sice béZzi, ale nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.
Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického pfistroje a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizaci pracovnich postupt.

Informace o hluénosti a vibracich (méfeno podie EN 60745-2-16)

Typicka hladina akustického vykonu pfi pouziti vahového filtru A, L, 105 dB
(pFi vsazovani hiebiki do oceli)

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku pfi pouziti vahového 94 dB
filtru A, L, (pfi vsazovani hiebikii do oceli)

Nejistota pro uvedené hladiny hluku, K 3dB
Celkové hodnoty vibraci v jedné ose (ve sméru z)

Hodnota emitovanych vibraci, a, (pfi vsazovani hiebik do oceli) 2,2 m/s?

Nejistota, K 1,5 m/s?
5 Pripravné prace

5.1 Nasazeni akumulatoru

Nebezpedci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskodil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.2 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tladitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pfistroje.

5.3 Nabijeni akumulatoru

1. PFed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeCky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 172

5.4 Vyjmuti vedeni hfebik

Vypnéte vsazovaci pristroj.

Vyjméte akumulator.

Vyjméte zavitovy ¢ep z vedeni hebikd.

Posurite aretaci vedeni hiebiki ve sméru Sipky az nadoraz.
» Vedeni hiebik( se uvolni.

5. Vyjméte vedeni hiebik(.

Eal

55  Nasazeni vedeni hiebikt [l

1. Vypnéte vsazovaci pfistroj.
2. Vyjméte akumulator.
3. Posurite aretaci vedeni hiebik(l ve sméru Sipky az nadoraz a drzte ji v této poloze.
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4. Zasuiite vedeni hiebikd do nastavce, az slysitelné zaskodi.

Zkontrolujte, zda je ¢erna ochranna krytka na vedeni hiebik( funkéni. V pfipadé potteby ¢ernou
ochrannou krytku vyménte.

5. Uvolnéte aretaci vedeni hiebikd.
» Aretace vedeni hiebik( presko¢i do prostiedni polohy.
6. Zatazenim za vedeni hfebiku zkontrolujte, zda je spravné usazené.

5.6  Nastaveni hloubky vsazovani &

1. Pozadovanou hloubku vsazovani nastavte ota¢enim nastaveni hloubky vsazovani.

2. Zkontrolujte kvalitu vsazeni podle instrukci pfiloZzenych k upeviiovacim prvkim. Kazda zména nastaveni
vykonu se musi provést s novym ¢epem.

Nastaveni vykonu zvolte podle pfislu§ného pouziti.
Pokud jesté nemate zkuSenosti se zachdzenim s naradim, doporu€ujeme jako prvni nastaveni
vykonu stupen 3.

6 Ovladani

6.1 Zapnuti vsazovaciho pfistroje B

A\ VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni! Pritlaceni vsazovaciho pfistroje k ¢asti téla mlze zplsobit tézka poranéni neimysinym
spusténim vsazovani.

» Vsazovaci pristroj nikdy nepfitlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla.

A\ VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni! Posunutim vedeni hfebikl rukou dozadu se mlize pfistroj za uritych okolnosti uvést
do pohotovostniho stavu. Tato aktivace umoznuje vsazeni i do ¢asti téla.

» Vedeni hiebikti nikdy neposouvejte dozadu rukou.

» Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
» PruZinovy prvek se slysitelné napne a stavova kontrolka se rozsuviti.

Pfi nizkych teplotach klesa vykon (kapacita) akumulatoru.

Napnuti pruzinového prvku probiha pfi klesajicim vykonu akumulatoru pomaleji nez s plné nabitym
akumulatorem.

Pfi provozu s men$im vykonem akumulatoru se vsazovaci pfistroj vypne dfive, nez by doslo
k poskozeni ¢lankl akumulatoru.

6.2 Vypnuti vsazovaciho pfistroje

» Stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti.
» PruZinovy prvek se slysitelné uvolni a stavova kontrolka zhasne.

6.3  Provadéni vsazovani g

Nebezpeci poranéni nespravnou manipulaci a/nebo odstipnutym materialem!

» Nebezpedi nastreleni hiebiku do ruky! Vyrobek drzte pfi praci vzdy obéma rukama! Vyrobek vzdy
pevné drzte druhou rukou tak, jak je znazornéno na obrazcich.

» Vsazovaci pristroj nikdy nepfritlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla! Neumysinym spusténim vsazovani
muze dojit k tézkym poranénim.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle a ochranné rukavice. Také
ostatni osoby v okoli by mély nosit ochranu o¢i a ochrannou pfilbu. BEhem vsazovani hrozi poranéni téla
a oci materialem odstipnutym od podkladu, nebo pokud se v oblasti vedeni hiebikd nachazeji cizi télesa.

» Nikdy se nesnazte odstranit poruchu pfistroje spusténim dalsiho vsazovani!
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/\ POzZOR

Nebezpedi poranéni a poskozeni vsazovaciho pfistroje!

» Nikdy nevsazujte upeviiovaci prvek opakované! Mize to vést k prasknuti a zaseknuti upevriovaciho
prvku.

» Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi firmy Hilti schvalené pro tento pfistroj. PouZiti nevhodného
materialu a prislugenstvi mize zpdsobit poranéni a poskozeni vsazovaciho pfistroje.

1. Zapnéte vsazovaci pfistroj. — Strana 175

2. Nasadte zavitovy Cep.

3. Nasadte vsazovaci pfistroj kolmo na podklad a pfitlaéte vedeni hiebik(i osazené uréenym zavitovym
¢epem az nadoraz vystfedéné nad predvrtany otvor.

4. Stisknutim spousté spustte vsazovani.

ﬂ Po kazdém vsazeni pouzijte kontrolni mérku pro kontrolu spravné nastavené hloubky ¢epu.

5. Po vsazovani sejméte vsazovaci pristroj zcela z podkladu.

ﬂ e Pokud je vedeni hiebikl pritlacené k podkladu déle nez 6 sekund, aniz by se spustilo vsazeni,
vsazovaci pristroj se automaticky vypne. Stisknutim tladitka zapnuti/vypnuti Ize vsazovaci
pristroj znovu zapnout.
Nikdy nevsazujte upeviiovaci prvek opakované!
* Kdyz se vsazovaci pfistroj 6 minut nepouzije, automaticky se vypne.

6.4 Vypnuti Bluetooth

» Drzte stisknuté tlagitko zapnuti/vypnuti nejméné 5 sekund, dokud se LED nerozsviti dvakrat modre.
» Prenos dat neni mozny.
» Bluetooth neni dostupny na v§ech trzich.

Pokud se zdrzujete v citlivém prostfedi (napf. v nemocnici), kde neni povolené pouzivani Bluetooth,
mUzete Bluetooth deaktivovat.

7 Osetrovani a udrzba

74 Péce a udrzba

Nebezpedci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o pfristroj

¢ \lypnéte vsazovaci pfistroj.

¢ Vyjméte akumulator.

¢ Vyjméte upevnovaci prvek z vedeni hiebikd.

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

e Ventila¢ni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.
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* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svdj vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:

www.hilti.group.

8 PFeprava a skladovani akumulatorovych pfistrojti

Pfeprava
» Vypnéte vsazovaci pristroj.

/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

Vyjméte akumulator.

>
>
>
>

Skladovani

VYSTRAHA

Vyjméte upevriovaci prvek z vedeni hiebikd.
Akumulatory nikdy neprepravujte volné.
Po delsi prepraveé pristroj a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

myslné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Pristroj a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.
» Akumuldtory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Pristroj akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po delSim skladovani pfistroj a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou posSkozené.

9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

PruZinovy prvek se nenapne;
stavova kontrolka nesviti.

Vybity akumulator.

» Vymérite akumulator.

Akumulator neni spravné nasa-
zeny.

» Nasadte akumulator.
— Strana 174

Pruzinovy prvek se nenapne,
stavové kontrolka blika zelené
a blika 1 LED ukazatele stavu
nabiti.

Vybity akumulator.

» Vymérite akumulator.

Akumulator ma prili§ nizkou tep-
lotu.

» Nechte akumulator pomalu
zahrat na pokojovou teplotu.

Pruzinovy prvek se doda-
te¢né nenapne, stavova kon-
trolka blika zelené a blikaji
4 LED ukazatele stavu nabiti.

Prili§ vysoka teplota vsazovaciho
pristroje.

» Nechte vsazovaci pfistroj
vychladnout.

PruZinovy prvek se nenapne
a stavova kontrolka blika Ger-
vené.

Vedeni hiebik(l neni spravné nasa-
zené.

» Nasadte vedeni hiebik(.
— Strana 174

PruZinovy prvek se nenapne
a stavova kontrolka sviti Cer-
vené.

Zéavada pfistroje.

» Vyjméte akumulator.
— Strana 174

» Nasadte akumulator.
— Strana 174

Sikmo vsazeny upevfiovaci
prvek.

Pristroj je prilis silné pfitlaceny po-
moci rukojeti.

» Pritlacte pfistroj na podklad
s mens$im pfitlakem.

Pristroj je pfitlaceny mimo osu vsa-
zovani.

» Pritlacte pristroj kolmo resp.
pomoci Uchopové plochy na
zadni strané pristroje.

IRy ==

Cesky
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10 Likvidace

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zzadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdl. Predpokladem pro recyklaci materiall
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

i » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR koéd.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A] NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

/A| VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.



1.22 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouZzivania a iné uzito¢né informacie

=e|{%)
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Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

ﬁ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto ¢isla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych ikonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na ¢&isla legendy v odseku Prehl'ad
vyrobkov.

[
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Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

e

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujlice symboly:

V&eobecna prikazova znacka

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochrannu prilbu.

Slovna ochranna znamka Bluetooth® a logo 3 su registrované ochranné znamky vo vlastnictve
spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a firma Hilti ich pouziva na zaklade licencie.

||+ © @O @

——= | Jednosmerny prud

Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riad'te sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

Ak je pouzita na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym uradom pre trh v USA
a Kanade v sulade s platnymi normami.

:(@ "N ®a E =,

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERI ™ al s uréené pre profesiondineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat ddrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uré¢enim.
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Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastdpeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: BX 3-BT
Generacia: 02
Sériové ¢islo:

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technicka dokumentacia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA! Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok uUraz elektrickym pradom, poZziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k irazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zabrante dotyku tela s uzemnenymi povrchmi, ako su rary, karenia, sporaky a chladni¢ky. Pri
telesnom kontakte s uzemnenim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chranic¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému zapnutiu. Prv nez elektrické naradie pripojite k akumulatoru, uchopite
ho alebo prenesiete, presvedcte sa, ze je vypnuté. Pri prenasani elektrického naradia s prstom na
vypinaci alebo pri pripojeni zastr¢ky do zasuvky v Case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrainte z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa Casti ndradia moze spdsobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrZiavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybuijtice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Odstrante akumulator pred nastavovanim naradia, vymenou prisluSenstva alebo odlozenim nara-
dia. Toto bezpec&nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému zapnutiu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepredéitali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezadrhavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ktory by mohol ovplyvnit funkénost elektrického naradia. Poskodené ¢asti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy boli zapri¢inené nedostatoCne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez urcené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporiéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat elektrolyt. Zabraiite styku s elektrolytom.
Vytekajuca kvapalina moéze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu do o¢i okrem toho vyhladajte lekarsku pomoc.

Servis

» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vsadzovacie pristroje

» Vzdy predpokladajte, Zze elektrické naradie obsahuje spony. Nedbanlivd manipulacia so vsadzovacim
pristrojom moze viest k neo¢akavanému vystreleniu spon a poranit vas.

» S elektrickym naradim nemierte na seba alebo na iné osoby v blizkosti. V désledku neo¢akavaného
aktivovania dojde k vyrazeniu spony, ¢o mdze viest k poraneniam.

» Elektrické naradie neaktivujte skor, nez bude pevne prilozené na obrobok. Ak nema elektrické
naradie Ziadny kontakt s obrobkom, méze sa spona odrazit od miesta upevriovania.

» Ak sa v elektrickom naradi zasekne spona, odpojte elektrické naradie od siete alebo od akumula-
tora. Ked je vsadzovaci pristroj pripojeny, méze pri odstrafiovani uviaznutej spony dojst k netimyselnému
aktivovaniu.

» Pri odstrafovani zaseknutej spony dbajte na opatrnost. Systém moéze byt pod tlakom a moze dojst
k vyrazeniu spony s velkou intenzitou v ase, ked sa pokusate o odstranenie vzprieCenia.

» Pri upevnovani elektrickych vedeni sa uistite, Ze nevedu elektrické napéatie. Vsadzovaci pristroj
drzte len za izolované tchopové plochy. Pouzivajte iba také spony, ktoré si vhodné na instalaciu
elektrickych vedeni. Skontrolujte, ¢i spona neposkodila izolaciu elektrického vedenia. Spona,
ktora poskodi izolaciu elektrickych vedeni, mdze viest k zasahu elektrickym pridom a k nebezpecenstvu
poziaru.

2.3 Bezpecénostné upozornenia

Zakladné bezpeénostné upozornenia

A\ VYSTRAHA! Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrZiavani
bezpecénostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZziar a/alebo
tazké poranenia.
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VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Poziadavky na pouzivatel'a

» Obsluhu a udrzbu naradia smiete vykonavat len vtedy, ak ste autorizovany a prislusne zaskoleny.

Osobné ochranné prostriedky

» Vy a osoby zdrZiavajuce sa v blizkosti po€as prace s naradim pouZivajte vhodné ochranné okuliare
a ochrannd prilbu.

» Pouzivajte ochranu sluchu.

»  Prili$ velky hluk méze poskodit sluch.

Bezpeénost 0s6b

» Dodrziavajte pokyny o prevadzke, starostlivosti a udrzbe ¢i oprave, ktoré su uvedené v navode na
obsluhu.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, o robite a pri praci s naradim na priamu montaz postupujte
s rozvahou. Néradie nepouZzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
V pripade vyskytu bolesti ¢i nevolnosti preruste pracu. Okamih nepozornosti pri pouzivani naradia moze
viest k vaznym poraneniam.

» Vyhybajte sa nevhodnému drzaniu tela. Dbajte na stabilnu polohu tela, umozfujucu udrzanie rovnovahy.

» Pre lepsie prekrvenie prstov si robte po¢as prace prestavky, ako aj cvicenia na uvolnenie a cvi¢enia
prstov.

» Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

» Pri spusteni naradia drzte ruky ohnuté (nie vystreté).

» Pri praci udrZiavajte iné osoby, obzvlast deti, mimo dosahu U¢innosti naradia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie naradia na priamu montaz

A\ VYSTRAHA! Nebezpedenstvo spdsobené prerazenim é¢apmi so zavitom! Pred vsadzovanim &apov

so zavitom sa uistite, ze sa pod a za predmetom, do ktorého sa bude vsadzovat ¢ap so zavitom, nikto

nenachadza.

» Pouzivajte spravne naradie pre vasu pracu. Naradie nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je urcené,
pouzivajte ho iba v sulade s ur€enim a ak je v bezchybnom stave.

» Nabité naradie nenechavajte bez dozoru.

» Naradie prepravujte a uskladnuijte v zaistenom kufri.

» Naradie pred Sistenim, servisnymi a udrzbovymi pracami, pri vymene vedenia ¢apov, pri preruseni prace,
ako aj pred odlozenim vzdy vypnite.

» Naradie, ktoré sa nepouziva, vyprazdnite a ulozte na suchom a uzamykatelnom mieste, na ktoré nemaju
deti pristup.

» Skontrolujte naradie a prisluSenstvo, ¢i nie je poskodené. Skontrolujte, & pohyblivé Casti funguju
bezchybne a nezasekavaju sa alebo ¢&i nie su jednotlivé Casti poskodené.

» VSetky asti musia byt spravne namontované a musia spifiat véetky podmienky, zarudujice bez-
chybnu ¢innost naradia. Poskodené ¢asti sa musia dat odborne opravit alebo vymenit v autorizova-
nom servisnom stredisku Hilti, pokial nie je v ndvode na pouzivanie uvedené inak.

» Pred zacatim prace skontrolujte vyskyt skryto leZiacich elektrickych vedeni, plynovych a vodovodnych
potrubi v pracovnej oblasti, napr. pomocou detektora kovov. Vonkajsie kovové ¢asti na naradi sa mézu
stat vodivymi v pripade, Ze ste pri praci napriklad neimyselne poskodili elektrické vedenie.

» Capy so zavitom nevsadzujte do nevhodného materialu podkladu.

» Nevhodné materidly su sklo, mramor, plast, bronz, mosadz, med, izolacny material, duté tehly,
keramické tehly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton. Vsadzovanie do tychto materidlov moze
spdsobit zlomenie upeviiovacich prvkov, odlomenie materialu alebo prierazy.

» Spust stlacte iba vtedy, ked je naradie Uplne kolmo pritlaéené k podkladu.

» Vsadzovaci stroj pri vsadzovani vzdy pevne drzte v pravom uhle k podkladu, aby sa zabranilo vychyleniu
Gapu so zavitom od podkladového materialu.

» Rukovéti udrzujte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja alebo tuku.

» Naradie nikdy nenechajte spadnut.

» Vsadzovaci stroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi riziko vzniku poZiaru alebo explézie, okrem situacie,
ked je na to Specialne urceny.

» Upevnovacie prvky X-BT upevnite vzdy do otvorov, ktoré su na tento Ucel Specialne predvrtané.

Pracovisko

» UdrzZiavajte poriadok na vasom pracovisku. Z okolia pracoviska odstrarite predmety, o ktoré by ste sa
mohli poranit.

» Neporiadok na pracovisku mdze byt pri¢inou Urazov alebo nehdd.

» Zabezpecte dobré osvetlenie a vetranie pracoviska.
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Mechanické bezpecénostné opatrenia

» Na naradi nevykonavajte ziadne manipulacie ani zmeny, ¢o sa vztahuje najmé na piest.

» Pouzivajte iba ¢apy so zavitom, ktoré su ur¢ené a schvalené pre toto naradie.

Tepelné bezpecnostné opatrenia

» Neprekro¢te maximalnu odporuc¢anu frekvenciu vsadzovania (pozri kapitolu Technické udaje).
» Ak by sa naradie prehrialo, nechajte ho vychladnut.

» Naradie nedemontujte vtedy, ked je hortce. Naradie nechajte vychladnut.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-iénovych akumulatorov.

» Akumuldtory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumultor umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortci na dotyk, je poSkodeny. Kontaktujte servis Hilti.

3 Opis

3.1 Prehrl'ad vyrobku

@  Vedenie &apov (séria X-FG B3)

@  Nastavenie hibky vsadzovania

®  Zaistovanie vedenia apov

@  Vetracie $trbiny

(®  Hak na opasok

®  Spust

@  Rukovat

Odistovacie tla¢idla s dopIinkovou funkciou
aktivovania indikacie stavu nabitia

®  Litiovo-i6novy akumulétor

Indikécia stavu

@  Vypinag¢

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok je ru¢ne vedeny akumulatorovy vsadzovaci stroj. Ureny je na vsadzovanie ¢apov so zavitom (X-

BT) do ocele. Pouzivajte iba schvalené ¢apy so zavitom, v spojeni s uréenym vedenim ¢apov.

Vsadzovaci stroj, akumulator a ¢apy so zavitom tvoria jednu technicku jednotku. Pouzivajte apy so zavitom

Hilti Specialne vyrobené pre tento pristroj a nabijatky a akumulatory odporuc¢ané firmou Hilti. Len pri

dodrzani tychto podmienok platia odportc¢ania firmy Hilti, ktoré sa tykaju upevriovania a pouzitia.

» Vsadzovaci stroj sa smie pouzivat iba s ruénym vedenim.

» Je potrebné vylucit chybné spdsoby pouZivania. Za nespravne pouzivanie sa povazuje spustenie bez
toho, aby sa vlozil upeviiovaci prvok X-BT do vedenia ¢apov.

* Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti typového radu B 22.

*  Pre tieto akumulatory pouZivajte iba nabijadky schvalené spolo&nostou Hilti. Dalsie informacie najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

3.3 Bluetooth

Produkt je vybaveny rozhranim Bluetooth. Ked je akumulator vioZzeny a vsadzovaci pristroj je zapnuty
tla¢idlom vypinaca, bezdrétova komunikacia prostrednictvom Bluetooth je mozna.
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Ked sa pristroj prepne do pohotovostného rezimu alebo ked sa vsadzovaci pristroj vypne tlacidlom vypinaca,

este tri hodiny sa prenasaju udaje.

Ked chcete Bluetooth deaktivovat, tlacidlo vypinaca stlaéte na minimalne 5 sekdnd, kym sa LED dvakrat

nerozsvieti namodro.
Ked sa vyberie akumulator, udaje sa uz neprenasaju.
Bluetooth nie je dostupny na vSetkych trhoch.

3.3.1 Bluetooth
Na konci dokumentécie najdete schvalovacie symboly Specifické pre danu krajinu pre
Bluetooth.
3.4 Indikacia stavu
Indikacia stavu poskytuje informacie o stavoch vsadzovacieho stroja.
Stav Vyznam
Vyp. Vsadzovaci stroj je vypnuty

LED svieti nazeleno.

Vsadzovaci stroj je zapnuty a pripraveny na pouzi-
tie

LED blika 3 sekundy nazeleno.

Vsadzovaci stroj je v pohotovostnom rezime, pri-
tlaGenim na prednu ¢ast pristroja sa zapne vsadzo-
vaci stroj

LED blika nepretrzite nazeleno.

Vsadzovaci stroj je prili§ horuci alebo akumulator je
vybity, pozri tabulku poruch

LED blika nacerveno.

Porucha néradia, pozri tabulku poruch

LED svieti nacerveno.

Porucha naradia, pozri tabulku portich

LED blik& naZlto.

Naradie dajte do servisu firmy Hilti.

3.5 Indikacia stavu nabitia akumulatora

Pri aktivovani odistovacieho tlacidla akumulatora sa na displeji zobrazi stav nabitia akumulatora.

ﬂ Pocas a bezprostredne po procese vsadzovania nie je mozné spolahlivé zistenie stavu nabitia.

Stav

Vyznam

Vsetky Styri LED svietia nazeleno.

Stav nabitia je 75 % az 100 %.

Tri LED svietia nazeleno.

Stav nabitia je 50 % az 75 %.

Dve LED svietia nazeleno.

Stav nabitia je 25 % az 50 %.

Jedna LED svieti nazeleno.

Stav nabitia je 10 % az 25 %.

Jedna LED blika nazeleno.

Stav nabitia je pod 10 %.

3.6 Rozsah dodavky

Vsadzovaci pristroj BX 3-BT, vedenie ¢apov série X-FG B3, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje

41 Vsadzovaci stroj

Hmotnost podla EPTA Procedure 01 vratane
akumulatora

B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg

184  Slovencina
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Dizka klinca 31 mm
Priemer zavitu 8 mm ... 10 mm

Draha pritlacenia 12 mm

Sila pritlacenia 50N ... 70N

Pracovna teplota (teplota okolia) -15°C ... 50 °C

Pracovna teplota klinec -10°C ... 50°C
Odporac¢ana maximalna frekvencia vsadzovania 650/h

Menovité napétie 216V

Frekvencia 2400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maximalny vyZzarovany vysielany vykon -11,9 dBm

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
4.3 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty hladiny akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normalizovanej
metody merania a mozu sa pouzit na porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
expozicie. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné Gcely pouzitia elektrického naradia. Ak sa ale elektrické
naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu udrzbu,
Udaje sa mozu lisit. Tym sa moze podstatne zvysit expozicia v priebehu celého pracovného ¢asu. Pri
presnom odhadovani expozicie by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo zariadenie bud vypnuté
alebo sice spustené, ale v skutoCnosti nevykondavalo Ziadnu pracu. Tym sa moze podstatne zniZit expozicia
v priebehu celého pracovného ¢asu. Urcite dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej
osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako st napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladanych
nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluku a vibraciach (merané podla normy EN 60745-2-16)

Typicka hladina akustického vykonu pri pouziti vahového filtra A, L, 105 dB
(pri vbijani klincov do ocele)
Typicka hladina emisii akustického tlaku pri pouziti vahového filtra A, | 94 dB
L, (pri vbijani klincov do ocele)

Neistota uvedenych akustickych hladin, K 3dB
Celkové hodnoty vibracii v jednej osi (v smere Z)

Hodnota emisii vibracii, a, (pri vbijani klincov do ocele) 2,2 m/s?

Neistota, K 1,5 m/s?
5 Pripravné prace

5.1 VloZenie akumulatora

A\ VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpec€ne viozeny.
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5.2 Odstranenie akumulatora

1. Stladte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.3 Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 183

5.4 Odobratie vedenia ¢apov

Vypnite vsadzovaci stroj.

Odstrante akumulator.

Vyberte ¢ap so zavitom z vedenia ¢apov.

Posurite zaistovanie vedenia ¢apov v smere Sipky az na doraz.
» Vedenie ¢apov sa uvolni.

5. Vyberte vedenie ¢apov.

e

55  Vlozenie vedenia éapov [l

1. Vypnite vsadzovaci stroj.

2. Odstrante akumulator.

3. Posurite zaistovanie vedenia Gapov v smere $ipky az na doraz a pridrzte ho v tejto pozicii.

4. Posuvajte vedenie ¢apov do prednej asti pristroja, az kym pocutelne nezaskodi.
Skontrolujte, ¢i je funkény &ierny ochranny kryt na vedeni apov. V pripade potreby &ierny ochranny
kryt vymerite.

5. Uvolnite zaistovanie vedenia ¢apov.

» Zaistovanie vedenia ¢apov preskoéi do stredovej pozicie.
6. Skontrolujte potiahnutim vedenia ¢apov, ¢i je bezpe¢ne umiestnené.

5.6  Nastavenie hibky vsadzovania E

1. Na nastavenie poZadovanej hibky vsadzovania ota&ajte na nastavovani hibky vsadzovania.
2. Kvalitu vsadzovania kontrolujte podra instrukcii, ktoré su prilozené k upevriovacim prvkom. Akéakolvek
zmena nastavenia vykonu sa musi vykonat pomocou nového ¢apu.

Zvolte si nastavenie vykonu zodpovedajuce danému pouZzitiu.
Ak nemate eSte sklsenosti s pracou s naradim, odporu¢ana prva poloha nastavenia vykonu je
stuperni 3.

6 Obsluha

6.1 Zapnutie vsadzovacieho stroja 0]

/A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia! PritlaCenie vsadzovacieho stroja k Casti tela moze spdsobit neimyselnym
spustenim vsadenia tazké poranenia.

» Vsadzovaci stroj nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo k inej ¢asti tela.

/A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia! Potiahnutim vedenia klincov rukou naspat sa moéze naradie za urcitych
okolnosti uviest do stavu pripravenosti na pouzivanie. Tato pripravenost na pouZivanie umoZziiuje vsadzovanie
aj do Casti tela.

» Vedenie klincov nikdy nepotiahnite naspét rukou.
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» Stlacte vypinac.
» Pruzinovy prvok sa poc¢utelne napne a indikacia stavu sa rozsvieti na zeleno.

Pri nizkych teplotach klesa vykon akumulatora.

Napinanie pruzinového prvku sa pri nedostatoénom vykone akumulatora vykonava pomalSie ako
pri Uplne nabitom akumulatore.

Pri prevadzke so znizenym vykonom akumulatora sa vsadzovaci stroj vypne skoér, ako by mohlo
dojst k poskodeniu ¢lankov akumulatora.

6.2 Vypnutie vsadzovacieho pristroja

» Stlacte tlac¢idlo vypinaca.
» Pruzinovy prvok sa poc¢utelne uvolni a indikacia stavu zhasne.

6.3  VsadzovanieE

/A, VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia v désledku nespravnej manipulacie a/alebo odlamovaného materialu!

» Nebezpecenstvo vsadenia klincov do ruky! Vyrobok obsluhujte vzdy oboma rukami! Vyrobok vzdy
pevne drzte druhou rukou tak, ako je to znazornené na obrazkoch.

» Vsadzovaci stroj nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo k inej ¢asti tela! Neumyselné spustenie
vsadenia mdZze sposobit tazké poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.
Aj iné osoby v blizkosti maju nosit ochranu oéi a ochrannu prilbu. Pogas procesu vsadzovania hrozia
poranenia tela a o¢i materialom odlomenym z podkladu alebo ak sa v oblasti vedenia apov nachadzaju
cudzie telesa.

» Nikdy sa nepokusajte odstranit poruchy na naradi spustenim dalsich vsadzani!

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vsadzovacieho stroja!

» Upeviovaci prvok nikdy nepouzivajte na druhé vsadenie! MdZze to viest k zlomeniu prvku a jeho
zaseknutiu.

» Pre toto naradie pouZivajte len schvalené origindlne prislusenstvo firmy Hilti. PouZivanie nevhodného
materialu a prislu§enstva moze viest k poraneniam a poskodeniu vsadzovacieho stroja.

1. Zapnite vsadzovaci stroj. — strana 186

2. Vsadte ¢ap so zavitom.

3. Nasadte vsadzovaci stroj kolmo na podklad a pritlacte vedenie ¢apov s vhodnym ¢apom so zavitom do
stredu predvitaného otvoru az na doraz.

4. Stlacenim spuste aktivujte vsadenie.

ﬂ Po kazdom vsadeni pouzite meraci nastroj, aby ste skontrolovali spravne nastavenie hibky ¢apu.

5. Po vsadeni Uplne zdvihnite vsadzovaci stroj z podkladu.

ﬂ * Ak bude vedenie ¢apov dihsie ako 6 sekund pritla¢ené na podklad bez toho, Ze by sa aktivovalo
vsadenie, vsadzovaci stroj sa automaticky vypne. Stlacenim tlacidla vypinaca sa da vsadzovaci
stroj opat zapnut.
Upeviovaci prvok nikdy nepouzivajte na druhé vsadenie!
* Ked sa vsadzovaci stroj nepouziva dihSie ako 6 minut, automaticky sa vypne.

6.4 Vypnutie Bluetooth

» Stlacte tlacidlo vypinaca a podrzte ho stlaéené aspon 5 sekund, az kym sa LED dvakrat nerozsvieti
namodro.
» Prenos udajov uz nie je mozny.
» Bluetooth nie je dostupny na vSetkych trhoch.

Ked sa zdrziavate v citlivom prostredi (napr. nemocnica), kde nie je povoleny Bluetooth, mbzete
ho deaktivovat.
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7 Starostlivost a udrzba/oprava

71 Starostlivost a udrzba/oprava

(/] VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

¢ Vypnite vsadzovaci stroj.

* Odstrante akumulator.

¢ Odoberte upeviiovaci prvok z vedenia ¢apov.

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie s obsahom silikénu,
pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

¢ Kiryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie s obsahom silikénu,
pretoZze mozu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné ¢asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistend bezpecnd prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvélené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluenstvo pre va$ vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
» Vypnite vsadzovaci stroj.

/\ POzZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Odstrarite akumulator.

» Odoberte upevrovaci prvok z vedenia ¢apov.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené.

» Naradie a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, &i nie su poskodené.
Skladovanie

/A| VAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajtcimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Naradie a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, v/na zdrojoch tepla alebo za sklom.

» Naradie a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie su poSkodené.
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Pomoc v pripade poruch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Pruzinovy prvok sa doda- Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator.

to¢ne nenapina; bez indikacie - — - — - -

stavu. Akumulator nie je spravne viozeny. | » VloZte akumulator. — strana 185
Pruzinovy prvok sa nenapina, | Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator.

indik&cia stavu blika na ze- " PSR - .
leno a blika 1 LED diéda indi- | TePlota akumulatora je prili§ nizka. | » Nechajte akumulator pomaly

kacie stavu nabitia.

zahriat na izbovu teplotu.

Pruzinovy prvok sa doda- Nadmerna teplota vo vsadzova- » Nechajte vsadzovaci pristroj
to¢ne nenapina, indikacia com pristroji. vychladnut.

stavu blika na zeleno a blikaju
4 LED di6dy indikacie stavu

nabitia.

Pruzinovy prvok sa nenapina | Vedenie klincov nie je spravne vio- | » Vlozte vedenie capov.
a indik&cia stavu blika na Zené. — strana 186

&erveno.

Pruzinovy prvok sa nenapina | Chyba naradia » Odstrante akumulator.
a indikacia stavu svieti na — strana 186

Gerveno.

» Vlozte akumulator. — strana 185

Upevnovaci prvok je vsadeny | Naradie je prili$ silno pritlaené za | » Naradie pritlacte niz8§im tlakom
Sikmo. rukovat. k podkladu.

Naradie bolo pritlatené mimo vsa- | » Naradie pritlaéte kolmo, prip.
dzovacej osi. za prislusnd uchopovu plochu
zadnej strany naradia.

10

Likvidacia

A\, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi
alebo kvapalinami.

>

>
>
>

Poskodené akumulatory neposielajte!

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znagky Hilti st z velkej asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie va$e staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zdkaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11

Zaruka vyrobcu

>

12

Ak mate akékolvek otazky tykajlice sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania ur¢itych nebezpecénych latok v elektric-
kych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Odkaz na tabulku RoHS néjdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

(/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

(/A UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljede¢i simboli:

e Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

‘g‘() Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

i Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

=
=

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:



Opc¢i znakovi obveze

Nosite zastitne naocale

Nosite zastitne slusalice

Nosite zastitnu kacigu

Bluetooth® slovni znak i $ logotip su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo
Bluetooth SIG, Inc.. Tvrtka Hilti ima licenciju za koriStenje ovih trgovackih marki.

~*©@OQ

Istosmjerna struja

Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
koja je udarena ili na neki drugi nacin oStecena.

Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko
trziste sukladno vazeéim normama.

|’.:» @a E @9
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14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na oznaénoj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedec¢u tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Tip: BX 3-BT
Generacija: 02
Serijski broj:

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE! Progitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podruéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego $to
prikljuéite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢cnog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektriéni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektriéne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlic¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku¢ina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Tekudina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opeklina. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢.



Servisiranje

» Popravak elektriénih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za alate za pri¢vrséivanje

» Uvijek podite od toga da se u elektricnom alatu nalaze spajalice. NepaZljivo rukovanje alatom za
priévrséivanje moZze dovesti do neocekivanog izbacivanja spajalica te Vas moze ozlijediti.

» Elektricni alat ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama u blizini. Uslijed neo¢ekivanog
aktiviranja spajalice se izbacuju $to moze uzrokovati do ozljede.

» Elektri¢ni alat nemojte aktivirati prije nego Sto ste ga évrsto postavili na izradak. Ako elektri¢ni alata
ne dolazi u dodir s predmetom obrade, spajalica se moze odbiti od mjesta za pricvrscenje.

» Elektricni alat odvojite od strujne mreze ili akumulatorske baterije ako se spajalica zaglavi u
elektricnom alatu. Ako je alat za pri¢vrs¢ivanje ukljuéen moZe se nehotice aktivirati prilikom uklanjanja
spajalice s ¢vrstim dosjedom.

» Budite oprezni prilikom uklanjanja spajalice s évrstim dosjedom. Sustav moZze biti zategnut i moguc¢e
je snazno izbacivanje spajalice dok pokuSavate ukloniti zaglavljenje.

» Prilikom priévrSéivanja elektricnih vodova provjerite da ne dovode elektriéni napon. Alat za
priévrséivanje drzite samo za izolirane prihvatne povrsine. Upotrebljavajte samo spajalice koje su
prikladne za instaliranje elektri¢nih vodova. Provjerite da spajalica nije ostetila izolaciju elektricnog
voda. Spajalica koja osteti izolaciju elektri¢nih vodova moze uzrokovati elektri¢ni udar i opasnost od
pozara.

23 Sigurnosne napomene

Osnovne sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubudude.

Zahtjevi za korisnika

» Ovim strojem smijete rukovati ili ga odrzavati ako ste za to ovlasteni i u to upuceni.

Osobna zastitna oprema

» Tijekom uporabe stroja nosite odgovarajuce zastitne naocale i zastitnu kacigu. Isto vrijedi i za osobe u
Vasoj blizini.

» Nosite zastitne slusalice.
» Prevelika buka moZze ostetiti sluh.

Sigurnost ljudi

» Pridrzavajte se podataka o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.

» Budite paZljivi, pazite to Cinite i kod rada sa strojem za direktnu montazu postupajte razumno. Stroj ne
koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Prekinite s radom ukoliko
osjetite bolove ili se ne osjeéate dobro. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Izbjegavajte nenormalan poloZzaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

» Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i viezbe za opustanje prstiju.

» Nosite protukliznu obucu.

» Pri uporabi stroja ruke drzite savijene (ne ispruzene).

» Za vrijeme rada sa strojem udaljite druge osobe, a posebice djecu od podrudja rada.

Pazljivo rukovanje i uporaba strojeva za direktnu montazu

/\ UPOZORENUJE! Opasnost uslijed probijajuéih svornjaka s navojem! Prije zabijanja svornjaka s

navojem uvjerite se da se nitko ne zadrzava iza ili ispod gradevnog dijela u koji se zabija svornjak s navojem.

» Koristite pravi stroj za svoj rad. Stroj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.

» Napunjeni stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

» Transportirajte i skladistite stroj u zasticenom kovcegu.

» Uvijek iskljucite stroj prije radova na ¢i¢enju, servisiranju i odrzavanju, kod zamjene vodilice za svornjake,
kod prekida rada te pri skladistenju.

» Strojeve, koji nisu u uporabi, ispraznite i Cuvajte na suhom i zaklju¢anom mijestu izvan dohvata djece.
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Provijerite ima li eventualnih o$teéenja na stroju i priboru. Provijerite rade li pokretni dijelovi besprijekorno

i nisu li zaglavljeni odnosno osteceni.

» Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad
stroja. OStecene dijelove mora stru¢no popraviti ili zamijeniti Hilti servis ukoliko u uputi za uporabu
nije navedeno drugadije.

Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova,

plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr. nehotice

ostetili elektri¢ni vod.

Svornjake s navojem ne zabijajte u neprikladan materijal podloge.

» Neprikladni materijali su staklo, mramor, plastika, bronca, mjed, bakar, izolacijski materijal, Suplja
opeka, keramicka opeka, tanki limovi (< 4 mm) i plinobeton. Zabijanje u ove materijale moze
prouzrogiti pucanje elementa, odvajanje ili probijanje.

Aktivirajte okida¢ samo ako je stroj pritisnut okomito na podlogu.

Stroj za pri¢vrscéivanje drzite kod zabijanja uvijek pod pravim kutom s podlogom kako bi se sprijecilo

skretanje svornjaka s navojem s materijala podloge.

Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Ne dopustite da stroj padne.

Stroj ne koristite na mjestima na kojima postoji opasnost od pozara ili od eksplozije, osim ako za to nema

specijalno odobrenje.

Pri¢vrstite X-BT elemente samo u posebno za to izbusene rupe.

Radno mjesto

>

>

Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se mogli
ozlijediti.

» Nered u podru¢ju rada moze prouzrogiti nesrecée.

Pobrinite se za dobru rasvjetu i prozradivanje u podrucju rada.

Mehanicke sigurnosne mjere

>

>

Ne izvodite manipulacije ili preinake na stroju, posebice na klipu.
Upotrebljavajte samo svornjake s navojem koji su odredeni i dopusteni za primjenu sa strojem.

Termicke sigurnosne mjere

>

>

>

2.4

Ne prekoradujte preporuc¢enu maksimalnu frekvenciju zabijanja (vidi poglavlje Tehni¢ki podaci).
Ako je stroj pregrijan, pustite da se ohladi.
Stroj ne rastavljajte ako je vrué. Ostavite stroj da se ohladi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunéeve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruca da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Vodilica za svornjake (X-FG B3 serija)
Podesavanje dubine pri¢vr¢ivanja
Blokada vodilice za svornjake

Prorezi za prozracivanje

Pojasna kuka

Otponac

Rukohvat

Tipke za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Litij-ionska akumulatorska baterija

| Statusni prikaz
Tipka za ukljugivanje/isklju¢ivanje
®

3.2 Namjenska uporaba

CISICICICIOICIC)

SICIC)

Proizvod je ruéno vodeni akumulatorski stroj za priévr§éivanje. Namijenjen je za zabijanje svornjaka s navojem

(X-BT) u Celik. Koristite samo dopustene svornjake s navojem u kombinaciji s odgovarajuéom vodilicom.

Stroj za pri¢vrécéivanje, akumulatorska baterija i svornjaci s navojem ¢ine tehnicku cjelinu. Koristite posebno

za ovaj uredaj izradene Hilti svornjake s navojem i punjace i akumulatorske baterije koje preporuca Hilti.

Samo u slucaju pridrzavanja ovih uvjeta vrijede navedene preporuke za pri¢vr§¢ivanje i primjenu tvrtke Hilti.

» Stroj za pri¢vrS¢ivanje je namijenjen samo za ruénu uporabu.

» Potrebno je iskljugiti pogre$ne primjene. Pod pogreSnom primjenom se smatra aktiviranje, a da X-BT
element nije umetnut u vodilicu za svornjake.

e Zaovaj proizvod Koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo punjace koje je odobrila tvrtka Hilti. Dodatne
informacije pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Proizvod je opremljen Bluetooth suceliem. Kada je umetnuta akumulatorska baterija i kada ukljucite stroj
za pri¢vrScivanje pritiskom na tipku za uklju€ivanje/iskljuCivanje, moguéa je bezi¢na komunikacija putem
Bluetooth-a.

Kada se stroj prebaci u stanje pripravnosti i nakon $to iskljucite stroj za pri¢vrscivanje pritiskom na tipku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje, podaci se prenose jo$ tri sata.

Za deaktiviranje Bluetooth-a trebate pritisnuti i drzati pritisnutu tipku za ukljuivanje/isklju€ivanje najmanje 5
sekundi dok LED dioda ne zasvijetli plavo dva puta.

Ako se izvadi akumulatorska baterija, podaci se viSe ne prenose.

Bluetooth nije dostupan na svim trzistima.

3.3.1 Bluetooth

Na kraju ove dokumentacije naci ¢ete simbole dopustenja za
Bluetooth.

3.4 Statusni prikaz

Statusni prikaz daje informaciju o stanjima stroja za pri¢vr§civanje.

Stanje Znacenje

Isklj Stroj za pri¢vrséivanje je isklju¢en

LED dioda svijetli zeleno. Stroj za priévrScivanje je uklju€en i spreman za
zabijanje
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Stanje

Znacenje

LED dioda treperi svake 3 sekunde zeleno.

Stroj za pri¢vrséivanje je u stanju pripravnosti, priti-
skanje nosa stroja ukljuéuje stroj za pri¢vrscéivanje

LED dioda stalno treperi zeleno.

Stroj za pri€vrscivanje je prevrué ili je akumulator-
ska baterija slaba, vidi tablicu smetnji

LED dioda treperi crveno.

Smetnja na stroju, vidi tablicu smetnji

LED dioda svijetli crveno.

Smetnja na stroju, vidi tablicu smetniji

LED dioda treperi zuto.

Stroj odnesite u Hilti servis.

3.5 Indikator stanja napunjenosti akumulatorske baterije

Pritiskom na tipku za deblokadu akumulatorske baterije na zaslonu ¢e se prikazati stanje napunjenosti

akumulatorske baterije.

ﬂ Tijekom i neposredno nakon postupka zabijanja pouzdano ispitivanje stanja napunjenosti nije moguce.

Stanje

Znacenje

Sve cetiri LED diode svijetle zeleno.

Stanje napunjenosti je 75 % do 100 %.

Tri LED diode svijetle zeleno.

Stanje napunjenosti je 50 % do 75 %.

Dvije LED diode svijetle zeleno.

Stanje napunjenosti je 25 % do 50 %.

Jedna LED dioda svijetli zeleno.

Stanje napunjenosti je 10 % do 25 %.

Jedna LED dioda treperi zeleno.

Stanje napunjenosti je ispod 10 %.

3.6 Sadrzaj isporuke

Alat za pri¢vrs¢ivanje BX 3-BT, vodilica za svornjake X-FG B3 serija, uputa za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Stroj za pri¢vrscéivanje

Tezina prema EPTA Procedure 01 ukljucujuéi B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
akumulatorsku bateriju B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Duljina svornjaka 31 mm

Promijer navoja

8 mm ... 10 mm

Potisak 12 mm

Sila pritiska 50N ... 70N
Temperatura primjene (okolna temperatura) -15°C ... 50°C
Temperatura primjene svornjaka -10°C ... 50 °C
Preporuéena maksimalna frekvencija zabijanja 650/h
Dimenzionirani napon 216V

Frekvencija 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Maksimalno emitirana snaga odasiljanja -11,9 dBm

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

196  Hrvatski

“ TR
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Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektriéni alat inaCe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je stroj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje

elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
Informacije o buci i vibracijama (izmjereno prema EN 60745-2-16)

Tipiéna razina zvuéne snage prema ocjeni A, L, (kod zabijanja ¢avala | 105 dB
u celik)

Tipi¢na razina emisije zvu¢nog tlaka prema ocjeni A, L, (kod zabijanja | 94 dB
¢avala u celik)

Nesigurnost za navedenu razinu zvuka, K 3dB

Jednoaksijalne ukupne vrijednosti vibracije (u z-smjeru)

Vrijednost emisije vibracije, a, (kod zabijanja ¢avala u ¢elik) 2,2 m/s?
Nesigurnost, K 1,5 m/s?
5 Postavljanje

5.1 Umetanje akumulatorske baterije

/A, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima

akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.
» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.2 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.3 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjac¢a.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 195

5.4 Skidanje vodilice za svornjake

1. Iskljucite stroj za pri¢vrséivanje.

2. lzvadite akumulatorsku bateriju.

3. lzvadite svornjak s navojem iz vodilice za svornjake.

4. Pomaknite blokadu vodilice za svornjake u smjeru strelice do grani¢nika.
» Vodilica za svornjake je deblokirana.

5. lzvadite vodilicu za svornjake.
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55 Umetanje vodilice za svornjake [

1. Iskljucite stroj za pri€vrSéivanje.

2. lzvadite akumulatorsku bateriju.

3. Pomaknite blokadu vodilice za svornjake u smjeru strelice do grani¢nika i drzite je u tom polozaju.

4. Pomaknite vodilicu za svornjake u vrh alata dok ¢ujno ne uskodi.
Provijerite je li u funkciji crna zastitna kapa na vodilici za svornjake. Po potrebi zamijenite crnu
zastitnu kapu.

5. Otpustite blokadu vodilice za svornjake.

» Blokada vodilice za svornjake ¢e uskogiti u srednji polozaj.
6. Povucite vodilicu za svornjake kako biste provjerili njezin siguran dosjed.

5.6  Dubina priévr§éivanja &

1. Kako biste podesili trazenu dubinu pri¢vré¢ivanja, okrenite na namjestanje dubine priévrséivanja.
2. Provjerite kvalitetu pri€vrS¢ivanja sukladno uputama koje su priloZene pri€vrsnim elementima. Svaku
promjenu postavke snage treba izvrsiti novim svornjakom.

Odaberite postavku snage sukladno primjeni.
Ako jo§ nemate iskustva u rukovanju alatom, preporuceni prvi polozaj postavke snage je stupanj 3.

6 Rukovanje

6.1 Ukljudivanje stroja za priévr§éivanje B

(/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Pritiskanje stroja za pri¢vrSéivanje o neki dio tijela moze uzrokovati teSke ozljede
nehoti¢nim aktiviranjem zabijanja.
» Nikada nemojte pritisnuti stroj za priévrscéivanje o svoju ruku ili neki drugi dio tijela.

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Povlaenjem vodilice za svornjake rukom stroj bi se mogao aktivirati ovisno o
okolnostima. Tijekom pripreme za rad moze do¢i do zabijanja u dijelove tijela.
» Vodilicu za svornjake nikada ne povlacite rukom.

» Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Moze se Suti zatezanje opruznog elementa, a statusni prikaz svijetli zeleno.

Kod niskih temperatura smanjuje se snaga akumulatorske baterije.

U sluéaju smanjene snage akumulatorske baterije zatezanje opruznog elementa je sporije nego s
potpuno napunjenom akumulatorskom baterijom.

U slu¢aju rada sa smanjenom snagom akumulatorske baterije stroj za pri¢vrsc¢ivanje ¢e se iskljuciti
prije nego $to dode do oStecenja ¢elija akumulatorske baterije.

6.2 Iskljuéivanje stroja za priévrséivanje
» Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Moze se Suti popustanje opruznog elementa, a statusni prikaz se ugasi.



6.3  lzvodenje zabijanja §

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pogreSnog rukovanja i/ili odlomljenog materijala!

» Opasnost od zabijanja ¢avla rukom! Uvijek koristite proizvod s obje ruke! Proizvod uvijek drzite drugom
rukom kako je prikazano na slikama.

» Nikada nemojte pritisnuti stroj za pri¢vrs$civanje o svoju ruku ili neki drugi dio tijela! To moze
uzrokovati teSke ozljede nehoti¢nim aktiviranjem zabijanja.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naodale i zastitne rukavice. Cak i druge osobe
u okolini trebale bi nositi zastitne naocale i zastitnu kacigu. Tijekom postupka pri¢vrS¢ivanja materijal
odlomljen od podloge i strana tijela koja se nalaze u vodilici za svornjake mogu uzrokovati tjelesne ozljede
i ozljede oka.

» Nikada ne poku$avajte ukloniti smetnje na stroju aktiviranjem zabijanja!

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede i oStecenje stroja za pric¢vrSéivanje!

» Nikada ne pokusavajte ponovno zabijati priévrsni element! To moZe uzrokovati lom i zaglavljenje
elementa.

» Za ovaj stroj koristite samo dopusteni originalni pribor tvrtke Hilti. Uporaba neprikladnog materijala i
pribora moze dovesti do ozljeda i os$tec¢enja stroja za pri¢vrscivanje.

1. Ukljugite stroj za pri¢vr§¢ivanje. — stranica 198

2. Umetnite svornjake s navojem.

3. Stroj za pri¢vrséivanje postavite pod pravim kutom na podlogu i centri¢no pritisnite vodilicu za svornjake
sa za to odredenim svornjakom s navojem do kraja iznad izbu$ene rupe.

4. Pritiskom otponca aktivirajte priévrscivanje.

Nakon svakog zabijanja koristite mjerku za ispitivanje kako biste provjerili ispravnu dubinu
namjestanja svornjaka.

5. Stroj za pri¢vrScivanje nakon zabijanja u potpunosti dignite s podloge.

ﬂ * Ako vodilicu za svornjake pritiS¢ete dulje od 6 sekundi na podlozi bez zabijanja, onda se stroj
za pri¢vrsc¢ivanje iskljuCuje automatski. Pritiskom na tipku za ukljugivanje/isklju¢ivanje mozete
ponovno ukljuciti stroj za pri€vrséivanje.
Nikada ne pokusavajte ponovno zabijati pri¢vrsni element!
* Ako se stroj za pri¢vr&civanje ne koristi 6 minuta, iskljucit ¢e se automatski.

6.4 Iskljuéivanje Bluetooth-a

» Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za uklju€ivanje/ isklju¢ivanje najmanje 5 sekundi dok LED dioda ne
zasvijetli plavo dva puta.
» Prijenos podataka vi$e nije moguc.
» Bluetooth nije dostupan na svim trzistima

Kada se zadrzavate u osjetljivom okruzenju (npr. bolnica) gdje nije dozvoljen Bluetooth, moZzete ga
deaktivirati.

7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

* Iskljugite stroj za pri¢vr&¢ivanje.

¢ Izvadite akumulatorsku bateriju.

* lzvadite pri€vrsni element iz vodilice za svornjake.
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e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* lIzbjegavajte prodiranje viage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport
» Iskljucite stroj za pri¢vrséivanje.

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju.

» Izvadite privrsni element iz vodilice za svornjake.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzZeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/A| UPOZORENJE
Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrSina.

» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Opruzni element nije zateg- Akumulatorska baterija je prazna. » Zamijenite akumulatorsku bate-
nut; nema statusnog prikaza. riju.
Akumulatorska baterija nije » Umetnite akumulatorsku bate-
ispravno umetnuta. riju. = stranica 197
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Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Opruzni element nije zateg- Akumulatorska baterija je prazna. » Zamijenite akumulatorsku bate-
nut, statusni prikaz treperi riju.

zeleno i treperi 1 LED dioda  [Temperatura akumulatorske bate- | » Polako zagrijavajte akumu-
indikatora stanja napunjeno- | i preniska. latorsku bateriju na sobnu
sti. temperaturu.

Opruzni element nije nak- Previsoka temperatura u stroju za » Ostavite stroj za pri¢vr&¢ivanje
nadno zategnut, statusni pri- | pricvr§¢ivanje. da se ohladi.

kaz treperi zeleno i trepere
4 LED diode indikatora stanja
napunjenosti.

Opruzni element nije zateg- Vodilica za svornjake nije ispravno | » Umetnite vodilicu za svornjake.
nut i statusni prikaz treperi umetnuta. — stranica 198

crveno.

Opruzni element nije zateg- Kvar stroja » lzvadite akumulatorsku bateriju.
nut i statusni prikaz svijetli - stranica 197

crveno.

» Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 197

Element je koso zabijen. Stroj je prejako pritisnut drzanjem » Pritisnite stroj manjim pritiskom
za rukohvat. na podlogu.

Stroj je pritisnut izvan osi zabijanja. | » Stroj pritisnite pod pravim
kutom odn. iznad prihvatne
povrsine na straznjoj strani
stroja.

10 Zbrinjavanje otpada

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod va$eg prodajnog savjetnika.

@ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

12 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: BX 3-BT qgr.hilti.com/r9808595.
Link za RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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Originalno uputstvo za upotrebu

1

Podaci o dokumentaciji

1.1

1.2
1.2,

O ovoj dokumentaciji
Procitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanje.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosleduijte dalje drugim
osobama.

Legenda

1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
redi:

A] OPASNOST

OPASNOST !

>

Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/] UPOZORENJE

UPOZORENJE !

>

Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

1.2.

Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

2  Simboli u dokumentaciji

Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

e Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

-

Dq? Rad sa reciklaznim materijalima

[

i Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1.2.

3 Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u

3 tekstu
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
-~ | proizvoda
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu

Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:
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Opéti obavezujuéi znaci

KoriSéenje zastitnih naocara

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitni Slem

Bluetooth® tekstualni brend i $ logotip su unete robne marke u vlasnistvu Bluetooth SIG, Inc. i
njihova upotreba od strane Hilti je licencirana.

~*©@OQ

Jednosmerna struja

Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna sa iOS i Android platformama.

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
pela udar ili je oSteéena na neki drugi nacin.

Ako postoji na proizvodu, ova sertifikaciona institucija za trziSte SAD i Kanade je sertifikovala
proizvod prema vazec¢im standardima.

|’.:» @a E @9

.
@
:

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblije. To osoblie mora biti posebno upoznato sa mogué¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Tip: BX 3-BT
Generacija: 02
Serijski broj:

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A\ UPOZORENJE! Progitajte sigurnosne napomene i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

» Podruéje rada odrzavaijte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tec¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
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» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego $to
prikljucite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢cnog uredaja prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego sto ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢énim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja pre podeSavanja uredaja, zamene delova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektriéne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu progéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da
nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostec¢ene
delove popravite pre upotrebe uredaja. Uzrok mnogih nezgoda leZi u lo$e odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskim baterijama.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozZara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$éenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moZe dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja tec¢nosti iz akumulatorske baterije. 1zbegavajte
kontakt sa njom. Tecnost koja iscuri iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oci, dodatno potrazite
pomo¢ doktora.



Servisiranje

» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin postici ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za uredaje za zabijanje

» Podite uvek od éEinjenice da elektri¢ni alat sadrzi spajalice. Neoprezno rukovanje uredajem za
zabijanje moZe da dovede do neocekivanog ispucavanja spajalica i da vas povredi.

» Elektriéni alat nemojte da usmeravate ka sebi ili ka nekom drugom licu u blizini. Neocekivanim
aktiviranjem se izbacuje spajalica, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte da aktivirate elektricni alat, pre nego Sto ga ¢vrsto ne postavite na radni komad. Ako
elektriéni alat nema kontakt sa radnim komadom, spajalica moze da se odbije 0 mesto za pri¢vrs¢ivanje.

» Elektricni alat iskljucite sa mreze ili odvojite od akumulatorske baterije, ako se spajalica zaglavi u
elektricnom alatu. Ako je pistolj za zabijanje priklju¢en, prilikom uklanjanja zaglavljene spajalice, moze
slu¢ajno da se aktivira.

» Prilikom uklanjanja zaglavljene spajalice budite oprezni. Sistem moZe da bude pod naponom i moze
snazno da izbaci spajalicu, dok pokuSavate da odstranite zaglavljeni deo.

» Prilikom pri¢vrSéivanja elektri¢nih vodova uverite se da nisu pod elektricnim naponom. Pistolj za
zabijanje hvatajte samo za izolovane povrsine drske. Upotrebljavajte samo takve spajalice, koje su
adekvatne za instalaciju elektri¢nih vodova. Proverite da spajalica nije ostetila izolaciju elektricnog
voda. Spajalica, koja osteti izolaciju elektriénog voda, moze da dovede do elektri¢nog udara i opasnosti
od pozara.

23 Sigurnosne napomene

Osnovne sigurnosne napomene

/\ UPOZORENUJE! Proéitajte sigurnosne napomene i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Zahtevi koje treba da ispune korisnici

» Ovim alatom smete da rukujete i smete da ga odrzavate samo ako ste za to ovlasc¢eni i obuceni.

Liéna zastitna oprema

» Vi i osobe koje se nalaze u blizini treba prilikom upotrebe da nosite odgovaraju¢e zastitne naocare i
zastitni Slem.

» Nosite zastitu za sluh.
» Prevelika buka moZze ostetiti sluh.

Bezbednost ljudi

» Pridrzavajte se podataka o radu, nezi i odrzavanju u uputstvu za upotrebu.

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa alatom za direktnu montazu postupajte razumno. Alat
nemojte da koristite ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Prestanite sa
kori$¢enjem alata ako osetite bol ili ako se ne osec¢ate dobro. Trenutak nepaznje kod upotrebe alata
moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

» Ne zauzimajte neudoban polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

» Zbog bolje cirkulacije krvi u prstima napravite pauzu u radu i uradite vezbe za pospeSivanje cirkulacije
krvi u prstima.

» Nosite obucu koja se ne kliza.

» Ruke drZite blago savijene prilikom rukovanja alatom (ne ispravljene).

» Prilikom rada udaljite druga lica, narocito decu, iz zone delovanja.

Pazljivo rukovanje i upotreba alata za direktnu montazu

/A\ UPOZORENJE! Opasnost usled probijanja navojnih vijaka! Pre postavljanja navojnog vijaka uverite se

da ne niko ne zadrzava iza ili ispod komponente, na koju se postavlja navojni vijak.

» Koristite odgovarajuci alat za rad. Nemoijte koristiti alat u svrhe za koje nije predviden, koristite ga samo
u skladu sa odredbama i kada je u ispravnom stanju.

» Nikada nemojte ostavljati napunjen alat bez nadzora.

» Prenosite i Cuvajte alat u sigurnom koferu.

» Iskljucite uredaj pre radova na ¢i$éenju, servisiranju i odrzavanju, kao i pri promeni vodilice vijaka, pri
prekidu rada kao i radi skladistenja.

» Kada ne koristite alate, ispraznite ih i Cuvajte na suvom i zatvorenom mestu, van de¢jeg domasaja.
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» Proverite da li alat i pribor imaju neka ostec¢enja. Proverite da li pokretni delovi ispravno funkcioni$u bez
zapinjanja i da li ima o$te¢enih delova.

» Svi delovi se moraju pravilno montirati i moraju ispunjavati sve potrebne uslove za pravilan rad alata.
Osteceni delovi moraju biti adekvatno popravljeni ili zamenjeni u Hilti servisu, osim ako nije drugacije
naznaceno u uputstvu za upotrebu.

» Pre pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podruc¢ju rada skrivenih elektriénih vodova, gasnih i
vodovodnih cevi. Spoljadnji metalni delovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr. nehotice ostetili
elektricni vod.

» Navojne vijke nemojte stavljati u materijal, koji nije adekvatan.

» Neodgovarajuc¢i materijali su staklo, mermer, plastika, bronza, mesing, bakar, izolacioni materijal,
Suplje cigle, keramicke cigle, tanki limovi (< 4 mm) i gasni beton. Ukucavanje u ove materijale moze
da prouzrokuje lom elementa, cepanije ili probijanje.

» Povucite okida¢ samo onda kada je alat potpuno oslonjen na radnu povrsinu pod pravim uglovima.

» Prilikom postavljanja, nasadni uredaj postavite pod pravim uglom u odnosu na podlogu da bi se sprecilo
skretanje navojnog vijaka sa materijala podloge.

» Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

» Nikada nemojte da ispustite alat da padne.

» Alat nemojte koristiti na mestima na kojima postoji opasnost od pozara ili eksplozije, osim ako ne postoji
posebna dozvola za to.

» Pri¢vrstite X-BT elemente samo u za to predvidene izbu$ene otvore.

Radno mesto

» Odrzavajte radno mesto urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete na koje bi se mogli povrediti.

» Nered u podrucju rada moze prouzrokovati nezgode.

» Pobrinite se za dobro osvetljenje i provetravanje radnog prostora.

Mehanicke bezbednosne mere
» Nemoijte vrsiti nedozvoljene radnje ili promene na alatu, narocito na klipu.
» Upotrebljavajte samo navojne vijke, koji su namenjeni i odobreni za uredaj.

Termicke bezbednosne mere

» Nemojte prekoracivati preporuéenu maksimalnu frekvenciju stavljanja (pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).

» Ukoliko se alat pregrejao, ostavite ga da se ohladi.

» Nemojte rasklapati alat ako je vreo. Ostavite alat da se ohladi.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladiStenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog suncevog zracenja i vatre.

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su o$tecene na neki drugi nagin. U tom sluc¢aju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Kontaktirajte Hilti servis.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Vodilica vijka (X-FG B3 serija)
Podesavanje dubine ukucavanja
Blokada vodilice vijka

Prorezi za ventilaciju

Pojasna kuka

Okida¢

Rukohvat

Tasteri za deblokadu sa dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Li-lon akumulatorska baterija

Prikaz statusa

@ Taster za ukljugivanje/iskljucivanje
®

3.2 Namenska upotreba

CISICICICIOICIC)

SICIC)

Proizvod je ruéno vodeni nasadni uredaj sa akumulatorskim pogonom. Namenjen je za postavljanje navojnih

vijaka (X-BT) u Celik. Koristite samo dozvoljene navojne vijkove u kombinaciji sa za to namenjenom vodilicom

vijaka.

Nasadni uredaj, akumulator i navojni vijak formiraju jednu tehni¢ku jedinicu. Koristite samo Hilti navojne

vijke koji su specijalno proizvedeni za uredaj, kao i punjace i akumulatorske baterije koje je preporucio Hilti.

Preporuke za pri¢vrséivanje i primenu date od strane firme Hilti vaze samo kada se ovi uslovi postuju.

» Pistolj za ukucavanje je namenjen samo za ru¢nu upotrebu.

» Morate da isklju¢ite moguc¢nost pogresnih primena. PogreSnom primenom smatra se aktiviranje tako da
X-BT nije postavljen u vodilicu vijaka.

* Zaovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.

e Zaove akumulatorske baterije koristite samo punjace koje je odobrila kompanija Hilti. Dodatne informacije
mozete pogledati u Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Proizvod je opremljen Bluetooth interfejsom. Cim je umetnuta akumulatorska baterija i pitolj za ukucavanje
sa tasterom za ukljucivanje/isklju¢ivanje, moguca je bezi¢na komunikacija preko Bluetooth-a.

Cim se prebaci u Stand-by rezim ili nakon §to se pistolj za ukucavanje iskljudi sa tasterom za ukljuiva-
nje/iskljucivanje, jos tri sata ¢e se prenositi podaci.

Da biste deaktivirali aktivan Bluetooth, taster za ukljucivanje/isklju€ivanje drzite pritisnutim najmanje 5 se-
kundi, dok LED dvaput ne zasvetli plavo.

Ako je akumulatorska baterija izvadena, podaci se viSe nece prenositi.

Bluetooth nije dostupan na svim trzistima.

3.3.1 Bluetooth

Na kraju dokumenta moZete pogledati simbole dozvole za pojedinacne zemlje za
Bluetooth.

3.4 Prikaz statusa

Prikaz statusa daje informacije o stanjima pistolja za ukucavanje.

Stanje Znacenje

Isklj. Pistolj za ukucavanje je isklju¢en

LED dioda svetli zeleno. Pistolj za ukucavanije je uklju¢en i spreman za uku-
cavanje
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Stanje Znacenje

LED dioda treperi zeleno na svake 3 sekunde. Pistolj za ukucavanije je u Stand-by rezimu, priti-
skanje procelja alata uklju¢uje pistolj za ukucavanje

LED dioda treperi trajno zeleno. Pistolj za ukucavanie je previse vru¢ ili akumulator-
ska baterija je preslaba, videti tabelu smetnji

LED dioda treperi crveno. Smetnja alata, videti tabelu smetnji

LED dioda svetli crveno. Smetnja alata, videti tabelu smetnji

LED treperi zuto. Uredaj odnesite u Hilti servis.

3.5 Prikaz statusa napunjenosti akumulatorske baterije

Kod aktiviranja tastera za deblokiranje akumulatorske baterije displej prikazuje status napunjenosti akumu-

latorske baterije.

ﬂ Tokom i neposredno posle postupka postavljanja moguca je pouzdana provera statusa napunjenosti.

Stanje Znacenje

Sve Getiri LED diode svetle zeleno. Status napunjenosti je 75% do 100%.
Tri LED diode svetle zeleno. Status napunjenosti je 50% do 75%.
Dve LED diode svetle zeleno. Status napunjenosti je 25% do 50%.
Jedna LED dioda svetli zeleno. Status napunjenosti je 10% do 25%.
Jedna LED dioda treperi zeleno. Status napunjenosti je ispod 10%.

3.6 Sadrzaj isporuke

Pistolj za ukucavanje BX 3-BT, vodilica vijka X-FG B3 serija, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Pistolj za ukucavanje

Tezina prema EPTA Procedure 01 ukljucujuéi B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
akumulatorsku bateriju B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Duzina vijaka 31 mm
Prec¢nik navoja 8 mm ... 10 mm
Deonica potiskivanja 12 mm
Snaga potiskivanja 50N ... 70N
Radna temperatura (ambijentalna temperatura) -15°C ... 50°C
Temperatura primene vijaka -10°C ... 50 °C
Preporu¢ena maksimalna frekvencija postavljanja 650/h
Nominalni napon 216V
Frekvencija 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Maksimalna emitovana snaga -11,9 dBm
4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

208  Srpski 2209576
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Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o Sumu i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno poveéati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o Sumu i vibraciji (izmerena na osnovu EN 60745-2-16)

Tipi¢an nivo pritiska zvuka sa ocenom A, L, (pri uvodenju eksera u 105 dB
celik)
Tipi¢an nivo emisionog pritiska zvuka sa ocenom A, L, (pri uvodenju 94 dB
eksera u celik)
Nesigurnost za navedeni nivo zvuka, K 3dB

Monoaksijalne ukupne vrednosti vibracija (u z-pravcu)

Emisiona vrednost vibracija, a, (pri uvodenju eksera u éelik) 2,2 m/s?
Nepouzdanost, K 1,5 m/s?
5 Radovi opremanja

5.1 Umetanje akumulatorske baterije

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.2 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.3 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite rac¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i ¢isti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjac¢u. — Strana 207

5.4 Skidanje vodilice vijka

1. Iskljucite pistolj za ukucavanje.

2. Uklonite akumulatorsku bateriju.

3. lIzvadite navojni vijak iz vodilice.

4. Blokadu kanalice za vijke gurnite u pravcu strelice do grani¢nika.
» Vodilica vijke se deblokira.

5. Skinite vodilicu vijka.



LIS

55 Umetanje vodilice vijka 1

Iskljucite pistolj za ukucavanje.

Uklonite akumulatorsku bateriju.

Blokadu kanalice za vijke gurnite u pravcu strelice do grani¢nika i drzite je u toj poziciji.
Vodilicu za vijke gurajte u procelje uredaja dok se ¢ujno ne uzlebi.

oo

Proverite da li je crna zastitna kapica na vodilici vijaka funkcionalna. Eventualno zamenite crnu
zastitnu kapicu.

5. Otpustite blokadu kanalice za vijke.
» Blokada kanalice za vijke iskace u srednji poloZaj.
Povlagenjem za kanalicu za vijke proverite da li je sigurno ulegla.

[

5.6 Podesavanje dubine ukucavanja

1. Okredite na pode$avanju dubine ukucavanja, kako biste podesili zahtevanu dubinu ukucavanja.
2. Proverite kvalitet ukucavanja u skladu sa instrukcijama, koje su prilozene uz pri¢vrsne elemente. Svaka
promena podeSavanja snage mora da se izvr$i sa novim zavrtnjem.

Izaberite podeSavanje snage u skladu sa primenom.

Ako jo§ nemate iskustva u ophodenju sa alatom, preporuéujemo prvi polozaj za podeSavanje
snage je stepen 3.

6 Rukovanje

6.1 Ukljugivanje pistolja za ukucavanje 2

/] UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Prislanjanje piStolja za ukucavanje na telo moze, usled nenamernog okidanja
ukucavanja, da izazove teSke povrede.
» Pistolj za ukucavanje nikada nemojte prislanjati na svoju ruku ili drugi deo tela.

/A| UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Ru¢nim povlacenjem vodilice vijaka unazad uredaj moze da se pripremi za rad pod
odredenim uslovima. Rezim pripravnosti omoguc¢ava ukucavanije i u delove tela.

» Nikada nemojte povlaéiti rukom unazad vodilicu vijaka.

» Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Element sa oprugom ¢e se €ujno zategnuti i prikaz statusa ce se svetleti zeleno.

Pri niskim temperaturama performanse akumulatorske baterije se smanjuju.

Zatezanje elementa sa oprugom u slu¢aju oslabljene snage akumulatorske baterije usledi¢e sporije
nego kada je akumulatorska baterija potpuno napunjena.

Prilikom rezima rada sa smanjenom snagom akumulatorske baterije piStolj za ukucavanje se
isklju€uje, pre nego Sto dode do oStecenja celija akumulatorske baterije.

6.2 Iskljuéivanje pistolja za ukucavanje

» Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Element sa oprugom ¢e se €ujno otpustiti i prikaz statusa ¢e se ugasiti.



6.3  Sprovodenje ukucavanja[j

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pogresnog rukovanja i/ili odvajanja materijala!

» Opasnost od probijanja eksera kroz ruku! Proizvodom rukuijte uvek sa dve ruke! Proizvod uvek drZite
drugom rukom kao $to je prikazano na slici.

» Pistolj za ukucavanje nikada nemojte pritiskati o ruku ili drugi deo tela! To moZe usled nehoti¢nog
okidanja da dovede do te$kih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare i rukavice. Druge osobe u okruzenju bi takode
trebalo da nose §titnik za oci i zastitnu kacigu. Tokom postupka ukucavanja postoji opasnost od povreda
tela i ociju materijalom koji se razlece sa podloge ili kada se strana tela nalaze u podrucju vodilice vijaka.

» Nikada nemojte pokuSavati da otklonite smetnje u uredaju okidanjem narednog ukucavanja!

/\ OPREZ
Opasnost od povrede i oStecenje pistolja za ukucavanje!
» Element za pri¢vrSéivanje nikada nemojte dodatno podesavati jo$§ jednim ukucavanjem! To moze
da dovede do pucanja ili zaglavljivanja elementa.
» Za ovaj uredaj koristite samo dozvoljenu originalnu opremu firme Hilti. KoriS¢enje neodgovarajuceg
materijala i dodatne opreme moze da dovede do povreda i da osteti nasadni uredaj.

1. Ukljugcite pistolj za ukucavanje. — Strana 210

2. Umetnite navojni vijak.

3. Postavite nasadni uredaj pod pravim uglom u odnosu na podlogu i do kraja pritisnite centri¢no vodilicu
vijaka sa navojnim vijcima iznad prethodno napravljenih otvora.

4. Pritiskom okidaca aktivirajte ukucavanje.

ﬂ Nakon svakog ukucavanja upotrebite merilo za proveru ispravne pode$ene dubine za vijke.

5. Posle ukucavanja pistolj za ukucavanje podignite u potpunosti sa podloge.

ﬂ * Ukoliko vodilicu vijka na podlozi potiskujete duze od 6 sekundi, a da se ne aktivira ukucavanje,
pistolj za ukucavanje se automatski iskljucuje. Pritiskom tastera za uklju€ivanje/iskljucivanje
ponovo mozete da ukljucite pistolj za ukucavanije.
Element za pri¢vrscéivanje nikada nemojte dodatno podesavati jo$ jednim ukucavanjem!
* Kada pistolj za ukucavanje duze ne koristite, on se automatski iskljuuje posle 6 minuta.

6.4 Iskljuéivanje Bluetooth-a

» Taster za ukljuCivanje/iskljucivanje drzite pritisnutim najmanje 5 sekundi, dok LED dioda dvaput ne
zasvetli plavo.
» Prenos podataka viSe nije mogué.
» Bluetooth nije dostupan na svim trzistima

Ako se zadrzite u osetlivom okruzenju (npr. bolnica), gde nije dozvoljen Bluetooth, mozete
deaktivirati Bluetooth.

7 Nega i odrzavanje

71 Nega i odrzavanje

A\, UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

e Iskljucite pistolj za ukucavanje.

* Uklonite akumulatorsku bateriju.

e lzvadite pri¢vrsni element iz vodilice.

e Zalepljenu prljavstinu pazljivo uklonite.
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e Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom cetkom.

« Cistite kugiste iskljugivo blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega litijum-jonskog akumulatora

e Odrzavajte akumulator ¢istim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite kugiste iskljugivo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Sprecite prodor vlage.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$te¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori$¢enje.

* U slu€aju da proizvod ima oSteéenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSni materijal.
Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za vas proizvod naéi ¢ete u Hilti Store ili
na: www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport
» Iskljucite pistolj za ukucavanje.

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uklonite akumulatorsku bateriju.

» Izvadite privrsni element iz vodilice.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.

» Nakon dugotrajnog transporta potrebno je pre upotrebe proveriti da li uredaj i akumulatorske baterije
imaju o$tec¢enja.

Skladistenje

(/] UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na Sto hladnijem i suvom mestu.

» Nikada ne ostavljajte akumulatorske baterije na suncu, na izvorima toplote ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovla§éenim
osobama.

» Nakon dugotrajnog skladiStenja potrebno je pre upotrebe proveriti da li uredaj i akumulatorske baterije
imaju ostecenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Element sa oprugom se ne Akumulatorska baterija prazna. » Zamenite akumulatorsku bate-
zateZe; nema prikaza statusa. riju.
Akumulatorska baterija nije ko- » Umetnite akumulatorsku bate-
rektno umetnuta. riju. - Strana 209
Element sa oprugom se za- Akumulatorska baterija prazna. » Zamenite akumulatorsku bate-
teZe, prikaz statusa svetli ze- riju.
leno i 1 LED za prikaz statusa
napunjenosti treperi.
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Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Element sa oprugom se za-
teze, prikaz statusa svetli ze-
leno i 1 LED za prikaz statusa
napunjenosti treperi.

Temperatura akumulatorske bate-
rije preniska.

» Akumulatorsku bateriju ostavite
da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Element sa oprugom se ne
dotezZe, prikaz statusa svetli
zeleno i 4 LED-a za prikaz
statusa napunjenosti trepere.

Prekomerna temperatura u pistolju
za ukucavanje.

» Pustite da se pistolj za ukuca-
vanje ohladi.

Element sa oprugom se ne
zateze, a prikaz statusa tre-
peri crveno.

Kanalica za vijke nije korektno
umetnuta.

» Postavite vodilicu vijka.
— Strana 210

Element sa oprugom se ne
zateze, a prikaz statusa svetli
crveno.

Greska na uredaju

» Uklonite akumulatorsku bateriju.
— Strana 209

» Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — Strana 209

Element postavljen ukoso.

Uredaj prejako pritisnut preko ru-
kohvata.

» Pritisnite uredaj sa manjim
pritiskom na podlogu.

Uredaj pritisnut izvan nasadne oso-
vine.

v

Pritisnite uredaj pod pravim
uglom, odnosno preko povrsine
za hvatanje na zadnjoj strani
uredaja.

10

Zbrinjavanje otpada

A\, UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te€nosti.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje

je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vra¢a na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

@ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

1 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.

12

RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledec¢oj adresi: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

IRy ===
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete

drugim osebam.
1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroCi tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

@9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zaCetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
-~ | Pregled izdelka
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

0 Splo$ni znaki za obveznost




Uporabljajte zascito za oci

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Besedna znamka Bluetooth® in logotip $ sta registrirani blagovni znamki v lasti podjetja Blueto-
oth SIG, Inc. in rabo teh dveh blagovnih znamk licencira podijetje Hilti.

@ Uporabljajte zasc¢itno ¢elado

——= | Enosmerni tok

\
Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

®" Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

) Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | Zenaudarcem ali je kako drugace poskodovana.

@' Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
o~ | katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki Gl ™2l so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporabla, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.

» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za na$ega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku
Tip: BX 3-BT
Generacija: 02
Serijska Stevilka:

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupoStevanja varnostnih

opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoécine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
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Elektriéna varnost

>

>

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganije elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri€no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
nosenjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektricno omreZzje prikljucite vkloplieno
orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odlozZite, odstranite akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja. Preverite, ali premikajocéi se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrZevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekoéina. lzogibajte se stiku z njo.
Iztekajoda tekodina lahko povzroéi drazenje koze in opekline. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v o0&, po spiranju poi&ite zdravni§ko pomod.
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Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodija.

2.2 Varnostna opozorila za orodja za zabijanje

» Vedno predvidevajte, da elektriéno orodje vsebuje sponke. Z neskrbno uporabo orodij za zabijanje
lahko povzrocite nepri¢akovane izmete sponk in se posSkodujete.

» Z elektricnim orodjem ne merite vase ali v druge osebe v blizini. V primeru nenamerne sprozitve iz
orodja izleti sponka, kar lahko povzroci poskodbe.

» Elektriénega orodja ne sprozite, dokler ni varno naslonjeno na obdelovanec. Ce elektri¢no orodje
nima stika z obdelovancem, se lahko sponka odbije od pritrdiinega mesta.

» Cesevelektriénem orodju zagozdi sponka, orodje logite od elektri¢nega omrezja ali akumulatorske
baterije. Ce je orodje za zabijanje prikloplieno v elektriéno omrezje, ga lahko med odstranjevanjem
zataknjene sponke nenamerno sprozite.

» Pri odstranjevanju zataknjenih sponk bodite previdni. Sistem je lahko napet in mo¢no izvrze sponko,
ko posku$ate odpraviti blokado.

» V primeru pritrjevanja elektriénih napeljav se prepricajte, da v njih ni elektricne napetosti. Orodje
za zabijanje prijemaijte le naizoliranih povrsinah za prijemanje. Uporabiljajte izkljuéno sponke, ki so
primerne za namesc¢anje elektriénih napeljav. Prepricajte se, da sponka ni poSkodovala izolacije
elektricne napeljave. Sponka, ki poskoduje izolacijo elektri¢ne napeljave, lahko povzrogi elektriéni udar
in nevarnost pozara.

23 Varnostna opozorila

Osnovne varnostne zahteve

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupoStevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Zahteve za uporabnika
» To orodje smete upravljati ali vzdrzevati samo, e ste za to pooblas€eni in ste o uporabi pouceni.

Osebna zascitna oprema
» Med uporabo orodja morate vi in osebe v blizini nositi primerna zascitna ocala in zas¢itno ¢elado.
» Uporabljajte zas¢ito za sluh.

» Premocan hrup lahko poskoduije sluh.

Varnost oseb

» Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanije, ki so navedena v navodilih za uporabo.

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem za neposredno montazo se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali ¢e ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Prenehajte z
delom, ¢e vas kaj boli ali se slabo pocutite. En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja ima lahko za
posledico resne telesne poskodbe.

Izogibajte se neugodni drzi. Stojte na trdi podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

Med delom si privo$c¢ite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne vaje.
Nosite ¢evlje, ki ne drsijo.

Orodje pri uporabi drzite s pokréenimi (in ne iztegnjenimi) rokami.

» Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa otroci, izven delovnega obmocja.

v Vv vv

Skrbno ravnanje z orodji za neposredno montazo in njihova uporaba

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi navojnih sornikov, ki prebijejo pritrdilno povrsino! Pred pritrjevanjem

navojnih sornikov se prepric¢ajte, da ni nikogar za gradbenim elementom, na katerega pritrjujete navojni

sornik, ali pod njim.

» Uporabljajte ustrezno orodje za svoje delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno,
temvec le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Napolnjenega orodja nikoli ne pus¢ajte brez nadzora.

» Orodje varno transportirajte in shranjujte v zavarovanem kovcku.

» lzklopite orodje pred ciS€enjem, servisiranjem in vzdrzevanjem, ob menjavi vodila za sornike, med
prekinitvami dela in preden ga uskladis¢ite.

» Orodje, ki ga ne uporabljate, izpraznite in shranite na suhem in zaprtem prostoru, kamor otroci nimajo
dostopa.
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» Orodije in pribor preglejte glede morebitnih poskodb. Prepricajte se, da premicni deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo ter da deli orodja niso poskodovani.

» Za zagotovitev brezhibnega delovanja orodja morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni ter izpolnjevati vse
zahteve. PoSkodovane dele mora strokovno popraviti ali zamenjati servis Hilti, razen Ce je v teh
navodilih za uporabo navedeno drugace.

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmo¢ju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod elektri¢no napetost, ¢e
npr. nehote poSkodujete elektriéni vod pod napetostjo.

» Navojnih sornikov ne zabijajte v neprimerno podlago.

» Neustrezni materiali so steklo, marmor, plastika, bron, medenina, baker, izolacijski material, leseni
zidaki, keramic¢ni zidaki, tanka plo¢evina (< 4 mm) in plinobeton. Zabijanje v tak material lahko
povzroci lom elementa, odletavanje ali preboj.

» Pritisnite na sprozilec Sele, ko je orodje popolnoma pravokotno pritisnjeno ob podlago.

» Pri zabijanju vedno drzite orodje za pritrjevanje pravokotno na podlago, da bi preprecili odklon navojnega
sornika od materiala podlage.

» Orodje in ro¢aja naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

» Orodje ne sme nikoli pasti.

» Orodja ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije, razen Ce je to
posebej dovoljeno.

» Pritrdite elemente X-BT samo v posebej za to predvidene odprtine.

Delovno mesto

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali.

» Nered na delovhem mestu lahko privede do nesrece.

» Poskrbite za dobro osvetlitev in prezracevanje delovnega mesta.

Mehanski varnostni ukrepi

» Ne izvajajte nobenih sprememb na orodju, Se posebej ne na batih.

» Uporabljajte samo navojne sornike, ki so predvideni za vase orodje.

Toplotni varnostni ukrepi

» Ne prekoradite priporo¢ene najvecje frekvence zabijanja (glejte poglavije Tehni¢ni podatki).
» Ce se orodje pregreje, po&akaijte, da se ohladi.

» Ne demontirajte orodja, ko je vroce. Orodje pustite, da se ohladi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni son¢ni svetlobi in ognju.

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

» Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

» Ce je akumulatorska baterija prevro¢a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.
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3 Opis

3.1  Pregled izdelka ]

Vodilo za sornike (serija X-FG B3)

Drsnik za nastavitev globine

Zaklep vodila za sornike

PrezraCevalne reze

Kavelj za pas

Sprozilec

Rocaj

Tipke za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-

ranja prikaza stanja napolnjenosti
Litij-ionska akumulatorska baterija

Prikazovalnik stanja

@ Tipka za vklop/izklop
®

3.2 Namenska uporaba

CISICICICIOICIC)

SICIC)

Izdelek je roéno vodeno akumulatorsko orodje za pritrjevanje. Namenjeno je pritrjevanju navojnih sornikov (X-

BT) v jeklo. Uporabljajte samo dovoljene navojne sornike v kombinaciji z vodilom za sornike, ki je predvideno

za ta namen.

Orodje za pritrievanje, akumulatorska baterija in navojni sorniki sestavljajo tehni¢no celoto. Uporabljajte le

navojne sornike Hilti, ki so bili posebej izdelani za orodje, ter akumulatorske baterije, ki jih priporo¢a Hilti.

Priporocila podjetja Hilti glede uporabe in pritrjevanja veljajo samo ob upo$tevanju teh pogojev.

» Orodje za pritrjevanje lahko uporabljate le, ¢e ga drzite v rokah.

» Poskrbite, da ne pride do napacne rabe. SproZitev orodja brez vstavljenega elementa X-BT v vodilo za
sornike je napa¢na uporaba.

e Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.

* Te akumulatorske baterije uporabite samo za polnilnike, ki jih je odobrilo podjetje Hilti. Dodatne
informacije najdete v vasi trgovini Hilti Store ali na strani: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Izdelek je opremljen z vmesnikom Bluetooth. Ko vstavite akumulatorsko baterijo in orodje za pritrjevanje
vklopite s tipko za vklop/izklop, je brezzi€éna komunikacija prek Bluetootha omogoc¢ena.

Prenos podatkov poteka Se tri ure po tem, ko orodje preklopi v stanje mirovanja ali orodje za pritrievanje
izklopite s tipko za vklop/izklop.

Ce zelite deaktivirati povezavo Bluetooth, pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drzite najmanj 5 sekund, da
LED-dioda dvakrat zasveti modro.

Ko odstranite akumulatorsko baterijo, se prenos podatkov prekine.

Bluetooth ni na voljo na vseh trgih.

3.3.1 Bluetooth

Na koncu te dokumentacije si lahko ogledate simbole o dovoljenjih za posamezno drzavo za
Bluetooth.

3.4 Prikazovalnik stanja

Prikazovalnik stanja prikazuje informacije o stanju orodja za pritrjevanje.

Stanje Pomen

Izklop Orodje za pritrjevanje je izklopljeno.

LED-dioda sveti zeleno. Orodije za pritrjevanje je vklopljeno in pripravljeno
na zabijanje.
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Stanje

Pomen

LED-dioda vsake tri sekunde utripa zeleno.

Orodje za pritrjevanje je v stanju mirovanja, s priti-
skom na glavo orodja vklopite orodje za zabijanje.

LED-dioda utripa stalno zeleno.

Orodije za pritrjevanije je prevrocCe ali pa je mo¢ aku-
mulatorske baterije prenizka, glejte preglednico z
motnjami.

LED-dioda utripa rdece.

Motnje v delovanju orodja, glejte preglednico z
motnjami.

LED-dioda sveti rdece.

Motnje v delovanju orodja, glejte preglednico z
motnjami.

LED-dioda utripa rumeno.

Orodje oddajte pri servisni sluzbi Hilti.

3.5 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Ob pritisku gumba za sprostitev akumulatorske baterije se na zaslonu prikaze stanje napolnjenosti akumula-

torske baterije.

ﬂ Med zabijanjem in neposredno po zabijanju zanesljiva informacija o napolnjenosti ni mozna.

Stanje

Pomen

Vse §tiri LED-diode svetijo zeleno.

Stanje napolnjenosti je od 75 % do 100 %.

Tri LED-diode svetijo zeleno.

Stanje napolnjenosti je od 50 % do 75 %.

Dve LED-diodi svetita zeleno.

Stanje napolnjenosti je od 25 % do 50 %.

Ena LED-dioda sveti zeleno.

Stanje napolnjenosti je od 10 % do 25 %.

Ena LED-dioda utripa zeleno.

Stanje napolnjenosti je pod 10 %.

3.6 Obseg dobave

Orodje za pritrjevanje BX 3-BT, vodilo za sornike serije X-FG B3, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

4.1 Orodje za pritrjevanje

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
akumulatorsko baterijo B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Dolzina sornika 31 mm

Premer navoja

8 mm ... 10 mm

Pritisni hod 12 mm

Pritisna sila 50N ... 70N
Temperatura uporabe (temperatura okolice) -15°C ... 50 °C
Temperaturno obmocje uporabe za sornik -10°C ... 50 °C
Priporo¢ena maksimalna frekvenca zabijanja 650/h

Nazivna napetost 216V

Frekvenca 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Najvecja izsevana oddajna mo¢ -11,9 dBm

220 Slovenscina
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4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektricno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
podatki odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovhem ¢asovnem obdobju. Za
tocno oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljajev, na primer: vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu s standardom EN 60745-2-16)

Tipi¢na A-vrednotena raven zvoéne mogi, L, (pri zabijanju Zziénikovv | 105 dB
jeklo)
Tipiéna A-vrednotena raven emisije zvo€nega tlaka, L, (pri zabijanju 94 dB
Ziénikov v jeklo)
Negotovost za navedene ravni zvoka, K 3dB

Enoaksialna skupna vrednost vibracij (v smeri z)

Emisijska vrednost vibracij, a, (pri zabijanju Zi¢nikov v jeklo) 2,2 m/s?
Negotovost, K 1,5 m/s?
5 Nastavljanje in opremljanje pred zacetkom del

5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.3 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 219

5.4 Demontaza vodila za sornike

1. lzklopite orodje za pritrjevanje.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo.
3. Navojni sornik odstranite iz vodila za sornike.
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4. Potisnite zaklep vodila za sornike v smeri puscice do prislona.
» Vodilo za sornike se sprosti.
5. Snemite vodilo za sornike.

5.5 Vstavljanje vodila za sornike 1

I1zklopite orodje za pritrjevanje.

Odstranite akumulatorsko baterijo.

Potisnite zaklep vodila za sornike v smeri pu$cice do prislona in ga drzite v tem polozaju.
Vodilo za sornike potisnite v nos orodja, da se sli$no zaskodi.

ron =

Preverite, ali ¢rni zas€itni pokrov na vodilu sornikov deluje. Po potrebi ¢rni zascitni pokrov
zamenijajte.

5. Spustite zaklep vodila za sornike.
» Zaklep vodila za sornike skoci v sredniji polozaj.
6. Povlecite vodilo za sornike, da se prepricate, da je vrsto namesceno.

5.6  Nastavitev globine zabijanja &

1. Obrnite nastavite globine zabijanja, da nastavite Zeleno globino zabijanja.

2. Preverite kakovost zabijanja v skladu z navodili, ki so priloZena pritrdilnim elementom. Po vsaki spremembi
moci morate uporabiti nov sornik.

Zmogljivost izberite odvisno od uporabe.
Ce $e nimate izkugenj z orodjem, priporo¢amo, da uvodoma mo& nastavite na stopnjo 3.

6 Uporaba

6.1 Vklop orodja za pritrjevanje &

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Ce orodje za pritrjevanje naslonite na kateri koli del telesa, lahko ob nenamerni
sprozitvi orodja pride do tezkih poskodb.

» Orodja za pritrjevanje nikoli ne pritiskajte ob roko ali kateri koli drug del telesa.

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Vodila za sornike ne vlecite nazaj z roko, ker se orodje pri tem lahko pripravi na
sprozitev. To ima lahko za posledico, da si sornik zabijete v roko ali kak drug del telesa.
» Vodila za sornike nikoli ne vlecite nazaj z roko.

» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
» Vzmet se sliSno zategne in prikazovalnik stanja sveti zeleno.

Pri nizjih temperaturah se zmogljivost akumulatorskih baterij zmanjsa.

Pri skoraj prazni akumulatorski bateriji je zategovanje vzmeti po¢asnejSe kot pri polni akumulatorski
bateriji.

V primeru prenizke zmogljivosti akumulatorske baterije se orodje za pritrjevanje izklopi, da ne pride
do poskodb akumulatorske baterije.

6.2 Izklop orodja za pritrjevanje

» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
» Vzmet se sliSno sprosti in lu¢ka prikazovalnika stanja ugasne.



6.3  Potek zabijanja§

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi napacne uporabe in/ali drobcev, ki odletavajo!

» Nevarnost zabijanja Zebljev skozi roko! Izdelek vedno drzite z obema rokama! Izdelek z drugo roko
vedno drzite ¢vrsto, kot je prikazano na slikah.

» Orodja za pritrjevanje nikoli ne pritiskajte ob roko ali kateri koli drug del telesa. Tako lahko v primeru
nenamerne sprozitve pride do hudih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zaséitna ocala ter zaséitne rokavice. Celado
in zas¢ito za o¢i naj nosijo tudi drugi ljudje, ki se zadrZujejo na delovnem obmocju. Med postopkom
zabijanja lahko pride do telesnih poskodb in poskodb o€i zaradi materiala, ki se lahko odlus¢i od
obdelovanca oz. ¢e so v predelu vodila za sornike tujki.

» Motenj na orodju nikdar ne odpravljajte tako, da sproZite novo zabijanje!

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb in $kode na orodju za pritrjevanje!
» Pritrdilnih elementov nikoli ne poskusite dodatno zabiti z drugim zabijanjem! V tem primeru lahko
pride do zlomov elementov in zagozdenja elementov.
» Uporabite samo primeren originalni pribor podjetja Hilti. Uporaba neustreznega materiala in pribora lahko
povzroci telesne poskodbe in poskodbe orodja za pritrjevanje.

1. Vklopite orodje za pritrjevanje. — stran 222

2. Zabijte navojni sornik.

3. Orodje za pritrjevanje postavite pravokotno na podlago in pritisnite s primernim navojnim sornikom
opremljeno vodilo za sornike sredinsko nad vnaprej oznac¢eno izvrtino do prislona.

4. Sprozite zabijanje s pritiskom na sproZilec.

ﬂ Po vsakem zabijanju uporabite merilnik globine in preverite pravilno nastavitveno globino sornika.

5. Po zabijanju orodje za pritrjevanje povsem dvignite s podlage.

ﬂ » Ce je vodilo za sornike ve& kot $est sekund pritisnjeno ob podlago in se zabijanje ne sprozi,
se orodje za pritrjevanje samodejno izklopi. S pritiskom tipke za vklop/izklop ponovno vklopite
orodje za pritrievanje.
Pritrdilnih elementov nikoli ne poskusite dodatno zabiti z drugim zabijanjem!
« Ce orodja za pritrjevanje $est minut ne uporabljate, se samodejno izklopi.

6.4 Izklop povezave Bluetooth

» Pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drzite najmanj 5 sekund, da LED-dioda dvakrat zasveti modro.
» Prenos podatkov je onemogocen.
» Bluetooth ni na voljo na vseh trgih.

Ce ste v okolju, kijer je uporaba povezave Bluetooth prepovedana (npr. v bolnisnici), lahko povezavo
Bluetooth deaktivirate.

7 Nega in vzdrzevanje

71 Nega in vzdrzevanje

/A, OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Vzdrzevanje orodja

* Izklopite orodje za pritrjevanje.

* Odstranite akumulatorsko baterijo.

e Pritrdilni element odstranite iz vodila za sornike.
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
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¢ Prezradevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

e Za cgiS¢enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno Gista in nemastna.

* Za giSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je posSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potrosnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

8 Transport in skladi$éenje akumulatorskih orodij

Transport
» Izklopite orodje za pritrjevanje.

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

» Pritrdilni element odstranite iz vodila za sornike.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo
do kak3nih poSkodb.

Skladis¢enje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklom.

» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po dalj§em skladi§¢enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kak$nih poskodb.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Vzmet se ne zategne; nobeno | Akumulatorska baterija je prazna. » Zamenjajte akumulatorsko
stanje ni prikazano. baterijo.
Akumulatorska baterija ni pravilno | » Vstavite akumulatorsko baterijo.
vstavljena. - stran 221
Vzmet se ne zategne, lu¢ka Akumulatorska baterija je prazna. » Zamenjajte akumulatorsko
prikazovalnika stanja utripa baterijo.
zeleno in 1 LED-dioda indika- [Temperatura akumulatorske bate- | » Pustite, da se akumulatorska
torja napolnjenosti utripa. rije je prenizka. baterija pogasi segreje na sobno
temperaturo.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Vzmet se ne zateguije, lucka
prikazovalnika stanja utripa
zeleno in 4 LED-diode indika-
torja napolnjenosti utripajo.

Pregrevanje orodja za pritrjevanje.

>

Orodje za pritrievanje naj se
ohladi.

Vzmet se ne zategne in na
prikazovalniku stanja utripa
rdeca lucka.

Vodilo za Zi¢nike ni pravilno vsta-
vljeno.

Vstavite vodilo za sornike.
— stran 222

Vzmet se ne zategne in na
prikazovalniku stanja sveti
rdeca lucka.

Napake orodja

Odstranite akumulatorsko bate-
rijo. = stran 221

Vstavite akumulatorsko baterijo.
- stran 221

Element je bil krivo vstavljen.

Orodje ste premo¢no pritisnili za
rocaj.

Pritisnite orodje z majhno
pritisno mocjo ob podlago.

Orodje ste pritisnili zunaj obmocja
namestitvene osi.

Orodje pritisnite pravokotno oz.
nad prijemalno povr$ino hrbtne
strani orodja.

10 Odstranjevanje

A\, OPOZORILO |

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-

vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

g » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

12 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

Na spodniji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: BX 3-BT qr.hilti.com/r9808595.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

oerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcninoaTtauyua

1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 K®bMm HacToAwaTa AOKyMeHTauua

« [peau BbBEXAAHE B EKCMnoatauusa npoyetete HacToAwara AOKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa paboTa u 6esaBapuiiHa ynotpeoa.
* CwubniopaBaiTe ykasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT M NpelynpeXxaeHne B HACTOALATa AOKYMEHTALUMUS U BbPXY

npoayKra.

IRy ===
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* ChbxpaHsBaiiTe PHLKOBOACTBOTO 3@ eKCnoarauma BUHarK 3aefiHo C NPOAYKTa U NpeAasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYrv nua camo 3aefHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHna

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasat 3a OnacHOCT B 30HATa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

A onacHocT

OMNACHOCT !

» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAU A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWsA Unu
CMBPT.

(AJ NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !

» OTtHacs ce 3a Bb3MOXHa ONaCHOCT OT 3annaxa, KoaTo MOXe Jia AoBeAe A0 TEXKU TENECHH HapaHABaHWA
W1 CMBPT.

/\ NPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONMU B AOKYMEHTaUuATa
B HacToALaTa OKyMeHTaumMa ce M3non3sar cneiHuTe CUMBOSIM:

@ Mpeau ynotpeba npouetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums
ﬂ Mpenopbkv Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa WHGopmauma

3

2
t$

BopaseHe C peunKinpyemu mMatepuant

i He uaxsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

1.23 Cumsonu BbB Ppurypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesun uicna npenpalyar KbM CbOTBETHATa ¢urypa B Ha4asnoTo Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO

Homepauusta Bb3npousBexaa NOCNEAOBATENHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBOTHUTE CTHNKKM B M306pa-
YKEHWUETO M MOXKE [ia Ce pasnuuasa OT PaBoTHUTE CTBMKK B TEKCTA

MosnunoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpalwjar KbM HoMepara Ha
nerenpara B Pasnen MNpernea Ha npoaykta

& | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BawweTo cneuunanHo BHUMaHKe Npu paboTa ¢ NPOAYKTA.

1.3 CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoayKta Mo)Xe Aa ce M3nonssar CneaHuTe CUMBONK:

0 O6LUM 3a4BMKUTENHU O3HAYEHMA

. [a ce nsnonssa sawmra sa ounte
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[a ce usnonssar aHTUPOHM

[Ha ce usnonssa 3alynTHa Kacka

CnosHarta mapka Bluetooth® v noroto 3 ca peructpupani TbproBCKM Mapku, COBCTBEHOCT Ha
Bluetooth SIG, Inc., 1 ynotpe6ara Ha Tean TbProBCKMU Mapku e nuueHsupana ot Hilti.

[MocTofAHeH Tok

Ypeawt noaabpxa NFC-TexHonoruara, koato e cbBmectuma ¢ iOS- n Android nnarpopmm.

Manonssanu Tvnose Hilti nutneso-itoHHK akymynartopu. CbbntoaaBsaiite ykasanuata B Pasaen
Ynotpe6a no npeaHasHaueHue.

Hukora He uanonasaiTte aKymMynaropa Kato yaapeH MexaHU3bM.

He octaBsitte akymynatopa fa nagHe. He usnonasaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
noBpeseH No APYr HauuH.

AKO NpUCBCTBA Ha NPOAYKTA, MPOAYKTHT € BUN CEPTUPULMPAH OT TO3M CEPTUPULMPALL OpraH 3a
nasapute B CALL|  KaHana B CbOTBETCTBUE C NPUNOHKUMUTE CTaHAAPTH.

1.4 UHdopmauua 3a npoaykta

=T NMpoaykTuTe ca npesHasHaueHy 3a NPOGECHOHAITHU NOTPEOUTENN U MOraT Aa 6baaT 06CNyKBaHH,

NOAABPKAHU B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTeH nepcoHan. Tosu nepcoHan

TPABGBA Aa GbAe CNEeUManHo MHCTPYKTUPAH 33 Bh3MOXHUTE ONacHOCTH. MPOAYKTLT U HEroBMUTE NPUCNIOCOH-

NeHMA MoraT la 6bAaT ONACHM, aKo 6bAAT EKCMNOATUPAHN HENPABOMEPHO OT HEKBANMPULMPAH NepCcoHan

UnK aKo GbAaT M3NON3BAHM HE MO NPEeAHA3HAYEHHUE.

0603HaYEHNETO Ha TUNA M CEPHIHUAT HOMep Ca OTéenA3aHu BLPXY TMNoBaTa Tabenka.

» [lpeHeceTe CepuitHua HOMEP B MpeACTaBeHata No-Aofy Tabnuua. Bue ce HywaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOJYKTa, KOraTo Ce 0BPbILATE C BLNPOCH KbM HALLIETO NPEACTABUTENCTBO MM CEPBH3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Tun: BX 3-BT
Mokonenwue: 02

CepveH Homep:

1.5 Jleknapauuna 3a CbOTBETCTBUE

MpousBoanTeNaT AeKknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOKH-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AercTBaLLMTE cTaHaapTi. Konue Ha [leknapauumata 3a CbOTBETCTBUE LLUE HAMEPUTE
B Kpan Ha HacToALata AOKyMEHTauuaA.

TexHuyeckata JOKYMEeHTaumMA ce CbXpaHABa TyK:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKkasaHus 3a 6e30NacHOCT NpU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEOYNPEXOAEHUE! 3anosHaiTe ce ¢ BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKuuK. Hecnas-
BaHETO Ha NpWBEAEHWUTe NO-A0NY yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NPUUUHU ENEKTPUYECKU
yaap, NoXap W/Mnu TEXKW HapaHABaHWA.

C'bXpaHHBaVITe BCHUYKHU YKa3aHuA 3a 6e30nacHoOCT 1 WHCTPYKUMK 32 é'bﬂeLLlM CNpaBKU.

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpkanTte pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopAABLKBLT UM HEAOCTATLYHOTO
OCBETNIEHWE B padoTHaTa 30Ha Morat a AoBeAar A0 310MO0SyKU.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbBE B3pMBOONacHa cpefa, KbAETO MMa rOPUMU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3niamMeHaT npaxose
WK M3napeHus.
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OpbKTe Aeya U CTPaHMUYHU Nvua Ha 6e3onacHo pa3cToAHWe, AOKATO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUeTo By 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

WU3bareaiite Aonuvpa Ha TAnoTo Bu no 3asemeHu MOBBPXHOCTU Kato 'rp'bﬁu, OTOMJIUTEJIHU ypeau,
NeYyKu U XnaguiHuuu. PUCKBT OT Bb3HMKBaHEe Ha TOKOB yadap Ce yBenuv4yaBa, Korato TANOTO Bu e
3a3eMeHo.

I'Ipe.qnassaﬁrre €JIEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT A A UK Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAa B €N1EKTPOUHCT-
PyMeHTa yBennyaBa pUCKa OT eNeKTpUYeCKu yaap.

BesonaceH Ha4uH Ha paéo'ra

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cieaeTe BHUMaTENIHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu pabota
C eNneKTPOMHCTPYMeHTH. He u3nonsBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHW unu ce
Hamuparte nof Bb3feiCTBUE HA HAPKOTHLM, anKkoxon Unu meauKameHTH. Camo elnH MOMEHT Ha
HEBHWMaHWE NPU U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE fia IoBEAE A0 CEPUO3HN HapaHABaHHA.
HoceTe nMuHu npeanasHu cpeacTsa M paboTeTe BUHArM CbC 3alyUTHU ounna. HOCEeHeTO Ha fIMUHK
npeanasHu CpeacTBa, Kato NpoTMBOMNpaxoBa Macka, obesonaceHu oByBku CbC cTabuneH rpaidep,
3alUMTHa KacKa U1 aHTUdOHK, Copea Buaa U ynotpedara Ha eneKTPOMHCTPYMEeHTa, HamanaBa pUcka oT
HapaHABaHuA.

BHumaBaiTe Aa He BKJIFOUUTE HEBOSTHO €NIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KIIOUEeH, NPeaun Aa ro CBbpIeTe KbM aKymynartopa, npeau aa ro BAUrHeTe UM npeHacnTe.
AKO NpK HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKWUTE MPbCTa CU BbPXY MYCKOBUA NMPEKbCBay WK ako
CBbPIKETE BKIOYEHNUA Ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, ChLIeCTBYBa ONACHOCT OT 3110MonykKa.

Mpean aa BKNAKOUMTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEero BCUUKKW
MHCTPYMEHTH 3a HAacTPOMKa WNMU raeyHu KNrouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Jia IoBeae 0 HapaHABAHMA.

UsbareaiiTe Heyao6HUTe NONoXeHUA Ha TAnoTo. PaboTeTte npu cTabunHo NonoMeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKH €AMH MOMEHT. TaKa L& MOXXETe a KOHTPONMpaTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUK.

Pa6oteTe c noaxoaswo obnekno. He paboTeTe ¢ LUIMPOKK U ABLATU APEXH UK YKPaLIeHUA. JpbiKTe
Kocara, ApexuTe U pbKaBULUTE Aaneye OT BbPTALYM ce YacTh. CBOOOAHWUTE Apexu, yKpalleHusaTa
UK IBbATUTE KOCK MoraT fa Obaat 3axBaHaTi U YBIEYEHU OT BbPTALLM Ce YacTU.

AKo moraT fa 6baaT MOHTMpPaHH CHOPbMEHUA 3a CbOMpaHe M U3CMyKBaHe Ha npax, yeepere ce,
ye Te ca BKJIFOUEHU U Ce U3MOoN3BaT NPaBUNHO. M3NON3BaHETO Ha NPaxoyNoBUTEN MOXe Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT MPaxoBe OMacHOCTU.

MU3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>
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He npetosapsaiTte ypeaa. Usnonssaite eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo cbo6pasHO HerosoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-gobpe u no-6e3onacHo, ako M3non3Barte NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA AMANA3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonssanTe eNneKTPOUHCTPYMEHT, YUMTO NPEKbCBay € NnoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
HE MOXKe noBeye Aa 6bAe BKIHOYBAH WM U3KMIOYBAH, € OnaceH U TpAGBa Aa GbAe PEMOHTUPAH.
OTcTpaHeTe aKkymynaTopa, npeau Aa npeanpuemMeTe AeMCTBUA N0 HACTPOWKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa
Ha NpUHaANeHOCTMTE Unu npeau aa npubeperte ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeAoTBparaBa
OMacHOCTTa OT 3a4eUCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHMUE.

CbxpaHABalTe HEW3Non3BaHU B MOMEHTa €NeKTPOMHCTPYMEHTH M3BbH gocera Ha paeua. He
AonycKaiTe ypeasT Aa 6bae M3NonssaH OT MLa, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C HEro UK He ca NpoYenu
HacTOALMTE MHCTPYKUMU. Korato ca B pbleTe Ha HEOMUTHW NOTPEBUTENH, ENeKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar fa 6bAar onacHu.

OTHacAlTe ce KbM eNneKTPOMHCTPYMEHTUTe rpumnueo. [poBepnABaiTe Aanu NOABUIHUTE ene-
MEHTH ¢pYHKLUUOHUPAT Ge3ynpeyHo W He 3aKNAUHBAaT, Aanu MMa CUyneHW WAW NOBPEeAeHH YacTH,
KOWUTO HapyliaBaT ¢pYHKLUUTE HA eneKTPOUHCTpyMeHTa. Mpeau Aa u3nonseate ypeaa, npenante
noBpeAeHUTe YacTU 3a PEMOHT. MHOro OT 3M10MONYKUTE CE AbMKAT Ha NOLWO NOAABPXKAHU ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

MoaAbpianTe pexewuTe MHCTPYMEHTH BUHaru aobpe satoueHu u unctu. [obpe noaabpraHuTe
peXeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonseainte eneKTPOUMHCTPYMEHTH, NPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbIIacHo
HacTOALMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasnaBanTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAGBa Aa 6bAaT u3BbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a Lenu, PasiuyHu ot
npeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENH, MOXKE Aa AOBEAE A0 ONaCHU CUTYaLMUH.
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MU3nonssaHe n obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apemjanTe aKkymMynaTtopute camo C Nnpenopb4YaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apALAHU ycTponcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a OnpeAeneH BUA akymynaTopu, CblLUeCTBYBa OMAaCHOCT OT NoXap,
aKo TO Ce U3non3ea C APYrv akymynaTopu.

» HW3nonsBaiTe B eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopM.
Ynotpe6ata Ha Apyrv akyMynaTopy MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABAHUA U OMACHOCT OT NoXap.

» CbxpaHfABalUTe HEU3NON3BaHUTE aKymynaTopu Aaneuye OT KfaMepu, MOHETH, KNOUYoBe, MUPOHH,
BMHTOBE MAM ApyrM Ape6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NpPeaMsBUKaT KbCo
CbefiMHEHWEe B KOHTaKTUTEe. [Ipu KbCO CbeAMHEHUE B KOHTaKTUTE Ha akymynatopa MoXe Ja ce
nonyyar us3rapAHUA UnK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3NON3Ba HeNpPaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHoct. Hsbareante
KOHTaKT C Te4YHoCTTa. M3anusaljara ot akymynatopa TeHYHOCT MOXKE Aa NMPUYMHU KOXKHU pasapasHeHus
Wnn narapaHua. pu cnyyaeH KOHTaKT NPOMUITE MACTOTO C Boda. AKO TEYHOCTTa MonagHe B ouuTte,
noTbpceTe AOMBbAHUTENHO IeKapcka NOMOLLY,.

CepBusupaHe

» PeMOHTBT Ha eneKTpoMHCTpyMeHTa Bu TpAbea na ce u3BbpLuBa caMo OT KBanuduuMpaHu cne-
LUMan1ucTu M camo C OPUrMHaNHW pe3epBHU YacTU. [10 TO3M HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHeHue Ha
6e3onacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 YKasaHusa 3a 6e30nacHOCT 3a ypeau 3a 3akpensaHe

» BwuHaru usxoxmpgante oT MUCHATA, Ye €NEeKTPOUHCTPYMEHTLT ChabpKa ckobu. HebpexxkHoTo 6opa-
BEHe C ypeja 3a 3aKpensaHe MOXe Ja oBeAe A0 HEOYaKBaHO U3CTpenBaHe Ha cKobu u aa Bu HapaHu.

» He ce npuuyenBaiTe ¢ eneKTPOUHCTPyMeHTa B cebe cu unu B Hamupalym ce B 6nmsoct xopa. Ypes
HeouakBaHO 3afeiicTBaHe e uabyTaHa ckoba, KOeTo MoXKe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHMA.

» He 3apeiicTBaNTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, Npeav Ton aa 6bae sakpeneH 3apaeo 3a geTtanna. AKo
ENEeKTPOMHCTPYMEHTBT HAMA KOHTaKT C AeTaina, ckobata MoXe Aa OTCKOUM OT MACTOTO 3a 3aKpenBaHe.

» MHsKnioueTe eneKTPOMHCTPYMEHTa OT MpeaTa WiM OT aKymynaTtopa, ako ckobarta e sacegHana
B €NIeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO ypeAbT 3a 3aKpernsaHe € CBbp3aH, ToW Moxe Aa 6bae 3aaeicTBaH no
HEeBHWMaHWe NpW OTCTPaHABAHETO Ha 3paBo 3aceAHana ckoba.

» bBbaeTe BHMMaTenHW, KOraTo M3BampaTe 3ApaBo 3acegHana ckoba. Cuctemara Moxe aa 6bae
HaTerHara u ckobata aa 6bae usTpbryara, Aokaro Bue ce onutBate fa OTCTpPaHUTE 3aKMHBAHETO.

» Tpu 3aKpenBaHETO Ha eNneKTPUUYECKH Kabenu ce yeepeTe, Ye Te He BOAAT A0 eNeKTPUUECKO Harn-
pemenve. Xsawlante ypeaa 3a 3aKkpenBaHe CaMO 3a M3ONMPaAHUTE NMOBBbPXHOCTU 3a XBaljaHe.
WU3nonseanTte camo TakMea CKO6M, KOUTO Ca NOAXOAALLM 3a MHCTaNMpPaHe Ha eNeKTPONPOBOAHULM.
MpoeepeTe panu ckobata He e noBpeaMna U3oONaUMATA Ha eneKTponpoBogHuka. Ckobarta, nos-
peauna usonauuata Ha eneKkTponpPOBOAHUKA, MOXKE Aa NPEAU3BUKa eNEeKTPUYECKHU yaap M OnacHOCT OT
noxxap.

23 YKasaHus 3a 6esonacHocT

OCHOBHM Npenopbku 3a 6esonacHocT

/\ NPEOYNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce ¢ BCMUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPyKuun. Hecnas-
BaHETO Ha NpPWBEAEHWUTE NO-A0NY yKasaHWs 3a 6€30MaCHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NMPUUUHU ENEKTPUYECKU
yaap, noXap u/Unu TeXKW HapaHsaBaHus.

CbxpaHsBanTe BCUMUKM YKasaHUA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMK 3a GbAeLLy CNPaBKu.

U3uckeaHuA KbM notpebutena

» MoeTe fa ekcrnnoatupare Winv noAAbpykare TO3W ypen, ako 3a LenTta cte GunM OTOpU3MpaHW W
MHCTPYKTUPaHK.

CpencTea 3a nepcoHanHa sawura

» [pu ynotpeba Ha ypeaa Bue u Hamupalmute ce B 6nMM30CT nvua TpAGBa [a HOCUTE NOAXOAALLM 3aLLMTHH
ouuna U 3aluTHa Kacka.

» Hocerte aHTUpOHM.
» [peKaneHo CUIHUAT LLyM MOXe Aa yBPeau Cryxa.

BesonaceH HauuH Ha paboTta
» Cub0OniopasaiiTe AaHHUTE 3a eKcnnoatauud, o6cny)xBaHe W NoOAAPBIKKA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioara-
ums.

» bBbaete KOHUEHTpUpaHK, cneaete BHUMATENHO AEWCTBUATA CU U NOCTbNBaiTe pPasymMHO npu pa60Ta C
ypea 3a AUPEKTEH MOHTaXK. He uanonssaitte ypeaa, ako CTe YMOpPEeHU unu Ccte noa Bb3AeiCTBUE Ha
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HapKOTUYHM BELLECTBA, aNKOXON WK nekapcTaa. MNpekbcHeTe padoTa npy BONKK MK HepPa3noNOXKEHHE.

EAnH MOMEHT Ha pascenHOCT npu ynoTpebata Ha ypeaa MoXe Aa AOBeJE 0 CEPUO3HU HapaHABaHUA.

» WM3bAarsaiite HeGNaronpUATHO NONOXKEHUE Ha TANOTO. 3aemeTe cTabunHa CToMKa U Mo BCAKO Bpeme nasete
paBHOBecHe.

» [paBeTe paboTHK Naysu, KAKTO W YNPaXKHEHWA 32 OTMOPA M TMMHACTUKA Ha NPBCTUTE 3a NoAoBpABaHe Ha
KPbBOOOPALLEHHUETO B TAX.

» HoceTte Henmbarawm o6yBKy.

» [pu paBota c ypena APBKTE PbLETE CU IEKO CBUTU (HE U3MBHATH).

» [pu paBota orpaHuyeTe AoCTbNA HA APYrM NULA, 0COBeHO Ha Aeua, Ao paBoTHaTa 30Ha Ha ypesa.

[PUIKNMBO OTHOLUEHHE KbM YPeau 3a AUPEKTEeH MOHTaX U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

/A\ NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT npo6usHu GonTtose ¢ pesba! Mpeau 3abusaHe Ha BonTose C

pesba ce yBepeTe, Ue HAMA HUKOW 3a4 UNK NOA KOMMOHEHTA, B KOMTO ce 3abuBa 60NTbT ¢ pesba.

» Wanonagaiite npaBunHUA ypea 3a Bawara pa6ota. He usnonssaite ypeaa 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHayeH, a camo no npeaHasHavyeH1e U B M3NPaBHO CbCTOAHKE.

» Hukora He octaBnaiite 3apeneH ypea 6e3 Haa3op.

» TpaHcnopTupaiite 1 CbxpaHaBaiTe ypeaa B o6e3onaceHo Kydapye.

» BuHaru uskniouaiite ypeaa npeaum usBbpLUBaHe Ha AEMHOCTH NO NOYUCTBAHE, CEPBU3 U MOAAPBIKKA, NPU
cMsfHa Ha BonToBoAaua, Npy NPeKbCBaHe Ha padoTtata, KakTo U NPK CbXPaHEHHE.

» CbxpaHABaiTe HeM3non3BaHWTE B MOMEHTa ypeau paspefeHu Ha Cyxo, 3aTBOPEHO MACTO, Aaney OoT
AOCTbNA Ha Aeua.

» [lpoBepnaBanTe ypeaa v NPUHAANEXHOCTUTE 3a HANMUME Ha eBeHTyanHu nospeau. NposepaBanTe aanu
NOABWXHUTE YacTh GYHKLMOHUPAT U3NPABHO M HE 3aKNMHBAT, KAKTO M Aanu MMa NoBpPeAeHU YacTu.

» 3a ja ce rapaHTMpa usnpasHata pabota Ha ypeaa, € Heo6X0AMMO BCUUKW YacTW Aa ca MOHTUPaHK
NPaBWHO W fia OTrOBaPAT Ha BCUYKM U3UCKBaHWA. [oBpeeHUTe YacTv TpabBsa Aa Gbaar HAANEKHO
pemoHTMpaHu unn noameHenn B cepsus Ha Hilti, ako He e nocoueno Apyro B PbkoBoACTBOTO 3a
ekcnnoarayus.

» [pean Hauanoto Ha paboTHWUA Npouec npoBepeTe paboTHaTa 30HA 3a CKPUTU ENeKTPUUYecKu Kabenu,
raso- ¥ BOAONPOBOAHM TPBOM, HANMP. C MeTanoTbpcay. BbHIWHATE MeTanHu YacTu Ha ypeaa morar aa
CTaHat TOKONPOBOAALLM, aKO Hamnp. N0 HEBHUMAHKE CTe NMOBPEAUNM TOKOBOAELL NPOBOAHMK.

» He 3abuBaitte 6ontoBe C pesba B HEMOAXOAALLY Marepuan Ha ocHoBata.

» Henoaxonswm marepuans ca CTbKIO, Mpamop, naacTtMacH, GPOH3, MECHHT, Mef, W30MauuoHHK
Marepuanu, Kyxu Tyxiu, KepamuuHu TyXiu, TbHKW namapuHu (< 4 Mm) 1 rasobetoH. 3abuBaHeTo
B TaKuBa Marepuans MoXxe Aa npeau3BuKa CUynBaHe Ha enemMeHTa, OTXBbPYaHe Ha mapyerta uau
npo6us B ocHoBarta.

» 3apeiicTBaiTe CMyCbKa CaMO aKo YPeabT € MPUTUCHAT U3LANO BEPTUKANHO KbM OCHOBATa.

» [pu 3a61BaHETO APBKTE ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK BUHArK NOA Npas brbi CPAMO OCHOBaTa, 3a Aa
npenoTBpaTUTe oTCKayaHe Ha 6onTa ¢ pesba ot maTepuana Ha ocHosara.

» [opabpiKaiTe PbKOXBATKUTE CyXH, YUCTH, Be3 Macna u cmMasku no Tax.

» Hukora He ocTaBniTe ypena Aa naaHe.

» He usnonsgaitte ypeaa Ha MecTa, KbAETO MMa OMACHOCT OT NOXXapPK U EKCMI03MUM OCBEH @Ko He e Hanuue
cneyuanHo paspelleHue 3a ToBa.

» MoHTupaiite X-BT enemeHTUTe camo B NpesBapUTENHO NPOGUTH CrieuranHo 3a LenTta oTBOpU.

Pa6oTHO MACTO

» [lopabpxaiite pea Ha paBoTHOTO CU MACTO. [pbXKTe Aaneye OT paboTHUA y4acTbK NPEAMETH, Ha KOUTO
6uxTe MOrnM Aa ce HapaHuTe.

» Be3nopaabKbT B paboTHaTa 30Ha MOXKeE Aa NPEAU3BUKA 3N10MONYKK.

» Ocurypete no6po OCBETNEHME W NPOBETPABAHE Ha paboTHaTa 30Ha.

MexaHnuHu Mepku 3a 6e3onacHocT

» He npeanpuemaiTe HUKaKBWU MaHunynauum, PEC. NPOMEHH Mo ypeaa, 0cobeHo no ByTanoto.

» WManonagaiite camo 6ontose ¢ pesba, KOUTO ca NpeAHasHaYeH! 3a ypeaa 1 ca paspeLLeHn 3a U3nonasaxe.

TepmuuHu Mepku 3a 6ezonacHocT

» HuKora He NpeBuLWwaBaiTe NpenopbYaHaTa Makcumarta Yectota Ha 3abusare (BUXK Pasaen TexHUYecku
NaHHK).

» AKO ypeabT e nperpan, octaBeTe ro Aa ce oxnaau.

» He nemoHtupaiite ypeaa, korato e ropety. OctaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.
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24 TPUMIIMBO OTHOLUEHHE KbM aKyMyNaTopy U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaifTe cneuuanHuTe HOPMaTUBHU WM3UCKBAHMA 3@ TPAHCMOPT, CbXPaHEHWe W eKcnnoatauua Ha
NIMTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

» JlpbKTe akymynaropute Aaneye oT BUCOKM Temnepatypy, NpAKa CbHYEBa CBET/IMHA U OrbH.

» Akymynatopute He TpfAbBa fa ce pasrnobasar, CMaukear, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
M3rapAr.

» He usnonaBaiite unu He 3ape)kaaiTe akymynatopu, KOMTO ca Bunu yaapeHu, naaHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT AWH MeTbp UK ca Bunu NoBpeaeHn No APYr HauMH. B To3n cnyyait BUHaru ce cBbp3Baiite ¢
Bawwwusa Hilti cepBus.

» AKO akymynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha nunaxe, Toi MoXke Aa uma AedekT. MNoctaBeTe akymynartopa Ha
BMAWMO, HE3ananMmo MACTO C A0CTaTbYHO Pa3CToAHMe A0 3ananumu matepuani. Octasete akymynatopa
Zia ce oxnaau. AKO cnell eiMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbPAE ropeLy Ha AoNnUp, TOW € HEU3NpaBeH.
Cebpiere ce c Hilti cepsus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

Bontosogau (X-FG B3 cepus)
Hactpoiika 3a abnéounHara Ha 3abuBaHe
3acTtonopsBaHe Ha 6onToBoaay
BeHTunaunoHHu otBOpH

Kyka 3a konaH

OcBo6o)aaBalLo YCTPOUCTBO
Pbkoxsatka

ByToHu 3a fAebnokupaHe ¢ AOMbAHUTENHA
dYHKUMA AKTUBMPAHE HA MHAMKALMA 33 CbC-
TOIHUETO Ha 3apexaaHe

JluTneBO-MOHEH akymynaTtop

MHaunkatop 3a ctatyc

ByToH Bkn./M3kn.

CISICICICIOICIC)
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3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

MpoAayKkTsT NpeAcTaBnABa PbYHO yNpaBnABaH akyMynaTopeH ype 3a AMPeKTeH MOHTaX. Toi e npeaHasHa-

yeH 3a 3abuBaHe Ha Gontose C pesba (X-BT) B ctomaHa. M3nonssaite camo paspeluenn 6ontose ¢ pesba

3ae[lHO C NpejHa3HayeHuA 3a uenta 6onToBogau.

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX, akymynatopsT M GonToBeTe ¢ pes3ba oOpasyBaT TeXHWYecKa eauHWua.

ManonsBsaiite npousBeaeHnTe cneyranHo 3a To3u yped 6ontose ¢ pesba Ha Hilti u npenopbuanute ot Hilti

3apAAHKM YCTpOMCTBA M akyMynatopu. Camo npu cbonoaaBaHe Ha Te3u YCNOBUA Ca Ba/IMAHW MOCOYEHUTE OT

Hilti npenopbku 3a 3akpenBaHe U NPUNOXKEHHE.

» YpenbT 3a AMPEKTEH MOHTaXX MOXKE [la Ce U3MOM3Ba Camo KaTo Ce AbPXKHU C pblie.

» HenpaBunHOTO NpunaraHe e W3KYEeHO. 3a HempaBWIHO NpunaraHe ce cuuTa 3aaencTsaHe, 6e3 Aa e
noctaseH X-BT enemeHt B 6ontoBoaava.

e 3aTO31 NPOAYKT M3non3BaiTe caMmo NUTMeBO-HOHHUTE akymMynatopu Ha Hilti ot Tvn B 22.

* 3aTesn akymynaropu usnonssante camo paspetuenute ot Hilti 3apaanu yctpoictaa. MNoseue nHpopma-
uuAa we Hamepwute BbB Bawwsa Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

MpoaykTsT e obopyasaH ¢ Bluetooth uHTepgeic. Ako akymynatopbT € MoCTaBeH, a ypeabT 3a AUPEKTEH
MOHTa)K € BKNIoUEH ¢ ByToHa Bkn./M3Kn., € Bb3MOXKHa 6e3nuHa KoMyHWKauma upes Bluetooth.

LLlom KaTto ypeabT Ce BKIOUM B PEXMM Ha M3YaKBaHe MnM Cnel Kato ypenabT 3a AMPEKTEH MOHTaX ce
U3KIoUM ¢ ByToHa BKn./M3KN., NPOLECHT Ha NPEXBBLPAAHE Ha AaHHW MPOABLIIKABA OLUe TPH Yaca.
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3a na aeaktusupare Bluetooth, HaTucHeTe ByToHa BKn./M3KN. 32 MMHUMYM 5 CEKYHAM, AOKATO CBETOAMOLBT
CBeTHe [Ba MbTH B CUHBO.

AKO aKyMynaTopbT Ce “3Baau, MPOLECHT HA NPEXBBbPJIAHE HA AaHHK Ce NpeKpaTaBa.

Bluetooth He ce npeanara Ha BCuYkM nasapu.

3.3.1 Bluetooth
B kpan Ha AOKyMEeHTauus e HamepuTe CneundrUyHK 3a CTpaHaTa CUMBONM 3a oAoBpeHue 3a
Bluetooth.

3.4 Crartyc uHauKaTop
CraTyc uHAMKaTOpbT AaBa MHPOPMAaLMA 3a CbCTOAHUATA HA Ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

CbcTofAHne 3HauyeHue
M3kn. YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € U3KITHOYEH
CBeToaMoabT CBETU B 3€NEHO. YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € BKJIIOYEH U € B ro-

TOBHOCT 3a paboTa

CBeTOAMOABT MUra Ha BCEKU 3 CEKYHAM B 3eNeHO. | YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € B PEXUM Ha
“34yaKBaHe, NPUTUCKAHETO Ha YESTHUA HaKpPaHUK
BKIOYBA Ypeaa 32 AMPEKTEH MOHTaX

CBeToAMOABT MUra NOCTOAHHO B 3€MEHO. YpenbT 3a AMPEKTEH MOHTaXX € TBbpAe ropeLy unm
aKyMynaTopbT € M3TOLLEeH, Bx Beaomocrt 3a ne-
deKtn

CBeToAMOABT MUra B YEPBEHO. HedekT Ha ypena, Bk BeaomocTt 3a aedektn

CBeToaAMoOALT CBETU B YEPBEHO. HedekT Ha ypena, Bux Beaomocrt 3a aedektn

CBeToaMoabT MUra B XbITO. Mons, npeaaite ypeaa B cepsus Ha Hilti.

3.5 UHauvkaumna 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXaaHe Ha akymynaropa

Mpu sanedcTBaHeTo Ha BYTOH 3a AeGnoOKMpaHe Ha akymynaropa AMCMNEAT WHAMKAPA CbCTOAHWETO Ha
3apexxaaHe Ha akymynatopa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3abuaHe u HEenocpeAaCTBeHO cnel Hero ctaBa HEBb3MOXXHO AOCTOBEPHOTO
OTYyMTaHe Ha AaHHU 3a CBbCTOAHUETO Ha 3apexkaaHe.

CbcTofiHWe 3HaueHue

Bcuuku yeTrpu cBeTtoanona CBETAT B 3eN1EHO. CbCToAHKUeTO Ha 3apexkaaHe e 75 % ao 100 %.
Tpu cBeTOAMOAA CBETAT B 3€N1EHO. CberoanneTo Ha 3apexxaare e 50 % 1o 75 %.
[Ba cBeToanoaa CBETAT B 3€/1EHO. CobcroaHneTo Ha 3apexkaare e 25 % Ao 50 %.
EnunH cBeToanoa CBETU B 3€N€EHO. CbcroanneTo Ha 3apexaaHe e 10 % 80 25 %.
EnunH ceetoanon mura B 3efieHo. CbCToAHKUeTO Ha 3aperkaaHe e noa 10 %.

3.6 Obem Ha gocTaBKkaTa

ypea 3a avpekTeH MoHTaxk BX 3-BT, 6ontoBoaau X-FG B3 cepuna, PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.
Jpyrn cucTeMHM NPOAYKTH, paspeLlenn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

4 TexHUYeCKHU fgaHHU

4.1 Ypen 3a AMPEKTEH MOHTaM

Terno cvrnacHo EPTA Procedure 01 Bkntouu- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kr
TeNHo aKymynarop B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kr
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kr
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kr
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kr

232  bbarapcku 2209576




LIS

IObnmuHa Ha GonTa 31 Mm

IuameTbp Ha pesbarta 8 MM ... 10 MM

Xoa Ha NpUTUCKaHeTO 12 Mm

MpuTtuckawa cuna 50H ..70H

Pa6oTtHa Temnepatypa (OKonHa Temneparypa) -15°C ... 50 °C

Pa6oTtHa Temnepatypa 6ontose -10°C ... 50 °C
MpenopbuKTenHa MakcMManHa YyectoTa Ha 3abusaHe 650/4.

HomuHanHo HanpexeHue 2168B

YecTtoTa 2400 Ml'y ... 2 483,5 MIl'y
MakcumanHa usanbuyeHa MOLHOCT -11,9 abm

4.2 Axymynatop

Pa6oTHo HanpexeHue Ha akymynatopa 216B

TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pa6ota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXpaHeHHe -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaropa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 UHdpopmayma 3a Wyma U CTOWHOCTH Ha BUBpayunTe

MocouyeHnte B HACTOALUUTE WMHCTPYKLUWM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanfraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U Morat Aa GbAar M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOAALLM U 32 NPEABAPUTENHA OLEHKA HA HaTOBapBaHETO
oT TpenTeHuA. MoCoYeHUTE AaHHW NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUIOXEHUA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa. AKo obade
€NEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce M3MOoN3Ba 3a APYr NPUIOKEHUA, C PA3NIMYHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU UK MPK
HefocTaTbyHa NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXE Aa WMa OTKMIOHEHWA. ToBa MOXXe 3HAuYMTENHO Aa MOBULLK
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWUA NPEe3 LiennA NepuoA Ha ekcrnnoartauma. 3a TouHa npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO
OT TpenTeHuA TpAbBa Aa ce B3emat NpeABUA W NEPUOANTE, B KOUTO YPeabT € U3KIHOUEH MK paboTy, HO He
e B peanHa ekcnnoarayusa. ToBa MOXe 3HAUYMTENHO Aa Hamasnu HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA Npe3 Lenua
nepvoa Ha ekcnnoarauusa. Onpeaenete AOMbIHUTENHU MEPKK 32 6E30MACHOCT C Lien 3alyuTa Ha padoTelyms
cpeLly Bb3AEHCTBMETO Ha 3BYKa W/Mnu BUOpaLMUTE, KaTo HANpPUMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT K
CMEHSAEMW MHCTPYMEHTU, MOAABPXKAHE Ha TONU pblie, OpraH3aumsa Ha paboTHUTE NpoLecu.

UHdpopmayua 3a wyma u Bubpaymute (M3mepeHu cbrnacHo EN 60745-2-16)

TUNOBO €MUCUOHHO HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT No Kpusa A, L, (npu 105 nb
3abuBaHe Ha NMMPOHU B CTOMaHa)

TMNOBO EMUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanfAraHe no Kpuea A, L, (npu 94 nb
3abuBaHe Ha NMMPOHU B CTOMaHa)

OTKNOHEeHWe OT NOCOYEeHUTE HMBA Ha 3BYyKa, K 3 ab

EnHoocoBu o6LM cToMHOCTH Ha BUBpayuuTe (B Z-NocokKa)

EMMCHOHHa CTOMHOCT Ha BUGpauuuTe, a, (npy 3abusaHe Ha NMPOHHU B 2,2 m/c?
cTOMaHa)

OTKNoHeHue, K 1,5 m/c?

5 KodpanHu penHocTH

5.1 MocTaBAHe Ha akymynaTop

zA; NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCOo CbeAWHEHWEe UNKU Nagaly akymynarop!

» [lpeau NocTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEpEeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTe Ha
NPOAYKTa ca NMOYUCTEHN OT 3aMbpPCABAHHA.

» YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHArM NPaBuIHO.

1. Tpeau NbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoarauua sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. Tnb3HeTe akymynaropa B NPOAYKTa, OKATO Ce 3aCTOMNOPU C ACHO LLpaKBaHe.
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3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHWE Ha akymynaropa.

5.2 OTcTpaHABaHe Ha aKkymynaTrop

1. HartucHete 6yToHuTe 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa oT ypeaa.

5.3 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. lNpeau 3apexxaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua Ha 3apaaHOTO YCTPONCTBO.
2. YBeperTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.
3. 3apeaeTe akymynartopa B 0406peHO 3apsaAHO YCTPOICTBO. — CTpanuua 231

5.4 CeansHe Ha 6onToBogau

M3KntoueTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXK.

OtcTpaHeTe akymynaropa.

MUaBaanete 6onta c pesda ot GontoBoaava.

Mnb3HeTe 6nokMpoBKaTa Ha GonToBoaaua No NOCOKa Ha CTpenkata 40 KpaiHa nosuyus.
» BontoBoAauysbT € 0CBOGOAEH.

5. WsBaaete GontoBogava.

el

5.5 MocTaBAHe Ha 6onToBogau [

1. UsknioueTe ypena 3a ANPEKTEH MOHTaXK.

2. OrtcTpaHeTe akymynaropa.

3. TMnb3HeTe BnokupoBKara Ha GonToBoAaya No NOCOKa Ha CTpenKkara Ao KpaiHa No3uuus U A 3aApbKTe B
Tasn No3numA.

4. TMnbaHeTe 6onToBOAAYA B YENHUA HAKPAMHUK, AOKATO Ce 3aCTOMNOPU C ACHO LpaKBaHe.

MpoBepeTe aanu YepHarta salUTHA Kanauka BbpXy GontoBojaya e B roTOBHOCT 3a pabdota. Mpu
Hy)KZa NOAMEHETEe yepHaTa 3aluTHa Kanadka.

5. OcBoboaete 6nokMpoBKaTa Ha 6ontoeoaava.
» BrnokupoBskara Ha 6onToBoAaya oTcKaya B CPEeSHO NONOXKEHHE.
6. C usabpnsaHe Ha GonToBoaaya NpPoBepeTe CTabUNHOTO My MONOXKEHKE.

5.6  HacTpoiika 3a gbn6ounHata Ha 3abusaHe &

1. 3aBbpTete HacTpoilkara 3a AbnbounHata Ha 3abuBaHe, 3a Aa HACTPOWTE HyXHata AbnbounHa Ha
3a6uBaHe.

2. TpoBepeTe KayecTBOTO Ha 3a6MBAHETO CbIMACHO UHCTPYKLUMUTE, MPUNOKEHN KbM KPENEIKHUTE ENEMEHTHU.
Bcfka npomAHa B HAacTpoiikaTta Ha MOLLHOCTTa TpABBa Aa ce U3BbPLLK C HOB BONT.

M3bepeTe HacTpoiikaTa 3a MOLYHOCTTA B CbOTBETCTBUE C NPUNOMEHUETO.
AKO BCe OlLe HAMAaTe OMUT B U3MON3BAHETO HA MHCTPYMEHTA, NMpenopbyuTenHara mbpsa nosvuua
3a HACTPOWKa Ha MOLLHOCTTa € HMBO 3.

6 Excnnoatauun

6.1 BkntouBaHe Ha ypea 3a AUPEKTeH MOHTam &

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocCT OT HapaHfABaHe! [PUTUCKaHEeTO Ha ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXK KbM HAKOA YacT OT TANOTO MOXe

Za NPUUYMHW CEPUO3HU HapaHsABaHWUA Nopaau 3afeicTBaHe No HeBHUMaHWe.

» HuKora Ha npuUTHUCKaiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaM KbM pbKaTa BU MM KbM HAKOA ApYra 4acT oT
TANOTO.
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A, NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe! Ypes usabpneaHe Hasal C pbKa Ha GontToBoaaya Npu onpeaeneHn oécToaTen-
cTBa ypeAsT MoXe fa 6bAe NPUBEAEH B FOTOBHOCT 3a padoTa. B pexxum Ha rotoBHOCT 3a pabota ypeabt
nossonABa 3abuBaHWA U B 4aCTH OT TANOTO.

» Huxora He usabpnBanTe Ha3ag ¢ pbka 6onTosoaaua.

» HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn.
» TIpY)XMHHUAT enemMeHT ce obTAra ¢ ACHO LLpaKBaHe, a CTaTyC MHAMKATOPBLT CBETU B 3€MEHO.

Mpu HUCKK TemnepaTypy MOLLHOCTTa Ha akymynatopa cnaja.

OO6TAraHeTo Ha NPYXXMHHUA ENEMEHT NPOTMYa NO-6aBHO NPU HaManeHa MOLYHOCT Ha akymynaropa,
OTKOJIKOTO NPM HAMBLIIHO 3apefieH akyMynaTop.

Mpu paboTa ¢ HamaneHa MOLHOCT Ha akyMynatopa ypedbT 3a AMPEKTEH MOHTaX Ce U3K/YBa,
npeav Aa ce NnoBpeAnAT akyMynaTOPHUTE KNETKU.

6.2 UskniouBaHe Ha ypea 3a AMPEKTEeH MOHTaX

» HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn.
> [IPY)XUHHUAT ENeMEHT Ce OTMYCKa C ACHO LpaKBaHe, a UHAMKATOPbT 3a CTaTyC yracsa.

6.3 M3BbpLUBaHe Ha eAMHUYHO 3abuBaHe

NPEOAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HenpasunHo 6opaBeHe U/unK oTUynBaHe Ha maTepuan!

» Puck ot 3abusaHe Ha NUPOH B pbKaTa! BuHaru paboteTe ¢ NPOAYKTa KaTo ro AbpyuTe ¢ Ase pbue!
BuHarv apbKTe NnpoayKTta c Apyrata Cu pbKa 34paBo, Taka KakTo € NoKasaHo Ha CHUMKUTE.

» HuKora Ha npuTUCKaWTe ypeaa 3a AMPEKTEeH MOHTaX KbM pbKaTa UnM apyra YacTt Ha Tanoto! Tosa
MOXE Za NPUUMHU TEXKKM HapaHABaHWUA Ypes CyyaiHo 3afercTBaHe Ha 3abuBaHeTo.

» HoceTe nuuHKM NpeanasHK cpeacTBa U BUHAru paboTeTe CbC 3aLMTHU OUMNA U 3aLLUTHN PbKaBULU.
Hamupawute ce Habnuso xopa CbLyo TpAGBa Aa HOCAT 3aluTa 3a O4MUTe M 3alyuTHa Kacka. Mo Bpeme Ha
npoueca Ha 3abuBaHe ca Bb3MOXXHU HapaHABAHWA Ha TANOTO U OYnTE MOPaAM OTUynBaly ce OT 3emsATa
mMarepuan UM ako B paboTHUs NepuMeTbp Ha BoNToBOAaYa Ce HAMMPAT Yy)XKau Tena.

» HuKkora He ce onuTBaiTe Aa OTCTpaHABaTe NOBPEAM MO ypesa Ypes U3BbpLUBaHe Ha oLle 3abuBaHun!

/\ NPEOMNA3NUBOCT
OnacHocT OT HapaHfABaHe U NoBpeAa Ha ypeaa 3a AUPEKTEeH MOHTam!
» Hukora He posabuBaiiTe NOBTOPHO €AWH U Cbly KpeneweH enemeHt! ToBa MoXe Aa poseae 40
cuynBaHe Ha efleMeHTa U 3aKNeLBaHe Ha enemMeHTa.
» 3aT031ypea u3nonasaiTe camo paspeLleHn OpUrMHanH1 NpuHaanexHacTu Ha dpupma Hilti. Msnonssaneto
Ha HenoAXOAALM MaTepuani U NPUHAANEXHOCTU MOXKe Aa NPUYMHU HApaHABAHMA M NOBPeAM Ha ypeaa
3a AMPEKTEH MOHTaXK.

1. Bkouete ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK. — cTpaHuua 234

2. TocraBete 6onta c pesba.

3. TlocTtaBeTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXK Ha 3eMATa NOA NpaB brbi U BbPXY NPeABapUTENHO NPOGUTHA
OTBOP HaTUCHETE LEHTPanHo A0 KpaiHa nosuuua GontoBoaaya, KOMTo e cHabaeH Cbe cneuunaneH 6ont ¢
pesba.

4. 3apeiicTBaiiTe 3a6MBaAHETO YPES HATUCKAHE HA OCBOBOXKAABALLOTO YCTPOMCTBO.

Cnen BCAKO 3abuBaHe U3NoN3BaiTe KOHTPONEH Kanuébp, 3a Aa NpoBepuTe BonTa 3a npaBuiHa
AbN6GOYMHA Ha HACTPOMKa.

5. Cnen 3abuBaHeTo NOBAUTHETE ypeAaa 3a AMpeKTeH MOHTaXK U3UAN0 OT OCHOBaTa.

ﬂ ¢ Ako 6onToBOZAYBLT € NPUTUCHAT KbM OCHOBaTa noBeve OT 6 cekyHau, 6e3 Aa 6bae U3BBPLUEHO
3a6uBaHe, ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX CE U3KIOYBA aBTOMATUYHO. Ypes HaTUCKaHe Ha ByToHa
BK./M3KN. ypeabT 32 AMPEKTEH MOHTAX MOXe Aa 6bAe BKMOUEH OTHOBO.
HukoTa He fo3abuBaiTe NOBTOPHO €AWH U CbLy KPenemeH enemMeHT!
* AKO ypenbT 3a AMPEKTEH MOHTaXK He Ce U3NOoN3Ba B pamMKUTE Ha 6 MUHYTH, TOW Ce U3KouBa
aBTOMAaTUYHO.
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6.4 UskniouBaHe Ha Bluetooth

» HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn. 32 MUHAMYM 5 CEKyHAM, AOKATO CBETOAUOABLT CBETHE ABA MbTU B CUHBO.
» [IpeHOCHT Ha AiaHHW BEYE He € Bb3MOXKEH.
» Bluetooth He ce npeanara Ha BCUUYKM nasapu

AKO ce Hamuparte B CEH3UTMBHA cpeda (Hanp. 60nHMLa), KbAETO HAMA paspelueHue 3a Bluetooth,
MOXKeTe Aa Aeaktusupare Bluetooth.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

7.1 O6cnyxBaHe U noaApbKKa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !
» BuHaru ussaxxgaiTte akymynaropa npeau Bcaka AeWHOCT No 06cny)KBaHe U noaapbxKal

Ipnxu 3a ypena

*  WsknoueTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

e OrtcTpaHeTe akymynaropa.

*  M3Baaete KpenexHWa enemeHT ot 6ontosozava.

e OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO HAaNNacTeHUTE 3aMbPCABAHMA.

* [louncTBanTe BHUMATENIHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPKU CbC CyXa YeTKa.

* [ouncTtBainte KOpnyca camo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He u3nonssaiTe nouncTealyM npenaparu,
CbAbPXKALLM CUIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NNacTMacoBUTe YacTu.

TpUXK 32 NUTMEBO-WOHHU aKymMynaTopu

* TMoaabpikaiite akymynaropa NOYMCTEH OT Macna ¥ CMasKku.

* TouncTBaiiTe kopnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonssaiite npenapatu 3a NOYMCTBaHE CbC
CWIIMKOH, TbI KaTo Te Morat Jia yBpPeAAT NnacTMacoBuTe YacTy.

* He ponyckaiite NnpoHUKBaHe Ha Bnara.
Monapbika

* PenoBHO NpoBepsBaiTe BCUUYKK BUAMMM YACTH 3@ HANMuue Ha NoOBpeaM, a eNEMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NPaBHO GYHKLUMOHUPAHE.

* He paboteTe ¢ npoayKTa npu Hanuuue Ha NOBPeAu W/MIM CMyLLeHWA BbB QyHKuMUTe. HesabasHo ro
npenante B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Crnea usBbplUBaHe Ha AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHE 1 NOAAPBKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLUUTHU YCTPOUCTBA
1 npoBepeTe QyHKUUUTE.

3a 6esonacHa paboTa W3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YAaCTh U KOHCYMaTUBU. Paspeluernte
OT HacC pe3epBHM YacCTU, KOHCYMaTUBU M MPUHALNEKHOCTU 3a Baluvsa NpoAyKT e HamepuTe BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

8 TpaHCNoOpPT U CbXpPaHEeHUe Ha aKyMynaTOpPHU ypeau

TpaHcnopTt
» UsknoueTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

/\ NPEAOMNASNWMBOCT
HeBonHo BkntouBaHe npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnoptupaitte Bawwute npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» OT1cTpaHeTte akymynaropa.
» W3BaaeTe KpenexHua enemeHT ot 6ontoBoaava.
» He TpaHcnopTupanTte akymynaropute B HACUMMHO CbCTOAHKE.

» Cnea NpoAbMKMTENHO TPaHCMOPTUPaHe npeaw ynotpeba npoBepsBaiTe ypeaa W akymynatopure 3a
HanWuue Ha NoBpeau.
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CbxpaHeHue

A, NPEOYNPEXOEHUE

HeBonHa noepeaa, AbJKalja ce Ha Aeq)eKTHM WU U3TUYaLLU aKymynaTopu !

» BuHaru cbxpaHsBaiite Bawwute npoayKTv 6e3 noctaBeHn akymynaropm!

vy VY vy

Ha nospeau.

9 MomoLy npu HannuMe Ha CMyLLEeHUA

CbxpaHfBaiiTe ypeaa 1 akymynatopute no Bb3MOXHOCT Ha Cyx0 U NpoXnafHO MACTO.

Hukora He cbxpaHABanTe akyMynatopuTe Ha CbHUE, BbPXY W3TOYHULM HA TOMMHA MAK 334 CTbKNA.
CbxpaHABaiiTe ypeaa 1 akymynatopute aaney ot A0CTbNa Ha Aela U HEOTOPU3MPaHK Nuua.

Crnea NpoABMKUTENHO CbXpaHeHWe Npeau ynotpeba npoBepsBaiiTe ypeaa U akymynatopute 3a Hanuune

Mpu HanMuMe Ha CMYyLLUEHMs, KOUTO HE ca MOCOYeHM B Tabnuuara unu Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06bpHETe ce KbM HalmA cepBu3 Ha Hilti.

CmyLieHue

Bb3monHa npuunHa

Peluenue

MPY)XUHHWAT eNeMeHT He ce
o6TAra; HAMa WHAMKaUMA 3a
craryc.

AKyMynaTopbT € U3TOLLEH.

>

CwMmeHeTe akymynaropa.

AKyMynaTopbT He e NocTaBeH npa-
BUIHO.

>

MocTaBete akymynaropa.
— cTpaHuvua 233

MPY>XMHHUAT eNnemMeHT He ce
o6TAra, MHAMKATOPBT 3a CTa-
TyC mura B 3eneHo, a 1 cee-
TOAMOA Ha MHAMKauuATa 3a
CBTOAHUETO Ha 3apeXkaaHe
mura.

AKYMynatopbT € U3TOLLEH.

CwmeHeTe akymynatopa.

TebpAe HUCKa TeMnepartypa Ha
akymynaropa.

OcraBeTe akymynatopa Aa
ce satonnu 6aBHO Ha CTaiHa
Temneparypa.

MPY>XUHHWAT eNeMeHT He

ce foobTAra, MHAUKATOPBbT
3a CTaTyc Mura B 3e/eHo, a

4 cBETOAMOAA HA MHAWKALM-
fiTa 38 CbTOAHMETO Ha 3apex-
naHe murar.

CepbxTemMneparypa B ypeJa 3a
AVPEKTEH MOHTaX.

OcraBeTe ypeza 3a AUPEKTEH
MOHT&)K f1a Ce OXNnaau.

MPY)KUHHWAT eNEeMEHT He ce
o6Tara, a MHAUKATOPbT 3a
CTatyc Mura B 4epBEHO.

BontoBoaaubT He e NnocTaBeH npa-
BUIHO.

MocTaBete 6onToBOAaua.
— cTpanvua 234

MPY)XUHHWAT eNEeMEHT He ce

I'pewwka Ha ypeaa

OtcTpaHeTe akymynaropa.

o6Tara, a MHAUKATOPbT 3a — cTpaHuvua 234
CTaryc CBETH B 4epBEeHo. » [octaseTe akymynaropa.
— cTpanvua 233

EnemeHTBT € 3a6UT HaKpUBO.

YpeabT € NpUTUCHAT TBbPAE CUHO
upes pbKoXBaTKara.

MputcHeTe ypeaa KbM OCHO-
BaTa C No-mManbK HaTUCK.

YpeabT e HaTucHaT W3BbH OCTa 3a
3abuBaHe.

MpuTcHeTe ypeaa noa npas
BB, PECM. HaZ NOBbPXHOCTTA
Ha XBalljaHe Ha 3aaHaTa 4acT Ha
ypeaa.

10

NPEAYNPEXOEHUE

PUcK oT HapaHABaHe NopaAu HeMpaBWIIHO TPeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! ONacHOCTH 3a 3ApaBeTo Nopaan

13nycKaHe Ha rasose U TEYHOCTU.

» He pocrassaiTe unun He usnpalaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpuBaiiTe BPb3KNUTE C HENPOBOAWM MaTepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCH CbEAUHEHNA.

» M3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauuH, Ye Ja He mMorar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» Uaxebpnaiite akymynaropa BbB Bawwua Hilti Store nnu ce cebprkeTe ¢ MecTHaTa KOMNaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

1111 —

TpeTupaHe Ha oTnagbuu
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& Hilti npoaykTvTe ca npousBeaeH B No-ronAMara Cu YacT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO UM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balunte ynotpebasanu ypeau o6paTHo 3a peuuknupane. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KIIMEHTH unn Balma TbproBCKKU KOHCYTaHT.

i » He wu3xBbpnAnUTe ENeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B OUTOBUTE
otnaabum!

11 FapaHuuA Ha npousBoAUTENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNoBUA, MoNA, o6bpHeTe ce KbM Baluma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.

12 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuasaHe Ha ynoTpe6aTa Ha onacHu BewyecTsa)

Tabnuua c onacHu BeLlecTsa Le HamepuTe Ha cneanua nuHK: BX 3-BT gr-.hilti.com/r9808595.
JIuHk kbM RoHS Tabnuua e HamepuTe B Kpas Ha HacToswaTa AoKyMeHTauma kato QR Koa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o0 manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/A PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatadmari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile




o)
&

Lucrul cu materiale reutilizabile

ﬁ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni
3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text
) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
Y in paragraful Vedere generala a produsului
1 Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
14 produsul ’

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

0 Semne generale de obligativitate

Folositi aparatoare pentru ochi

Folositi casti antifonice

Folositi casca de protectie

Marca verbala Bluetooth® si logo-ul 3 sunt mérci inregistrate in proprietatea Bluetooth SIG, Inc.
si folosirea acestor marci comerciale este licentiata de catre Hilti.

||+ © @@

——= | Curent continuu

Aparatul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
deteriorat intr-un alt mod.

@_ Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din
w | SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll ™ sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
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» Transcrieti numdrul de serie in tabelul urmétor. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Tip: BX 3-BT
Generatia: 02

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declaré pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevi, sisteme de incalzire, sobe
si frigidere. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electricd. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in
care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbricimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.



Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> inlétura;i acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina, de a schimba accesorii sau
de a pune masina de-o parte. Aceastd masurd de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de
natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate
inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai ugor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzétor acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. In cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala.

Service

> incredinga;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantati mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru aparate de infigere

» Presupuneti intotdeauna ca scula electrica contine cleme. Manevrarea fara precautii a aparatului de
infigere poate duce la expulzarea neasteptata de cleme si va poate vatama.

» Nu indreptati scula electrica asupra propriei persoane sau asupra altor persoane din apropiere.
Prin declansarea neasteptata se va expulza o clema, ceea ce poate duce la accidentari.

» Nu actionati scula electrica inainte ca aceasta sa fie agezata ferm pe piesa care se prelucreaza.
Daca scula electrica nu are contact cu piesa, clema poate ricosa din locul de fixare.

» Detasati scula electrica de la retea sau de la acumulator daca clema se intepeneste in scula
electrica. Daca aparatul de infigere este racordat, la indepartarea unei cleme intepenite el poate fi
actionat accidental.

» Procedati cu precautie la indepartarea unei cleme intepenite. Sistemul poate fi tensionat si clema
poate fi expulzata energic in timp ce incercati s& remediati intepenirea.

» Lafixarea conductorilor electrici asigurati-va ca acestia nu sunt sub tensiune electrica. Cuprindeti
aparatul de infigere numai de suprafetele izolate ale méanerelor. Utilizati numai clemele care sunt
adecvate pentru instalarea conductorilor electrici. Verificati daca clema nu a deteriorat izolatia
conductorilor electrici. O clema care a deteriorat izolatia conductorilor electrici poate provoca o
electrocutare si pericol de incendiu.
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23 Instructiuni de protectie a muncii

Note de principiu referitoare la siguranta

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Cerinte impuse utilizatorului

» Operarea sau intretinerea la acest aparat este permisa numai daca sunteti autorizat si instruit in acest
scop.

Echipamentul personal de protectie

» Purtati, dumneavoastra si persoanele aflate in apropiere, ochelari de protectie adecvati si o casca de
protectie pe parcursul utilizarii.

» Purtati casti antifonice.

» Zgomotul prea puternic poate afecta auzul.

Securitatea persoanelor

» Auveti in vedere indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati un
aparat cu montaj direct. Nu folositi aparatul daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Tntrerupeti lucrul daca aveti dureri sau nu v& simtiti bine. Un moment de
neatentie in timpul lucrului cu aparatul poate duce la accidentari grave.

» Evitati posturile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.

» Faceti pauze de lucru, precum si exercitii de destindere si exercitii ale degetelor, pentru a stimula
circulatia sanguina prin degete.

» Purtati incaltdminte antiderapanta.

» Laactionarea aparatului, tineti bratele indoite (nu intinse).

» In cursul lucrarilor, alte persoane, in special copiii, trebuie sa pastreze distanta fata de raza de actiune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a aparatelor cu montaj direct

A ATENTIONARE! Pericol in caz de penetrare a bolturilor filetate! Asigurati-va inainte de implantarea

bolturilor filetate ca nimeni nu se afla in spatele piesei sau sub piesa in care este implantat boltul filetat.

» Folositi aparatul potrivit pentru lucrarea dumneavoastra. Nu folositi aparatul in scopuri pentru care nu
este prevazut, ci numai in conformitate cu destinatia sa si daca este in stare impecabila.

» Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat incarcat.

» Transportati si depozitati aparatul intr-o caseta asigurata.

» Deconectati aparatul intotdeauna inaintea lucrarilor de curdtare, service si intretinere, la schimbarea
ghidajului de bolturi, la intreruperea lucrului si in scopul depozitarii.

» Pastrati aparatele care nu se afla in uz descarcate, in locuri uscate si, incuiate si inaccesibile pentru copii.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezintd eventuale deteriorari. Verificati daca piesele mobile
functioneaza impecabil si nu se intepenesc, sau daca exista piese deteriorate.

» Toate piesele trebuie sa fie montate corect si sa indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura
functionarea impecabild a aparatului. Piesele deteriorate trebuie sa fie reparate sau schimbate de
centrul de service Hilti, daca in manualul de utilizare nu exista alta precizare.

» TInainte de inceperea lucrului, verificati dac in zona de lucru existd ascunsi conductori electrici sau tevi
de gaz si de ap3, de ex. cu un detector de metale. Piesele metalice aflate in contact exterior cu aparatul
se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat din greseala un conductor electric.

» Nu implantati bolturi filetate intr-un material de baza inadecvat.

» Materialele inadecvate sunt sticla, marmura, materialul plastic, bronzul, alama, cuprul, materialul
izolator, caramida cu goluri, cardmida ceramica, tablele subtiri (< 4 mm) si betonul poros. Implantarea
n aceste materiale poate cauza ruperea elementului, sfaramarea sau strapungerea materialului.

» Actionati declansatorul numai cand aparatul este apasat complet vertical pe materialul de baza.

» Tineti aparatul de implantare in lucru intotdeauna perpendicular pe materialul de baza, pentru a impiedica
o deviere a boltului filetat de pe materialul de baza.

» Mentineti manerele in stare uscatd, curata, fara ulei si unsoare.

» Nu lasati niciodata aparatul sa cada.

» Nu folositi aparatul in locuri in care exista pericol de incendiu si de explozie, cu exceptia cazului in care
el este avizat special in acest scop.

» Fixati elementele X-BT numai in orificii pregaurite special in acest scop.



Locul de munca

» Mentineti locul dumneavoastra de munca in ordine. Eliberati spatiul adiacent zonei de lucru de obiecte
care pot produce vatamari.
» Dezordinea in zona de lucru poate produce accidente.

» Asigurati un iluminat bun si ventilare zonei de lucru.

Masuri mecanice de securitate

» Nu intreprindeti interventii neautorizate, respectiv modificari la aparat, in special la piston.
» Utilizati numai bolturi filetate care sunt destinate si avizate pentru aparat.

Masuri termice de securitate

» Nu depasiti frecventa de implantare maxima recomandata (vezi capitolul Date tehnice).

» Daca aparatul s-a supraincélzit, |asati-| s& se raceasca.

» Nu demontati aparatul cand acesta este fierbinte. Lasati aparatul s& se raceasca.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. In acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

3 Descriere

3.1  Vedere generala a produsului f]

Ghidaj de bolturi (seria X-FG B3)
Reglajul adancimii de implantare
nchizatorul ghidajului de bolturi

Fante de aerisire

Agatétoare de centura

Declansator

Méaner

Taste pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incarcare
Acumulator Li-lon

Indicatorul de stare

Tasta Pornit/ Oprit
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este un aparat de implantare cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori. El este destinat

implantarii de bolturi filetate (X-BT) in otel. Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in combinatie cu

ghidajul de bolturi destinat special.

Aparatul de implantare, acumulatorul si bolturile filetate formeaza o unitate tehnica. Utilizati Hilti bolturile

filetate fabricate special pentru aparat si die redresoarele si acumulatorii recomandati de Hilti. Recomandarile

oferite de Hilti privind fixarea si utilizarea sunt valabile numai in cazul respectarii acestor conditii.

» Utilizarea aparatul de implantare este permisa numai prin dirijare manuala.

» Nu sunt permise aplicatii de lucru eronate. Ca utilizare eronata se considera declansarea fara ca un
element X-BT s4 fie introdus in ghidajul de bolturi.
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» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare avizate de Hilti. Informatii suplimentare gasiti in
magazinul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Produsul este echipat cu o interfatd Bluetooth. Imediat ce acumulatorul este introdus si aparatul de
implantare este conectat cu tasta Pornit/Oprit, este posibila comunicatia fara fir prin Bluetooth.

Imediat ce aparatul trece pe modul Stand-by sau dupa ce aparatul de implantare este deconectat cu tasta
Pornit/Oprit, vor mai fi transmise date inca trei ore.

Pentru a dezactiva o interfata Bluetooth activa, se va apasa tasta Pornit/Oprit pentru cel putin 5 secunde,
pana cand LED-ul se aprinde de doua ori in albastru.

Daca acumulatorul este extras, nu vor mai fi transmise date.

Interfata Bluetooth nu este disponibilé pe toate pietele.

3.3.1 Bluetooth
La finalul documentatiei gasiti simbolurile de avizare specifice tarii pentru
Bluetooth.

3.4 Indicatorul de stare

Indicatorul de stare ofera informatii despre starile aparatului de implantare.

Starea Semnificatie
Stins Aparatul de implantare este deconectat
LED-ul se aprinde in verde. Aparatul de implantare este conectat si pregatit

pentru operatii de implantare

LED-ul se aprinde intermitent la fiecare 3 secunde | Aparatul de implantare este pe modul Stand-by,

n verde. apasarea ciocului aparatului activeaza aparatul de
implantare

LED-ul se aprinde intermitent continuu in verde. Aparatul de implantare este prea fierbinte sau acu-
mulatorul este slabit, vezi tabelul avariilor

LED-ul se aprinde intermitent in rosu. Avarie la aparat, vezi tabelul avariilor

LED-ul se aprinde in rosu. Avarie la aparat, vezi tabelul avariilor

LED-ul se aprinde intermitent in galben. Va rugam sa aduceti aparatul la centrul de service
Hilti.

3.5 Indicatia stérii de incarcare a acumulatorului

La actionarea unei taste pentru deblocarea acumulatorului, display-ul indica starea de incarcare a acumula-
torului.

Pe parcursul procesului de implantare si imediat dupa acesta nu este posibila o apelare plauzibila a
starii de incarcare.

Starea Semnificatie

Toate cele patru LED-uri se aprind in verde. Starea de incércare este 75 % pana la 100 %.
Trei LED-uri se aprind in verde. Starea de incarcare este 50 % pana la 75 %.
Doua LED-uri se aprind in verde. Starea de incarcare este 25 % pana la 50 %.
Un LED se aprinde in verde. Starea de incércare este 10 % pana la 25 %.
Un LED se aprinde intermitent in verde. Starea de incércare este sub 10 %.

3.6 Setul de livrare

Aparat de implantare BX 3-BT, ghidaj de bolturi seria X-FG B3, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group



4 Date tehnice

4.1 Aparat de implantare

Greutate conform EPTA Procedure 01 inclusiv B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
acumulator B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Lungime bolturi 31 mm
Diametrul filetului 8 mm ... 10 mm
Cursa de actiune prin presare 12 mm
Forta de apasare 50N .. 70N
Temperatura de utilizare (temperatura ambianta) -15°C ... 50 °C
Temperatura de utilizare a bolturilor -10°C ... 50°C
Frecventa maxima recomandata de implantare 650/h
Tensiunea nominala 216V
Frecventa 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Puterea de emisie maxima iradiata -11,9 dBm
4.2 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
se preteaza si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneazé, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fatad de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii referitoare la zgomot si vibratii (masurate in conformitate cu EN 60745-2-16)

Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat dupa curba de filtrare A, L, (la | 105 dB
percutarea de cuie in otel)

Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat dupa curba de filtrare | 94 dB
A, L,, (la percutarea de cuie in otel)

Insecuritatea pentru nivelul de zgomot mentionat, K 3dB

Valorile totale ale vibratiilor uniaxiale (in directia z)

Valoarea emisiei vibratiilor, a, (la percutarea de cuie in otel) 2,2 m/s?

Insecuritatea, K 1,5 m/s?
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5 Lucrari de echipare

5.1 Introducerea acumulatorului

(/] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.2 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.

5.3 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 243

5.4 Detasare ghidajului de bolturi

Deconectati aparatul de implantare.

Indepértati acumulatorul.

Extrageti boltul filetat din ghidajul de bolturi.

Introduceti prin glisare inchizatorul ghidajului de bolturi in sensul indicat de ségeata pana la opritor.
» Ghidajul de bolturi este deblocat.

5. Extrageti ghidajul de bolturi.

Eali ol

5.5 Introducerea ghidajului de bolturi 4]

1. Deconectati aparatul de implantare.

2. Tndepartati acumulatorul.

3. Introduceti prin glisare inchizatorul ghidajului de bolturi in sensul indicat de sdgeata pana la opritor si
tineti-1 in aceasta pozitie.

4. Introduceti prin glisare ghidajul de bolturi in ciocul aparatului, pana cand acesta se inclicheteaza cu
zgomotul caracteristic.

Verificati functionalitatea capacului de protectie negru de pe ghidajul de bolturi. Schimbati capacul
de protectie negru, dupa caz.

5. Eliberati inchizatorul ghidajului de bolturi.
» Inchizétorul ghidajului de bolturi sare in pozitie centrala.
6. Verificati agezarea sigura prin tragere de ghidajul de bolturi.

5.6 Reglarea adancimii de implantare £

1. Rotiti de la reglajul adancimii de implantare, pentru a regla adancimea de implantare necesara.

2. Verificati calitatea implantarii conform instructiunilor atagate la elementele de fixare. Fiecare modificare a
reglajului de capacitate trebuie sa fie realizata cu un bolt nou.

Alegeti reglajul de capacitate corespunzator aplicatiei de lucru.

Daca nu aveti inca niciun fel de experientd in manevrarea accesoriului de lucru, prima pozitie
recomandata pentru reglajul capacitdtii este treapta 3.




6 Modul de utilizare

6.1 Conectarea aparatului de implantare &

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Presarea aparatului de implantare pe o parte de corp poate provoca vatamari grave
prin declansarea involuntara a unei implantari.
» Nu presati niciodata aparatul de implantare pe mana dumneavoastra sau pe o alta parte a corpului.

A\, ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Prin retractarea ghidajul de bolturi cu mana, aparatul poate fi adus in starea
pregatita de utilizare. Starea pregatitd de functionare permite implantarea si in parti ale corpului.

» Nu trageti niciodata ghidajul de bolturi cu méana inapoi.

» Apasati tasta de pornire/ oprire.
» Elementul elastic este tensionat cu zgomotul specific si indicatorul de stare se aprinde in verde.

in cazul temperaturilor scizute, puterea acumulatorului scade.

Cand puterea acumulatorului scade, tensionarea elementului elastic se realizeaza mai lent decat
cu acumulatorul incarcat complet.

La functionarea cu putere diminuatd a acumulatorului, aparatul de implantare se deconecteaza
nainte s& apara o deteriorare a elementilor de acumulator.

6.2 Deconectarea aparatului de implantare

» Apasati tasta de pornire/ oprire.
» Elementul elastic este detensionat cu zgomotul specific si indicatorul de stare se stinge.

6.3 Executarea unei implantari §

ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de Manevrare gresita si/ sau sfairamarea materialului!

» Pericol de implantare a unui cui prin mana! Operati intotdeauna cu produsul folosind ambele maini!
Tineti intotdeauna ferm produsul cu a doua mana, asa cum este prezentat in imagini.

» Nu presati niciodata aparatul de implantare pe mana dumneavoastra sau pe o alta parte a corpului!
Acest lucru poate provoca vatamari grave prin declansarea involuntara a unei implantari.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie si manusi de
protectie. Celelalte persoane din preajma trebuie sa poarte, de asemenea, aparatoare pentru ochi si
casca de protectie. Pe parcursul procesului de implantare apare pericolul accidentarilor la corp si ochii
din cauza sfardmarii materialului de baza sau daca in zona ghidajului de bolturi se afla corpuri stréine.

» Nuincercati niciodata sa remediati avarii la aparat prin declansarea altor implantari!

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Si deteriorarea aparatului de implantare!
» Nuimplantati niciodata elementul de fixare printr-o a doua actiune de implantare! Acest lucru poate
duce la ruperea si intepenirea elementului.
» Utilizati pentru acest aparat numai accesorii originale avizate ale firmei Hilti. Utilizarea de material si
accesorii inadecvate poate duce la accidentari si poate deteriora aparatul de implantare.

1. Conectati aparatul de implantare. - Pagina 247

2. Implantati boltul filetat.

3. Asezati aparatul de implantare perpendicular pe materialul de baza si presati ghidajul de bolturi echipat
cu un bolt filetat destinat special peste orificiul pregdurit pana la opritor.

4. Declansati implantarea prin apasarea declansatorului.

Dupa fiecare implantare utilizati calibrul de verificare, pentru a verificarea adancimea de instalare
corecta a bolturilor.
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5. Dupd implantare, desprindeti complet aparatul de implantare de pe suportul de baza.

ﬂ * Daca ghidajul de bolturi este apasat un timp mai lung de 6 secunde pe un material de baza
fard sa se declanseze o implantare, aparatul de implantare se deconecteaza automat. Prin
apasarea tastei Pornit/Oprit, aparatul de implantare poate fi conectat din nou.
Nu implantati niciodata elementul de fixare printr-o a doua actiune de implantare!
¢ Daca aparatul de implantare nu a fost folosit timp de 6 minute, el se deconecteaza automat.

6.4 Deconectarea interfetei Bluetooth

» Apasati tasta Pornit/Oprit pentru cel putin 5 secunde, pana cand LED-ul se aprinde de doua ori in
albastru.
» Nu mai este posibila nicio transmisie de date.
» Interfata Bluetooth nu este disponibild pe toate pietele

Daca va aflati intr-un mediu sensibil (de ex. spital) unde nu este permisa prezenta de interfete
Bluetooth, puteti dezactiva interfata Bluetooth.

7 ingrijirea i intretinerea

71 ingrijirea si intretinerea

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea aparatului

* Deconectati aparatul de implantare.

+ Indepartati acumulatorul.

* Extrageti elementul de fixare din ghidajul de bolturi.

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fard urme de ulei si unsoare.

* Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

+ In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalititi, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.
* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

8 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul
» Deconectati aparatul de implantare.
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Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Indepartati acumulatorul.

» Extrageti elementul de fixare din ghidajul de bolturi.
» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.
» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta

deteriorari.
Depozitarea
ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodata acumulatorii in pozitii expuse la soare, in surse de caldura intensa sau in spatele

geamuirilor.

» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i persoane neautorizate.
» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta

deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Elementul elastic nu este ten-
sionat; niciun indicator de
stare.

Acumulator gol.

>

Schimbati acumulatorul.

Acumulatorul nu este introdus co-
rect.

>

Introduceti acumulatorul.
— Pagina 246

Elementul elastic nu este ten-
sionat, indicatorul de stare se
aprinde intermitent in verde si
1 LED al indicatorului starii de
incarcare se aprinde intermi-
tent.

Acumulator gol.

Schimbati acumulatorul.

Temperatura acumulatorului prea
scazuta.

Lasati acumulatorul sa se
incélzeasca lent la temperatura
camerei.

Elementul elastic nu este ten-
sionat ulterior, indicatorul de
stare se aprinde intermitent in
verde si 4 LED-uri ale indica-
torului starii de incarcare se
aprind intermitent.

Supratemperatura in aparatul de
implantare.

Lasati aparatul de implantare sa
se raceasca.

Elementul elastic nu este ten-
sionat si indicatorul de stare
se aprinde intermitent in rosu.

Ghidajul de bolturi nu este introdus
corect.

Introduceti ghidajul de bolturi.
— Pagina 246

Elementul elastic nu este ten-
sionat si indicatorul de stare
se aprinde n rosu.

Eroare la aparat

indepartati acumulatorul.
- Pagina 246

Introduceti acumulatorul.
— Pagina 246

Element implantat stramb.

Aparatul presat prea puternic de
maner.

Presati aparatul cu o apasare
scazuta pe materialul de baza.

Aparatul presat in afara axei de
implantare.

Presati aparatul perpendicular,
respectiv de pe suprafata
de prindere de pe partea
posterioard a aparatului.

IRy ===

Roméana 249
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi magina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

i » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Prin link-ul urmator ajungeti la tabelul substantelor periculoase: BX 3-BT qgr.hilti.com/r9808595.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin
e Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli ¢calisma ve arizasiz kullanim igin én kosuldur.
* Bu dokimanda ve Urin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman Urin izerinde bulundurunuz ve Urlini sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler icin.

NS
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.




/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2

Dokiimandaki semboller

Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Geri ddnistimli malzemeler ile galisma

XIS 2O

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.23

Resimlerdeki semboller

Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢calisma

3 adimlarindan farkl olabilir
/19 Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki agiklama
= numaralarina referans niteligindedir
! | Buisgaret, riin ile caligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.
1.3  Uriine bagh semboller
1.3.1  Uriindeki semboller

Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

0

Genel emredici isaretler

Koruyucu gézlik kullaniniz

Kulaklik kullaniniz

Koruyucu kask kullaniniz

Bluetooth® kelime isareti ve 3 logosu Bluetooth SIG, Inc. adina tescilli isaretlerdir ve bu isaret-
lerin kullanimi Hilti tarafindan lisanslandiriimigtir.

Dogru akim

Alet, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim béliimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

AkuyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

@l 5 ]+~ @@

Akulyl distrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

°
O
23

Uriin (izerinde mevcutsa, (irin, bu standartlar uyarinca ABD ve Kanada pazari icin bu belgelen-
dirme kurulusu tarafindan onaylanmistir.
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1.4  Uriin bilgileri

urnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngdérilmastir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Tip: BX 3-BT
Nesil: 02

Seri numarasi:

1.5 Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

21 Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-

sindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

TUum glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan c¢alisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Topraklanan yiizeyler (6rnegin borular, isitma sistemleri, ocaklar ve buzdolaplari) ile temastan
kac¢ininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiliksek bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile ¢alisirken mantikh davraniniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda iseniz elektrikli el aletini kullanmayiniz.
Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tirine ve
kullamimina gére toz maskesi, kaymayan guivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi onleyiniz. Akilyii baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan 6nce elektrikli
el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gu¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimiz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
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Elektrikli el aletinin kullamimi ve calistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Aletin ayarlarin yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti baska bir yere koymadan
once akiiyii ¢cikartiniz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi galigsmasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digl, parcalarin kinhip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok
kazanin nedeni bakimi k6t yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngdrilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

AKkiilii el aletinin kullamimi ve calistinimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki i¢in uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdlerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklarn
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Disarl akan aki sivisi cilt tahrisine
ve yanmalarina yol acabilir. Yanhslikla temasta su ile durulayiniz. Bu sivi gdzle temas ederse ayrica tibbi
yardim aliniz.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Bdylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Zimba tabancalari igin giivenlik uyarilan

» Her zaman elektrikli el aletinin klipsler icerdigini diisiinerek hareket ediniz. Zimba tabancasinin
dikkatsizce kullaniimasi durumunda klipsler beklenmedik bigimde firlatilabilir ve birilerini yaralayabilir.

» Elektrikli el aletini hicbir zaman kendinize veya yakindaki kisilere dogrultmayiniz. Beklenmeyen bir
tetikleme durumunda, firlatilan klips yaralanmalara neden olabilir.

» s pargasi iizerine yerlestirmeden elektrikli el aletinin tusuna basmayiniz. Eger elektrikli el aleti is
pargasina temas etmiyorsa, klips sabitleme noktasindan sekebilir.

» Kiips elektrikli el aleti icinde sikismigsa elektrikli el aletini sebekeden veya akiiden ayiriniz. Zimba
tabancasi bagli ise, sikismis bir klipsin yanlslikla filamasi mimkin olabilir.

» Sikismus bir klipsi ¢ikarirken ¢ok dikkatli olunuz. Sistemde gerilim olabilir ve sikismay! gidermek igin
calisirken klips gugli bigimde digari firlayabilir.

» Elektrikli hatlan sabitlerken hatlarda elektriksel gerilim bulunmadigindan emin olunuz. Zimba
tabancasini sadece izole edilmis olan tutamak alanlarindan tutunuz. Sadece elektrik hatlarinin
montajina uygun olan klipsler kullaniniz. Klipslerin, elektrik hatti izolasyonuna zarar verip verme-
digini kontrol ediniz. Elektrik hatlarinin izolasyonuna zarar veren bir klips, elektrik carpmasina ve yangin
tehlikesine neden olabilir.

23 Givenlik uyarilan

Temel giivenlik talimatlan

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-
sindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tum glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.
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Kullanici ile ilgili talepler

>

Bu aleti sadece yetkili ve egitimli iseniz kullanabilir veya bakimini yapabilirsiniz.

Kisisel koruyucu donanim

>

>

Aletin kullanimi sirasinda siz ve yakinda bulunan kisiler koruyucu gézlUk ve koruyucu kask takiniz.
Koruyucu kulaklik takiniz.
» Yiksek ses seviyesi duyma bozukluguna yol agabilir.

Kisilerin glivenligi

>

>

>

>

>

Kullanim kilavuzundaki galistirma, bakim ve onarim bilgilerine dikkat ediniz.

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve dogrudan montaj aleti ile galisirken bilingli ve mantikli bir
sekilde hareket ediniz. Egder yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayiniz. Adrilariniz varsa veya kendinizi iyi hissetmiyorsaniz ¢calismayi durdurunuz. Aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Uygun olmayan vicut hareketlerinden kagininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
durunuz.

Parmaklarinizdaki kan dolasiminin iyi olmasi igin ¢alisma molalari veriniz ayrica gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.

Kaymayan ayakkabi giyiniz.

Aleti galistinrken kollarinizi bikuniiz (uzatmayiniz).

Calisirken baska kisileri 6zellikle gcocuklar etki alanindan uzak tutunuz.

Dogrudan montaj aletleri kullaniminda 6zen gésterilmesi

A IKAZ! Zemini delen disli pim nedeniyle tehlike! Disli pimlerin ¢akilmasindan 6nce, digli pimin
yerlestirilece@i yapi pargasinin arkasinda veya altinda hi¢ kimsenin bulunmadigindan emin olunuz.

>

A A 4

v

iigili galisma igin uygun aleti kullaniniz. Aleti dngériilen amaglan diginda kullanmayiniz, sadece usuliine

uygun ve kusursuz bir durumdayken kullaniniz.

Yuklenmis bir aleti asla kontrolsiiz birakmayiniz.

Aleti glivenli bir takim ¢antasinda tasiyiniz ve depolayiniz.

Temizlik, servis ve bakim galismalarindan énce, gakim kafasinin degistirilmesi durumunda, galismaya ara

verildiginde ve depolama sirasinda aleti kapatiniz.

Kullaniimayan aletler bosaltiimali ve gocuklarin erisemeyecedi kuru ve kapali ortamlarda muhafaza

edilmelidir.

Aleti ve aksesuarlar olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz. Hareketli pargalarin kusursuz galigip

calismadigini ve sikisip sikismadigini veya parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol ediniz.

» Btiin parcalar dogru takilmig olmalidir ve aletin kusursuz bir sekilde galismasi igin tum kosullar yerine
getirilmis olmalidir. Kullanim kilavuzunda aksi bir agiklama yapilmamigsa hasarli pargalar usuliine
uygun olarak Hilti servisi tarafindan onariimali veya degistirilmelidir.

Calismaya baslamadan &nce, ¢alisma alaninda gizli elektrik hatlar, gaz ve su borulari olup olmadigini

ornegin bir metal arama cihazi ile kontrol ediniz. Yanlislikla bir akim hattina zarar vermeniz durumunda,

aletin digarida yer alan metal pargalari gerilim yukll hale gelebilir.

Zemin malzemesinde uygun olmayan disli pimleri kullanmayiniz.

» Aleti, cam, mermer, plastik, bronz, piring, bakir, izolasyon malzemesi, delikli tugla, seramik tugla,
ince saclar (< 4 mm) ve gaz beton gibi uygun olmayan malzemelerde kullanmayiniz. Bu malzemelere
c¢akma yapilmasi durumunda, kiriimalar, dékilmeler veya asinmalar s6z konusu olabilir.

Tetigi, alet sadece tamamen dikey olarak zemine bastinimigsa calistiriniz.

Civi cakma tabancasini, givi gakma sirasinda her zaman zemine dik acili konumda tutunuz, bu sayede

digli pimin cakilan zeminden sapmasini engellemis olursunuz.

Tutamaklari kuru, temiz ve yagdsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

Aleti kesinlikle diigirmeyiniz.

Aleti, 6zellikle uygun olmadigi siirece, yangin ve patlama tehlikesi olan alanlarda kullanmayiniz.

X-BT 6gelerini yalnizca kendisi igin 6zel olarak agilmis deliklere sabitleyiniz.

Calisma yeri

>

>

Calisma yerini duzenli tutunuz. Galistidiniz yerin gevresinden sizi yaralayabilecek yabanci cisimleri
uzaklastiriniz.

» Calisma yerindeki diizensizlik kazalara sebebiyet verebilir.

Calisma yerinde iyi aydinlatma ve havalandirma olmasini saglayiniz.

Mekanik giivenlik 6nlemleri

>

>

Alette, 6zellikle pistonda manipulasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.
Sadece alet igin uygun olan ve izin verilen disli pimleri kullaniniz.



Termik giivenlik 6nlemleri

» Onerilen maksimum uygulama frekansini asmayiniz (bakiniz Teknik veriler blimi).
» Eger alet ¢ok sicak ise aleti sogumaya birakiniz.

» Aleti sicakken demonte etmeyiniz. Aleti sogumaya birakiniz.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli caligtinimasi ve kullanimi

v

Lityum iyon akiilerin tagima, depolama ve kullanimina yonelik 6zel talimatlar dikkate aliniz.

Akdler, ylksek sicakliklarda, dogrudan gilines isigindan ve atesten uzak tutulmalidir.

» Akuler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) Uizerine i1sitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yliksek bir yerden diismis veya baska bir sekilde hasar gérmiis akdileri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gortnir ve

yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aku bir saat sonra hala dokunulamayacak

kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

v

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Cakim kafasi (X-FG B3 serisi)

Yerlestirme derinligi ayari

Cakim kafasi kilidi

Havalandirma delikleri

Kemer kancasi

Tetik

Tutamak

Sarj durumu gostergesinin devreye alinmasi
ilave for_1ksiyonuna sahip kilit agma digmeleri
Lityum lyon aki

Durum gostergesi

Agma/Kapatma tusu

CISIOICICIOICIC)

®ee

3.2 Usuliine uygun kullanim

Uriin, elle kumanda edilen, akilyle iletilen bir givi gakma tabancasidir. Gelik iizerine disli pim (X-BT) uygulamak

icin kullanilir. Yalnizca izin verilen digli pimle birlikte bu amag igin belirlenen cakim kafasini kullaniniz.

Civi gakma tabancasi, aki ve digli pim teknik bir birim olusturur. Alet igin 6zel olarak uretilmis Hilti disli pim

ve Hilti 6nerilen sarj cihazi ve akileri kullaniniz. Hilti tarafindan belirtilen sabitleme ve uygulama Onerileri

ancak, bu kosullarin saglanmasi durumunda gegerlidir.

» Civi cakma tabancasi sadece manuel olarak kullanilabilir.

» Hatali uygulamalardan kaginiimalidir. X-BT 6gdesi olmadan ¢akim kafasina uygulanan bir tetikleme hatali
uygulama kabul edilir.

» Bu riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum Iyon akiiler kullaniimalidir.

* Bu akiler igin sadece Hilti onayli sarj cihazlar kullaniniz. Daha fazla bilgiyi Hilti Store'da veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Uriin bir Bluetooth arayiizii ile donatilmistir. Akii yerine takilip, givi gakma tabancasi Agma/Kapatma tusu ile
acilinca, Bluetooth lizerinden kablosuz iletisim olanakli hale gelir.

Alet bekleme moduna alindiginda veya ¢ivi gakma tabancasi Agma/Kapatma tusu ile kapatildiktan sonra, l¢
saatlik bir siire boyunca veri aktarimi devam eder.
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Bluetooth'un etkinligini kaldirmak i¢in, Agma/Kapatma tusunu, LED iki defa mavi renkte yanana kadar,en az
5 saniye basili tutunuz.

AkUniin ¢ikartiimis oldugu durumlarda, veri aktarimi gergeklesmez.

Bluetooth tim satis yerlerinde mevcut degildir.

3.3.1 Bluetooth
Bu doklimanin sonunda
Bluetooth igin llkeye 6zgiti onay sembollerini bulabilirsiniz.

3.4 Durum gostergesi

Durum gdstergesi, ¢Givi gakma tabancasinin mevcut durumlari hakkinda bilgi verir.

Durum Anlami

Kapall Civi cakma tabancasi kapali

LED yesil yaniyor. Civi gakma tabancasi agik ve givi gakmaya hazir

LED 3 saniye araliklarla yesil yanip sénuyor. Civi gakma tabancasi bekleme (Stand-by) mo-
dunda, aletin ucuna bastirmak ¢ivi cakma taban-
casini agar

LED surekli yesil yanip sénuyor. Civi cakma tabancasi 1sinmis veya aku zayif, bkz.
Ariza Tablosu

LED kirmizi yanip sénuyor. Alet arizasi, bkz. Ariza Tablosu

LED kirmizi yaniyor. Alet arizasi, bkz. Ariza Tablosu

LED sari yanip sénlyor. Ldtfen aleti Hilti servisine getiriniz.

3.5 Akii sarj durumu gostergesi

Ak kilit agma tusuna basildiginda, ekranda akuniin sarj durumu goriinur.

ﬂ Cakma islemi esnasinda ve galismadan sonra sarj durumunun guvenilir bicimde sorgulanmasi mimkun

degildir.
Durum Anlami
Tum dort LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %75 ile %100 arasinda.
Ug LED vyesil yaniyor. Doluluk durumu %50 ile %75 arasinda.
iki LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %25 ile %50 arasinda.
Bir LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %10 ile %25 arasinda.
Bir LED yesil yanip sonlyor. Doluluk durumu %10'un altinda.

3.6 Teslimat kapsami

Civi gakma tabancasi BX 3-BT, X-FG B3 serisi cakim kafasi, kullanim kilavuzu.
Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

4 Teknik veriler

4.1 Civi cakma tabancasi

EPTA Procedure 01 uyarinca akiimiilatér dahil B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
agirhk B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Pim uzunlugu 31mm
Dis capi 8mm ... 10 mm
Baski yolu 12 mm
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Temas kuvveti 50N ... 70N
Uygulama sicakhgi (ortam sicakligi) -15°C ... 50 °C
Pim uygulama sicakhigi -10°C ... 50°C
Tavsiye edilen maksimum ¢akma frekansi 650/saat
Nominal gerilim 216V

Frekans

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maksimum isinh yayin giicii

-11,9dBm

4.2 Akii
Akii caligsma gerilimi 216V
isletim sirasindaki ortam sicakhg -17°C ...60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

4.3 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir élgim metodu ile
Olcllmustir ve elektrikli el aletlerinin birbiri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen deg@erler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam calisma suresi boyunca zorlanmay belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya galisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir. Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik énlemleri belirleyiniz,
ornegin: Elektrikli el aleti ve ek aletlerin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin organizasyonu.

Ses ve vibrasyon bilgileri (EN 60745-2-16 uyarinca 6l¢iilmustiir)

Standart A degerlendirmeli ses giicii seviyesi, L, (¢elik yiizeylerdeki 105 dB
civileme sirasinda)
Standart A degerlendirmeli emisyon ses basinci seviyesi, L, (celik 94 dB
ylizeylerdeki ¢ivileme sirasinda)
Belirtilen ses seviyesi icin emniyetsizlik, K 3dB

Tek eksenli titresim toplam degerleri (z yoniinde)
Titresim emisyon degeri, a, (celik yiizeylerdeki ¢ivileme sirasinda) 2,2 m/sn?
Emniyetsizlik, K 1,5 m/sn?

5 Donanim ¢alismalan

5.1 Akiiniin yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akulyu yerlestirmeden 6nce, akii kontaklarinda ve Urln igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-

dan emin olunuz.

» AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urlne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkUnln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.2 Akiiniin cikartilmasi

1. Akilinln serbest birakma diigmelerine basiniz.

2. Akuyu aletten cikartiniz.

IRy ===

Tirkge 257
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5.3 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuy izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. - Sayfa 255

5.4 Cakim kafasinin sékiilmesi

Civi gakma tabancasini kapatiniz.

AkuyU ¢ikariniz.

Disli pimi gakim kafasindan ¢ikariniz.

Cakim kafasi kilidini ok yéniinde dayanak noktasina kadar itiniz.
» Cakim kafasi serbest kalir.

5. Gakim kafasini ¢ikartiniz.

poNd

5.5 Cakim kafasinin takilmasi 2

Civi cakma tabancasini kapatiniz.

Aklyu gikariniz.

Cakim kafasi kilidini ok yéniinde dayanak noktasina kadar itiniz ve bu pozisyonda tutunuz.
Cakim kafasini duyulur bigimde yerine oturana kadar aletin burnuna dogru itiniz.

N

Cakim kafasindaki siyah koruyucu bashigin isler durumda oldugunu kontrol ediniz. Gerekirse siyah
koruyucu basligini degistiriniz.

5. Gakim kafasi kilidini serbest birakiniz.
» Cakim kafasi kilidi orta konuma gelir.
Cakim kafasindan gekerek yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.

o

5.6 Yerlestirme derinliginin ayarlanmasi 3]

1. Talep edilen yerlestirme derinligini ayarlamak igin yerlestirme derinligi ayarini déndiriiniz.

2. Sabitleme elemanlariyla birlikte verilen talimatlara gére gakma kalitesini kontrol ediniz. Gig ayarinda
yapilacak herhangi bir degisikligin yeni bir civata ile yapiimasi gerekir.

Performans ayarini uygulamaya gére seginiz.
Aracli kullanmada daha tecriibeniz yoksa, dnerilen ilk gli¢ ayar konumu seviye 3 olacaktir.

6 Kullanim

6.1 Civi cakma tabancasinin agilmasi 2

NTY
Yaralanma tehlikesi! Civi gakma tabancasinin viicudun herhangi bir kismina dogru bastirnimasi, bir gakma
isleminin istenmeden tetiklenmesi sonucu agir yaralanmalara neden olabilir.

» Civi cakma tabancasini hi¢ bir zaman elinize veya viicudunuzun baska bir organina dogru
bastirmayiniz.

NLTY

Yaralanma tehlikesi! Cakim kafasi elle geri gekilerek alet, duruma gore kullanima hazir hale getirilebilir.
Kullanima hazir olmasi yanlislikla viicuda denk gelmesine neden olabilir.

» Cakim kafasini asla elinizle geri cekmeyiniz.

» Acma / kapatma tusuna basiniz.
» Yay elemani duyulur sekilde gerilir ve durum gostergesi yesil yanar.

Dusuk sicakliklarda akiiniin performansi azalir.

Yay elemaninin gerilmesi, zayif akii performansinda tam olarak sarj edilmis akllye gére daha uzun
surer.

Dusuk aku performansi ile isletim sirasinda aki hiicreleri zarar gérmeden 6nce ¢ivi gakma tabancasi
kendini kapatir.




6.2 Civi cakma tabancasinin kapatiimasi

» Ag¢ma / kapatma tusuna basiniz.
» Yay elemani duyulur sekilde gevser ve durum gdstergesi sdner.

6.3 Cakma isleminin yapilmasi E

A KAZ

Yaralanma tehlikesi nedeni yanhs kullanim ve/veya sicrayan malzeme!

» Elle ¢ivi cakma nedeniyle tehlike! Uriinii her zaman iki elinizle kullaniniz! Uriini her zaman resimlerde
g0sterildigi gibi her zaman diger elinizle sikica tutunuz.

» Civi cakma tabancasini hicbir zaman elinize veya viicudunuzun baska bir organina dogru bastir-
mayiniz! Bu durum gakma igleminin istenmeden tetiklenmesi sonucu agir yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim, koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven takilmalidir. Cevredeki diger kisiler
de koruyucu gozliik ve koruyucu kask takmalidir. Gakma islemi sirasinda vicutta ve gézlerde zeminden
sigrayan malzeme nedeniyle veya gakim kafasi alaninda yabanci maddelerin bulunmasiyla yaralanmalar
meydana gelebilir.

» Aletteki arizalari, kesinlikle gakma islemini tetikleyerek gidermeye c¢alismayiniz!

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi ve civi cakma tabancasinda hasar!
» Sabitleme elemanini kesinlikle ikinci bir yerde kullanmaya ¢calismayiniz! Bu durum 6gelerin kinimasina
ve sikismasina neden olabilir.
» Bu alet igin yalnizca Hilti firmasinin izin verdigi orijinal aksesuarlari kullaniniz. Uygun olmayan malzeme
ve aksesuar kullanimi yaralanmalara neden olabilir ve ¢ivi cakma tabancasina zarar verebilir.

1. Givi cakma tabancasini aginiz. ~ Sayfa 258

2. Digli pimi takiniz.

3. Givi cakma tabancasini dik agi olacak sekilde zemine yerlestiriniz ve bunun amag igin belirlenen disli pim
takilmis gakim kafasini merkezi olarak 6nceden agilmis delik lzerine dayanak noktasina kadar bastiriniz.

4. Tetikleyiciye basildiginda cakma islemi gerceklestirilir.

Her cakma isleminden sonra, saplamanin dogru ayar derinligini kontrol etmek i¢in kontrol mastarini
kullaniniz.

5. Gakma isleminden sonra givi cakma tabancasini zeminden temas kalmayacak sekilde kaldiriniz.

ﬂ e Cakim kafasinin bir zemine 6 saniyeden uzun siire bastirlmis ve sonrasinda ¢cakma islemi
gerceklestiriimemis olmasi halinde, ¢ivi gakma tabancasi kendisini otomatik olarak kapatir.
Acma / kapatma tusuna basilarak civi cakma tabancasi yeniden agilabilir.
Sabitleme elemanini kesinlikle ikinci bir yerde kullanmaya calismayiniz!
* Civi gakma tabancasi, 6 dakika boyunca kullaniimazsa otomatik olarak kapanir.

6.4 Bluetooth'un kapatiimasi

» Acma/Kapatma tusunu, LED iki defa mavi renkte yanana kadar,en az 5 saniye basil tutunuz.
> Artik veri iletimi mimkun degildir.
» Bluetooth tim satis yerlerinde mevcut degildir

Bluetooth kullanimina izin verilmeyen, (hastane gibi) hassas bir ortamda bulunmaniz halinde,
Bluetooth'un etkinligini kaldiriniz.

7 Bakim ve onarim

74 Bakim ve onarim

A IKAZ

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

» TUm bakim ve onarim g¢aligsmalarindan énce her zaman aklyu ¢ikariniz!
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Alet bakimi

* Givi gakma tabancasini kapatiniz.

e Akuyul gikariniz.

¢ Sabitleme elemanini gakim kafasindan ¢ikariniz.

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir fir¢a ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmalidir.

* Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamahdir.

* Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e Gorundr tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistii kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin calistirimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

* Bakim ve onarnm galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestiriimeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmig, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.

8 Akii aletlerinin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima
» Givi cakma tabancasini kapatiniz.

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem digi ¢alismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akdler takill olmadan tasiyiniz!

» Aklyu cikarniz.

» Sabitleme elemanini cakim kafasindan cikariniz.

» Akiler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile taginmamalidir.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

Depolama

NLTY

Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

»  Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akuleri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
Akdleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levha arkasinda depolamayiniz.
Aleti ve akleri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun slren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

>
>

9 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda IGtfen yetkili Hilti servisi ile irtibat
kurunuz.

Arza Olasi sebepler Coziim

Yay elemani gerilmiyor; du- AKU bos. » AkUyu degistirin.
rum gdstergesi yok.
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Ariza

Olasi sebepler

Coziim

Yay elemani gerilmiyor; du-
rum gdstergesi yok.

Akl dogru bigimde yerlestirilme-
mis.

>

AklyU yerlestiriniz. - Sayfa 257

Yay elemani gerilmiyor, du-
rum gdstergesi yesil yanip
sonuyor ve sarj durumu gos-
tergesinin 1 LED'i yanip sénu-
yor.

Ak bos.

AklyU degistirin.

Ak sicakligi ok dusik.

Akllyl yavascga oda sicakligina
ulasacak bicimde isinmaya
birakiniz.

Yay elemani ilave gerilimi
yapilmiyor, durum gdstergesi
yesil yanip sénlyor ve sarj
durumu goéstergesinin 4 LED'i
yanip sénuyor.

Civi cakma tabancasinda ylksek
sicaklik.

Civi gakma tabancasini sogu-
maya birakiniz.

Yay elemani gerilmiyor ve du-
rum gdstergesi kirmizi yanip
sonlyor.

Cakim kafasi dogru bicimde yerles-
tirilmemis.

Cakim kafasini takiniz.
— Sayfa 258

Yay elemani gerilmiyor ve du-
rum gdstergesi kirmizi yani-
yor.

Alet arizasi

Aklyu ¢ikariniz. —» Sayfa 257

AklyU yerlestiriniz. — Sayfa 257

Oge egri takilmis.

Alet tutamaklardan ¢ok gugcli se-
kilde bastirimis.

Aleti dusuk bir basing ile zemine
bastirniz.

Alet gakma ekseni disinda bastiril-
mis.

Aleti dik agl ile ve alet arka yU-
zindeki kavrama deliklerinden
bastirniz.

10 imha

A IKAZ

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk

sorunlari.

» Hasar gérmus akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!
» Kisa devreleri dnlemek icin, akliniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdleri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» AkUyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

& Hilti Griinleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden dretilmistir. Geri déniistim igin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lttfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12

RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Asagidaki linkte tehlikeli maddeler tablosunu bulabilirsiniz: BX 3-BT qgr.hilti.com/r9808595.
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

IRy ===
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

¢ levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmeér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievéer§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A] BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

2

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

€z
L

i Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@! ST simbola uzdevums ir pievérst fpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:



Visparigs prasibas simbols

Lietojiet aizsargbrilles

Lietojiet ausu aizsargus

Lietojiet aizsargkiveri

Vardiska pre¢u zZime Bluetooth® un logotips 3 ir registrétas preu zZimes, kas pieder Blue-
tooth SIG, Inc., un Hilti izmanto $is precu zZimes saskana ar licenci.

~*©@OQ

Lidzstrava

lekarta atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lieto$ana.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
tam ir radusies cita veida bojajumi.

|’.:» @a E @9

Ja uz izstradajuma tas ir noradits, $i sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité
ASV un Kanadas tirgu saskana ar speka esoSajiem standartiem.

B
(3_ )

14 Izstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturé$anu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérsoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Tips: BX 3-BT
Paaudze: 02
Sérijas numurs:

15 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito dro$ibas noradijumu

un instrukciju neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosSu putek|u vai tvaiku
aizdeg$anos.
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» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, cauruléem, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroiekartu, esiet uzmanigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko jis darat un rikojieties
sapratigi. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas darba ar elektroiekartu var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas hdzeklus un darba laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas idzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms akumulatora pievienoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas
laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» lznemiet no iekartas akumulatoru, pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai
iekartas novieto$anas glabasana. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslég$anas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez trauceéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmer jabit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skriavém vai citiem nelieliem metala priekS§metiem, kas varétu



LIS

izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var sadegt vai k|ut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas. No
akumulatora izpludu$ais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus. Ja tas tomeér nejausi
ir noticis, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklust acls, izskalojiet acis un nekavéjoties griezieties pie
arsta.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar montazas iekartam

» Vienmer pienemiet, ka elektroiekarta atrodas skavas. Neapdomiga riciba ar montazas iekartu var
izraisit skavu negaiditu izSausanu un savaino$anos.

» Nekada gadijuma nevérsiet iekartu pret sevi vai citiem cilvekiem. Negaidita aktivéSana izraisa skavas
iz8auSanu, kas var radit traumas.

» Aktivejiet elektroiekartu tikai tad, kad ta ir kartigi piespiesta darba virsmai. Ja elektroiekarta
neatrodas saskaré ar virsmu, skava var atsisties un atlékt no stiprinajuma vietas.

» Ja elektroiekarta iestregst skava, atvienojiet iekartu no elektrotikla vai akumulatora. Ja montazas
iekarta ir pievienota baroSanas avotam, iestréegusas skavas iznems$anas laika ta var nejausi tikt aktiveta.

» lznemot iestrégusu skavu, ievérojiet piesardzibu. Sistéma var bat nospriegota un ar spéku izstumt
skavu, kamér jls méginat novérst iestrégsanu.

» Pirms veikt elektrisko vadu nostiprinasanu, parliecinieties, ka vadi nav zem sprieguma. Satveriet
montazas iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Lietojiet tikai tadas skavas, kas ir paredzétas
elektrisko vadu instalacijam. Parbaudiet, vai skava nav sabojajusi elektriska vada izolaciju. Ja
skava ir sabojajusi elektriska vada izolaciju, pastav elektriskas stravas trieciena un aizdeg$anas risks.

2.3 DrosSiba

Visparigi noradijumi par drosibu

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drosibas noradijumu
un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Prasibas lietotajam
» Jis drikstat lietot So iekartu vai veikt tas apkopi tikai tad, ja esat pilnvaroti to darit un atbilstigi instruéti.
Individualais aizsargaprikojums
» lekartas lietoSanas laika gan jums, gan tuvuma eso$ajam personam javalka piemérotas aizsargbrilles un
aizsargkivere.
» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu.
» Parak liels troksnis var bojat dzirdi.
Personiga drosiba
» leverojiet lietoSanas instrukcijas noradijumus par iekartas ekspluataciju, kopSanu un uzturésanu.
» Stradajiet ar tieSas montazas iekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana
ar veselo sapratu. Nestradajiet ar iekartu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma. Partrauciet darbu, ja cieSat sapes vai nejutaties labi. Stradajot ar
elektroiekartu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni nopietnam savainojumam.
Izvairieties no neertam kermena pozam. leturiet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvara stavokli.
Stradajiet ar partraukumiem, ka ari veiciet atslabinasanas un pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinstiti.
Valkajiet apavus ar neslido$am pazolém.
Darbiniet iekartu ar saliektam rokam (nevis izstieptam).
Nelaujiet darbibas laika tuvuma atrasties nepiedero§am personam, ipasi bérniem.

Yy Vv vy

Pareiza tieSas montazas iekartu lietoSana un apkope

A\ BRIDINAJUMS! Apdraudéjums, ko rada cauri konstrukcijas dalam iedzitas vitntapas! Pirms vitntapu

iedziSanas parliecinieties, kas neviens cilvéks neatrodas zem vai aiz konstrukcijas dalas, kura paredzéta

vitntapas iedziSana.

» Lietojiet tadu iekartu, kas atbilst veicamajam darbam. Nelietojiet iekartu merkiem, kam ta nav paredzéta,
un lietojiet iekartu tikai paredzetajam meérkim un tikai tad, kad ta ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Pieladétu iekartu nedrikst atstat bez uzraudzibas.
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» Transporté$anas un uzglabasanas laika iekartai jablt ievietotai nodrosinata kofer.

» Pirms firiSanas, servisa un apkopes darbiem, vadotnes nomainas, darba partraukumiem, ka ari novieto-
Sanas glabasana vienmer izslédziet iekartu.

» lekartas, kas netiek lietotas, izladéjiet un nolieciet sausa un noslédzama vieta, kur tam nevar pieklat bérni.

» Parbaudiet, vai iekarta un tas piederumi nav bojati. Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas darbojas
nevainojami, neiestrégst un nav bojatas.

» Visam detalam ir jabat pareizi iestiprinatam un jaatbilst visiem tehniskajiem noteikumiem, lai butu
garantéta nevainojama iekartas darbiba. Ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi, bojatu detalu
remonts vai nomaina javeic tikai Hilti servisa darbiniekiem.

» Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules. lekartas aréjas metala dalas var
bat zem sprieguma, ja, pieméram, darba laika nejausi tiek bojats elektriskais vads.

» Nestipriniet vitntapas nepiemérota pamata materiala.

» Nepieméroti materiali ir stikls, marmors, plastmasa, bronza, misin$, vars, izolacijas materiali, dobie
kiegeli, keramikas kiegeli, plans skards (< 4 mm) un gazbetons. Sados materialos stiprinajuma
elementi var sallizt, atdalit materiala Skembas vai iziet materialam cauri.

» Spiediet meliti tikai tad, kad iekarta taisna lenki ir pilniba piespiesta darba virsmai.

» Vitntapu iedziSanas laika vienmer turiet iekartu taisna lenki piespiestu pie virsmas, lai nepielautu vitntapas
atsiSanos un novirzisanos.

» Gadajiet, lai rokturi bltu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.

» Nekada gadijuma nepielauijiet iekartas nokrisanu.

» Nelietojiet iekartu vietas, kur pastav ugunsbistamiba un eksplozijas risks, iznemot gadijumus, kad ta ir
Tpasi sertificéta lietoSanai $ada vide.

» Nostipriniet X-BT elementus tikai $im nollkam paredzétas, ieprieks ieurbtas atverés.

Darba vieta

» Turiet darba vieta kartiba. NodroSiniet, lai darba vieta neatrastos priekSmeti, kas var izraisit traumas.

» Nekartiba darba vieta var klit par céloni nelaimes gadijumiem.

» NodroSiniet darba vieta labu apgaismojumu un ventilaciju.

Mehaniskas drosibas pasakumi

» Neveiciet nekadas neatlautas manipulacijas un neméginiet parveidot iekartu, jo 1pasi virzuli.

» Lietojiet tikai tadas vitntapas, kas ir paredzétas konkrétajai iekartai un apstiprinatas lietoSanai.

Termiskas drosibas pasakumi

» Neparsniedziet ieteicamo maksimalo iedziSanas frekvenci (skat. nodalu "Tehniskie parametri").

» Jaiekarta parkarst, tai jalauj atdzist.

» Neveiciet iekartas demontazu, kamér ta ir karsta. Vispirms laujiet iekartai atdzist.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet pasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatdras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. $ada gadijuma vienmar vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
Hilti servisa.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats

Stiprinajuma elementu vadotne (sérija
X-FG B3)

ledziSanas dziluma iestatiSana
Stiprinajuma elementu vadotnes blokéSana
Ventilacijas atveres

Jostas akis

Melite

Rokturis

Atblokesanas taustini ar papildu funkciju -
uzlades imena indikacijas aktivéSanu
Litija jonu akumulators

@—\ Statusa indikacija
leslégSanas / izslégSanas tausting
®

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

CICICICICIOICNS)

®ee

Sis izstradajums ir manuali vadama montazas iekarta ar akumulatoru. Tas ir paredzéts vitntapu (X-BT)

nostiprinaSanai terauda. Lietojiet tikai lietoSanai apstiprinatas vitntapas kopa ar tam paredzétu stiprinajuma

elementu vadotni.

Montazas iekarta, akumulators un vitntapas veido nedalamu tehnisko vienibu. Lietojiet tikai ipasi Sai iekartai

razotas Hilti vitntapas, ka ari Hilti ieteiktos ladétajus un akumulatorus. Tikai tad, ja ir izpildits Sis nosacijums,

ir speka Hilti ieteikumi par stiprinasanu un iekartas lietosanu.

» Montazas iekartu drikst vadit tikai manuali.

» Nedrikst pielaut nepareizu lietoSanu. Par nepareizu lietoSanu ir uzskatama iekartas aktiveSana bez
vadotné ievietota X-BT elementa.

* Lietojiet 81 izstradajuma baroSanai tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.

¢ Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Hilti ieteiktos ladétajus. Sikaku informaciju meklgjiet Hilti Store
vai timeklvietné www.hilti.group.

3.3 Bluetooth

Izstradajumam ir Bluetooth pieslégvieta. Lidzko montazas iekarta ir ievietots akumulators un ta ir ieslégta ar
ieslégSanas / izslegSanas taustinu, tiek nodrosinata bezvadu komunikacijas iespéja ar Bluetooth starpniecibu.
Kad montazas iekarta parslédzas gaidiSanas rezima vai tiek izslégta ar iesléegSanas / izslégSanas taustinu,
datu parnese var turpinaties vél tris stundas.

Lai partrauktu Bluetooth savienojumu, kad tas ir aktivs, vismaz 5 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas /
izslegSanas taustinu, lidz LED divas reizes nomirgo zila krasa.

Tiklidz no iekartas tiek iznemts akumulators, datu parnese tiek partraukta.

Bluetooth nav pieejams visu regionu tirgos.

3.3.1 Bluetooth
Sis dokumentacijas beigas jis atradisiet konkrétam valstim paredzétus atlauju simbolus attieciba uz
Bluetooth.

3.4 Statusa indikacija

Statusa indikacija sniedz informaciju par montazas iekartas stavokli.

Statuss Nozime
Izslegta Montazas iekarta ir izslegta
LED deg zala krasa. MontaZas iekarta ir ieslégta un gatava darbam
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Statuss

Nozime

LED ik péc 3 sekundém iemirgojas zala krasa.

Montazas iekarta ir gaidisanas rezZima, iekartas iz-
virzijuma piespie$ana pie virsmas izraisa tas ieslég-
$anos

LED nepartraukti mirgo zala krasa.

Montazas iekarta ir parkarsusi vai nepietiek akumu-
latora jaudas; skat trauc&jumu novér$anas tabulu

LED mirgo sarkana krasa.

Klome iekartas darbiba; skat traucéjumu noveérsa-
nas tabulu

LED deg sarkana krasa.

Klame iekartas darbiba; skat trauc&jumu noversa-
nas tabulu

LED mirgo dzeltena krasa.

Lddzu, nogadajiet iekartu Hilti servisa.

3.5 Akumulatora uzlades lmena indikacija

Péc akumulatora atblokéSanas taustina nospieSanas displeja ir redzams akumulatora uzlades imenis.

ﬂ Stiprinajuma elementu iedziSanas laika un uzreiz péc tas nekludigi nolasit uzlades limeni nav iespéjams.

Statuss

Nozime

Visas Cetras LED deg zala krasa.

Uzlades limenis no 75 % lidz 100 %.

Tris LED deg zala krasa.

Uzlades limenis no 50 % hdz 75 %.

Divas LED deg zala krasa.

Uzlades limenis no 25 % lidz 50 %.

Viena LED deg zala krasa.

Uzlades imenis no 10 % Ndz 25 %.

Viena LED mirgo zala krasa.

Uzlades limenis mazaks neka 10 %.

3.6 Piegades komplektacija

Montazas iekarta BX 3-BT, sérijas X-FG B3 stiprinajuma elementu vadotne, lietoSanas instrukcija.
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekl€jiet Hilti Store vai timeklvietné:

www.hilti.group

4 Tehniskie parametri
4.1 Montazas iekarta
Svars saskana ar EPTA Procedure 01, ar akumu- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
latoru B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Tapu garums 31 mm
Vitnes diametrs 8 mm ... 10 mm
PiespieSanas gajiens 12 mm
Piespiesanas spéks 50N ..70N
LietoSanas temperatura (apkartéja temperatura) -15°C ... 50 °C
LietoSanas temperatira, tapas -10°C ... 50°C
leteicama maksimala iedziSanas frekvence 650 h
Nominalais spriegums 216V
Frekvence 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maksimala starojuma raidiSanas jauda -11,9 dBm
280 Latviesu 2209576




4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatura -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
4.3 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noradrtie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari iedarbibas pagaidu novértejumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas
veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek
nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok$na un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi
iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat palielinat iedarbibu
kopéja darba laika. Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na uny/vai
vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma,
darba procesu organizacija.

Informacija par troksni un vibraciju (mérijumi veikti saskana ar EN 60745-2-16)

Raksturigais A noveértétais skanas jaudas limenis, L, (dzenot naglas 105 dB
térauda)

Raksturigais emitetais A novértétais skanas spiediena limenis, L, 94 dB
(dzenot naglas térauda)

Noradita skanas limena pielaide, K 3dB

Kopéjie vibracijas raditaji uz vienas ass (z virziena)

Svarstibu emisija, a, (dzenot naglas terauda) 2,2 m/s?
lespejama kluda, K 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbi

5.1 Akumulatora ievietoSana

BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofiksets.

5.2 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblok&Sanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.3 Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. — Lappuse 279

5.4 Stiprinajuma elementu nonemsana

1. lIzslédziet montazas iekartu.
2. lznemiet akumulatoru.
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3. Iznemiet vitntapu no stiprinajuma elementu vadotnes.

4. Lidz galam pabidiet stipringjuma elementu vadotnes blokétaju bultinas virziena.
» Stiprinajuma elementu vadotne atbrivojas.

5. Iznemiet stiprinajuma elementu vadotni.

5.5 Stiprinajuma elementu vadotnes ievieto$ana [l

Izslédziet montazas iekartu.

Iznemiet akumulatoru.

Lidz galam pabidiet stiprinajuma elementu vadotnes blokétaju bultinas virziena un turiet $ada pozicija.
lebidiet stiprinajuma elementu vadotni iekartas izvirzijuma, lidz ta dzirdami nofikséjas.

o

Parbaudiet, vai vadotnes melnais aizsargvacin$ ir nevainojama darba stavokll. Ja nepiecieSams,
nomainiet melno aizsargvacinu.

5. Atlaidiet stipringjuma elementu vadotnes blokétaju.
» Stiprinajuma elementu vadotnes blokétajs parlec vidéja pozicija.
6. Pavelkot stiprinajuma elementu vadotni, parbaudiet, vai ta ir kartigi nofikséta.

5.6 ledzi$anas dziluma iestati$ana &

1. Laiiestatitu iedziSanas dzilumu, pagrieziet iedziSanas dziluma regulatoru.

2. Parbaudiet stiprinajuma kvalitati, vadoties péc stiprinajuma elementiem pievienoto instrukciju noradiju-
miem. Katra jaudas iestatijuma maina javeic ar jaunu stiprinajuma elementu.

Izvélieties jaudas iestatijumu atbilstigi veicamajiem darbiem.
Ja jums vél nav pietiekamas pieredzes darba ar So instrumentu, ieteicama pirma jaudas iestatijuma
pozicija ir 3. pakape.

6 LietoSana

6.1 Montazas iekartas ieslég$ana 2

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Ja montaZzas iekartu piespiez kadai kermena dalai, var notikt nejausa elementa iedzi$anas
aktivéSana, kas var izraisit smagas traumas.

» Nekada gadijuma nespiediet montazas iekartu pret roku vai citu kermena dalu.

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Ar roku atvelkot atpakal tapu vadotni, noteiktos apstaklos iekarta var tikt aktiveta. AktiveSana
rada risku, ka stiprinajuma elements tiks iedzits kermena dalas.

» Nekada gadijuma neatvelciet tapu vadotni ar roku.

» Nospiediet ieslegSanas / izslégSanas taustinu.
» Atsperes elements tiek dzirdami nospriegots, un statusa indikacija iedegas zala krasa.

Zema temperatira akumulatora jauda samazinas.

Samazinoties akumulatora jaudai, atsperes elementa nospriego$anas notiek Iénak neka ar pilniba
uzladétu akumulatoru.

Samazinoties akumulatora jaudai, montazas iekarta izslédzas, pirms ir raduSies akumulatora
elementu bojajumi.

6.2 Montazas iekartas izslégSana

» Nospiediet ieslegSanas / izslégSanas taustinu.
» Atsperes elements dzirdami atbrivojas, un statusa indikacija nodziest.



6.3  ledzi$anas process §

/A, BRIDINAJUMS!

Traumu risks, ko rada nepareiza lietoSana un/vai materiala Skembas!

» Risks iedzit naglu roka! Vienmér izmantojiet izstradajuma lietoSanai abas rokas! Vienmér stingri pieturiet
izstradajumu ar otru roku, ka paradits attélos.

» Nekada gadijuma nespiediet montazas iekartu pret roku vai citu kermena dalu! Tadéjadi var notikt
nejausa elementa iedziSanas aktivéSana, kas var izraisit smagas traumas.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un vienmer valkajiet aizsargbrilles un aizsargcim-
dus. Aizsargbrilles un kivere javalka art citam personam, kas atrodas darba vietas tuvuma. Materiala
Skembu atdaliSanas no pamatvirsmas vai sveSkermenu atrasanas stiprinajuma elementu vadotnes zona
iedziSanas laika rada kermena un acu traumu risku.

» Nekada gadijuma neméginiet novérst iekartas darbibas traucéjumus, aktivéjot nakamo iedziSanas
procesu!

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks un montazas iekartas bojajumu risks!

» Nekada gadijuma neveiciet stiprinajuma elementa iedziSanas méginajumu atkartoti! Tas var izraisit
elementa salG$anu un iestrégSanu.

» Lietojiet kopa ar $o iekartu tikai $im nolikam paredzéto Hilti originalo papildaprikojumu. Nepiemérotu
materialu un papildaprikojuma izmantoSana var izraisit traumas un montazas iekartas bojajumus.

1. lesledziet montazas iekartu. — Lappuse 282

2. levietojiet vitntapu.

3. Novietojiet montazas iekartu taisna lenki attieciba pret virsmu un ar vadotni, kura ievietota atbilstiga
vitntapa, nocentréta veida lidz galam piespiediet to pie ieprieks ieurbtas atveres.

4. Nospiezot aktivéSanas slédzi, iedarbiniet iedziSanas procesu.

ﬂ Péc katras tapas iedzi$anas parbaudiet dziluma iestatijuma atbilstibu ar mérkalibra palidzibu.

5. Péc elementa iedziSanas pilniba paceliet montazas iekartu no virsmas.

ﬂ * Ja elementu vadotne ilgak neka 6 sekundes ir piespiesta pie virsmas, tacu iedzi$ana nenotiek,
montazas iekarta automatiski izsledzas. Lai montazas iekartu atkal ieslégtu, nospiediet
ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
Nekada gadijuma neveiciet stiprinajuma elementa iedzi$anas méginajumu atkartoti!
¢ Ja montaZzas iekarta netiek lietota, ta péc 6 minttém automatiski izslédzas.

6.4 Bluetooth izslégsana

» Vismaz 5 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas / izslegSanas taustinu, lldz LED divas reizes nomirgo zila
krasa.
» Datu parnese vairs nav iesp&jama.
» Bluetooth nav pieejams visu regionu tirgos.

Uzturoties 1pasi sensitiva vidé (pieméram, slimnica), kur Bluetooth izmanto$ana nav atlauta, jis
varat Bluetooth izslégt.

7 Apkope un uzturésana

71 Apkope un uzturésana

/\, BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmer iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope
* lzsledziet montazas iekartu.
* Iznemiet akumulatoru.
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* Iznemiet stiprindjuma elementu no stiprinajuma elementu vadotnes.
¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tifiSanai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir firs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

e Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.

UzturéSana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Peéc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonte vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoS8ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoS8anu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group.

8 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportésSana un uzglabasana

Transportésana
» Izslédziet montazas iekartu.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbos$anas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru.

» Iznemiet stiprinajuma elementu no stipringjuma elementu vadotnes.

» Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.

» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lieto$anu péc ilgakas transporté$anas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

Uzglabasana

/] BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

lekarta un akumulatori jaglaba péc iesp€jas vésa un sausa vieta.

Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz apkures elementiem vai aiz stikla.

Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

9 Traucéjumu novérsSana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, lidzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Atsperes elements netiek no- | Akumulators ir izladgjies. » Apmainiet akumulatoru.
spriegots; statusa indikacijas [ Akumulators nav pareizi ievietots. | » levietojiet akumulatoru.

nav. - Lappuse 281

Atsperes elements netiek no- | Akumulators ir izladéjies. » Apmainiet akumulatoru.
spriegots, statusa indikacija

mirgo zala krasa un mirgo Parak zema akumulatora tempera- | » Laujiet akumulatoram pamazam
uzlades statusa indikacijas 1 | tgra. sasilt ldz istabas temperatarai.
LED.
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Traucéejums

lespejamais iemesls

Risinajums

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
mirgo zala krasa, ka ari mirgo
uzlades limena indikacijas 4
LED.

Parak augsta montazas iekartas
temperatara.

>

Laujiet montazas iekartai at-
dzist.

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
mirgo sarkana krasa.

Tapu vadotne nav pareizi ievietota.

levietojiet stiprinajuma elementu
vadotni. — Lappuse 282

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
deg sarkana krasa.

lekartas klame

Iznemiet akumulatoru.
- Lappuse 281

levietojiet akumulatoru.
- Lappuse 281

Elements iedzits Skibi.

lekarta ar rokturi piespiesta parak
SpECIgi.

Spiediet iekartu pie virsmas ar
mazaku spéku.

lekarta piespiesanas laika ir novir-
Zita no iedziSanas ass.

Piespiediet iekartu taisna lenki
vai attiecigi, turot aiz satversa-
nas virsmas tas aizmuguré.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigam gazem un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska

vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoS8a materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas kon-

sultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adu saiti: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet $is dokumentacijas beigas.

IRy ===
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S
Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcijg

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 [spéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

(/] I1SPEJIMAS
ISPEJIMAS |

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=l(%

)
G

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

g

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

XJ

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius

@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.




13 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami $ie simboliai:

Bendrasis jspéjimo Zenklas

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Dirbant uZsidéti ausines

Dirbant uzsidéti apsauginj $alma

Bluetooth® Zodinis prekés Zenklas ir $ logotipas yra registruoti prekés Zenklai, kuriy savininkas
yra Bluetooth SIG, Inc.; jmoné Hilti Siuos prekés Zenklus naudoja licencijos pagrindu.

Nuolatiné srove

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirtj.

Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
arba kaip nors kitaip pazeistas.

Jei ant prietaiso yra, $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisa JAV ir Kanados rinkoms pagal
galiojancius standartus.

|’a®a H @9 ” *@@@g

.
@
:

1.4 Informacija apie prietaisg

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Tipas: BX 3-BT
Karta: 02
Serijos numeris:

15 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad Cia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.
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Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ jrankj imdami j rankas, neSdami ar
dédami j ji akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama gresme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar padédami prietaisg j Salj, i$ jo iSimkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astris ir Svaras. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, keiC¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.
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» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudojant netinkamai, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. jei pateko | akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

Techniné priezilira

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nuorodos dirbantiems su kalimo prietaisais

» Visada turékite omenyje, kad elektriniame jrankyje gali buti sasagéliu. Neatsargiai elgiantis su kalimo
prietaisu, gali netikétai iSSauti sgsagélé ir jus suzaloti.

» Sio elektrinio jrankio nelaikykite nutaike j save patj ar kitus netoliese esanéius Zmones. Netikétai
jjungus, i8Sauna sasagelé, galinti suzaloti.

» Elektrinio jrankio nejunkite tol, kol jis nebus patikimai atremtas j ruosinj. Jei elektrinis jrankis néra
prisilietes prie ruosinio, sasagélé nuo tvirtinimo vietos gali atSokti.

» Jei sgsagélé uzstrigo elektriniame jrankyje, jrankj atjunkite nuo tinklo ar akumuliatoriaus. Jei
kalimo prietaisas yra prijungtas, $alinant uzstrigusig sasagéle gali biti netikétai paspaudziamas prietaiso
jungiklis.

» ISimdami jstrigusia sasagéle, bukite atsargis. Sistemoje gali bati jtempis ir, jums bandant pasalinti
klitj, sasagélé gali biti su didele energija i§Saunama.

» Tvirtindami elektros laidus, jsitikinkite, kad jais neteka elektros srové. Kalimo jrankj laikykite tik uz
izoliuoty rankeny pavirsiy. Naudokite tik tokias sasagéles, kurios tinka elektros laidams tvirtinti.
Patikrinkite, ar sasagélé nepazeidé elektros laido izoliacijos. Elektros laido izoliacija paZeidusi
sgsageélé gali tapti elektros smagio arba gaisro priezastimi.

23 Saugos nurodymai

Pagrindiné informacija apie saugy darba

A\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Reikalavimai naudotojui

» §j prietaisa naudoti arba vykdyti jo technine prieziira turite teise tik tada, kai tai daryti esate jgalioti ir
atitinkamai instruktuoti.

Asmeninés apsaugos priemonés

» Dirbdamas su prietaisu, naudotojas ir netoliese esantys asmenys turi uzsidéti tinkamus apsauginius
akinius ir apsauginj Salma.

» Dirbdami uzsidékite ausines.

» Per didelis garsas gali pakenkti klausai.

Zmoniy sauga

» Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél prietaiso eksploatacijos, techninés priezidros ir
einamojo remonto.

» Bukite atidUs, sutelkite démesj j darbg ir, dirbdami su tiesioginio montavimo prietaisu, vadovaukités
sveika nuovoka. Nenaudokite prietaiso, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy,
alkoholio ar vaisty. Jeigu jauciate kokius nors skausmus ar blogai jauciatés, nutraukite darba. Akimirksnj
nuo darbo atitrauktas démesys gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kino padéciy. Visuomet dirbkite stovédami ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite

pusiausvyros.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirStams, kad pageréty kraujotaka.

Avékite neslystantj apava.

Kai dirbdami prietaisg laikote rankose, jos turi biti sulenktos (neistiestos).

Dirbdami neleiskite pasaliniams Zmonéms, ypa¢ vaikams, bdti darbo zonoje.

A 2 A 4
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Atsargus tiesioginio montavimo prietaisy naudojimas ir elgesys su jais

A\ ISPEJIMAS! Pavojy kelia kiaurai prakalamos srieginés smeigés! Prie$ kaldami sriegine smeige

isitikinkite, kad po konstrukcine dalimi ar uz jos néra Zmoniy, kuriuos srieginé smeigé galéty suzaloti.

» Naudokite Jusy darbui tinkama prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas,
naudokite jj tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés bukles.

» UZtaisyto prietaiso niekuomet nepalikite be priezidros.

» Prietaisg transportuokite ir laikykite apsaugotame lagamine.

» Prie$ vykdydami valymo, techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, keisdami vinies kreipianciaja,
per darbo pertraukas ir sandéliuodami, prietaisa visada isjunkite.

» Nenaudojamus prietaisus laikykite iStustintus, sausoje, rakinamoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.

» Patikrinkite, ar prietaisas ir jo reikmenys néra pazeisti. Patikrinkite, ar judancios dalys veikia nestrigdamos,
taip pat ar jos néra paZeistos.

» Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, visos jo dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus
reikalavimus. PaZeistos dalys turi bati tinkamai suremontuotos arba pakeistos Hilti techninés
priezilros centre, jeigu naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje néra paslépty
elektros laidy, dujy ir vandens vamzdziy. Netycia pazeidus, pvz., elektros kabelj, iSorinése metalinése
prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa.

» Nekalkite srieginiy smeigiy j tam netinkama pagrindo medziaga.

» Netinkamos medZiagos yra stiklas, marmuras, plastikai, bronza, zalvaris, varis, izoliacinés medziagos,
tusciavidurés plytos, keraminés plytos, plona skarda (< 4 mm) ir dujy betonas. Kalamas | tokias
medziagas tvirtinimo elementas gali 10zti, 0 medziaga gali sueizéti ar bati pramusta kiaurai.

» Nuleistuka spauskite tik tuomet, kai prietaisas visiSkai ir statmenai prispaustas prie tvirtinimo pavirsiaus
(pagrindo).

» Kalimo metu kalimo prietaisa visada laikykite staCiu kampu j pagrinda, kad bdty iSvengta srieginés
smeigés nukrypimo nuo pagrindo medziagos.

» Prizilrékite rankenas, kad jos visada buty sausos, $varios ir neriebaluotos.

» Saugokite prietaisg nuo kritimo.

» Prietaiso nenaudokite vietose, kuriose yra gaisro arba sprogimo pavojus, nebent prietaisas baty specialiai
tam skirtas.

» X-BT elementus tvirtinkite tik | specialiai i§ anksto iSgreztas skyles.

Darbo vieta

» Pasirupinkite, kad Jusy darbo vieta visada buty tvarkinga. IS darbo aplinkos pasalinkite visus daiktus, dél
kuriy galétuméte susizaloti.
» Dél netvarkos darbo zonoje gali kilti nelaimingy atsitikimy.

» Uztikrinkite, kad darbo zona bty gerai ap$viesta ir védinama.

Mechaninés saugos priemonés

» Prietaise, ypa¢ stimoklyje, draudziama vykdyti kokias nors manipuliacijas ar keisti ju konstrukcija.
» Naudokite tik tokias sriegines smeiges, kurios skirtos ir leidziamos naudoti su Siuo prietaisu.
Siluminés saugos priemonés

» NevirSykite rekomenduojamo maksimalaus kalimo daznio (Zr. skyriy ,, Techniniai duomenys*).

» Jeigu prietaisas perkaito, leiskite jam atvesti.

» Nepradékite iSmontuoti kar$to prietaiso. Leiskite prietaisui atvésti.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités licio jony akumuliatoriy specialiujy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvuy.
Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smagj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra pazeisti kitokiu badu. Tokiu atveju visada kreipkités | savo Hilti techninés prieziuros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Susisiekite su Hilti
techninés prieziuros centru.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Vinies kreipiancioji (X-FG B3 serija)
|kalimo gylio reguliatorius

Vinies kreipianciosios fiksatorius
Védinimo plySiai

Dirzo kablys

Nuleistukas

Rankena

Atblokavimo mygtukai su papildoma jkrovos
lygio rodmens suaktyvinimo funkcija

Li¢io jony akumuliatorius

Busenos indikatorius

@ Jjungimo / isjungimo mygtukas
®

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

CISICICICIOICIC)

SICIC)

Sis gaminys yra rankinis akumuliatorinis kalimo prietaisas. Jis skirtas srieginéms smeigéms (X-BT) kalti j

pliena. Naudokite tik aprobuotus sriegines smeiges kartu su joms skirtomis vinies kreipianciosiomis.

Kalimo prietaisas, akumuliatorius ir srieginés smeigés sudaro techning visuma. Naudokite specialiai jrankiui

sukurtas Hilti sriegines smeiges ir Hilti rekomenduojamus kroviklius ir akumuliatorius. Tik laikantis Siy salygu,

galioja Hilti pateiktos tvirtinimo ir naudojimo rekomendacijos.

» Kalimo prietaisa leidziama naudoti tik jj valdant rankomis.

» Prietaisas turi bati naudojamas tinkamai, t. y. pagal paskirtj. Kaip netinkamas naudojimas laikomas
prietaiso jjungimas, nejstacius X-BT elemento j vinies kreipianciaja.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Hilti aprobuotus kroviklius. Daugiau informacijos rasite savo
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Prietaisas turi Bluetooth sgsajg. Kai yra jdétas akumuliatorius ir kalimo prietaisas jjungiamas jungikliu, yra
galimas belaidis Bluetooth rysys.

Kai kalimo prietaisas persijungia j budéjimo (Stand-by) rezima arba kai i$jungiamas jungikliu, duomenys
perduodami dar tris valandas.

Norint aktyvy Bluetooth iSaktyvinti, jungiklj reikia spausti ne trumpiau kaip 5 sekundes, kol Sviesos diodas
du kartus sumirksés melyna spalva.

18émus akumuliatoriy, duomenys nebeperduodami.

Bluetooth galima naudotis ne visy $aliy rinkose.

3.3.1 ,Bluetooth”
Dokumentacijos gale rasite konkreciai $aliai skirtus leidimo simbolius, skirtus
,Bluetooth”.

3.4 Busenos indikatorius

Busenos indikatorius teikia informacija apie kalimo prietaiso busenas.

Bisena ReikSmé
ISjungtas Kalimo prietaisas yra iSjungtas
Diodas Sviecia zalia spalva. Kalimo prietaisas yra jjungtas ir parengtas kalimui
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Bisena

ReikSmeé

Sviesos diodas mirksi zalia spalva kas 3 sekundes.

Kalimo prietaisas veikia budéjimo (,Stand-by*) re-
Zimu, prispaudus prietaiso galvute, jis jsijungia

LED nuolat mirksi Zaliai.

Kalimo prietaisas yra per karStas arba maza aku-
muliatoriaus jkrova, zr. sutrikimy lentele

Sviesos diodas mirksi raudona spalva.

Prietaiso sutrikimas, Zr. sutrikimy lentele

Diodas $viec¢ia raudona spalva.

Prietaiso sutrikimas, Zr. sutrikimy lentele

Sviesos diodas mirksi geltona spalva.

Prietaisa pristatykite j Hilti techninés priezitros
centra.

3.5 Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikacija

Paspaudus akumuliatoriaus atfiksavimo mygtuka, ekrane rodomas akumuliatoriaus jkrovos lygis.

ﬂ Kalimo proceso metu ir iSkart po jo jkrovos lygio patikimai suzinoti negalima.

Busena

Reik§mé

Visi keturi diodai Sviecia Zalia spalva.

|krovos lygis nuo 75 iki 100 %.

Trys diodai $viecia zalia spalva.

|krovos lygis nuo 50 iki 75 %.

Du diodai Svie€ia zalia spalva.

|krovos lygis nuo 25 iki 50 %.

Vienas diodas $viecia Zalia spalva.

|krovos lygis nuo 10 iki 25 %.

Vienas Sviesos diodas mirksi zalia spalva.

|krovos lygis mazesnis kaip 10 %.

3.6 Tiekiamas komplektas

Kalimo jrankis BX 3-BT, vinies kreipiancioji X-FG B3 serija, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

4 Techniniai duomenys

41 Kalimo prietaisas

Svoris pagal EPTA Procedure 01 su akumuliato- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg
riumi B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Smeigiy ilgis 31 mm
Sriegio skersmuo 8 mm ... 10 mm
Spaudimo eiga 12 mm
Spaudimo jéga 50N ... 70N
Naudojimo temperatira (aplinkos temperatiira) -15°C ... 50°C
Smeigiy naudojimo temperatiira -10°C ... 50 °C
Rekomenduojamas maksimalus kalimo daznis 650/h
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Daznis 2400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maksimali iSspinduliuojama galia -11,9 dBm
4.2 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
292  Lietuviy 2209576
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Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.3 Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reikS§meés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reiksmés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali biti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka iy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika,
kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai
sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas
biity apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio
ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros, pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite
tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma ir vibracija (iSmatuota pagal EN 60745-2-16)

Tipinis pagal A normuotas garso stiprumo lygis, L, (kalant vinis j 105 dB
pliena)
Tipinis pagal A normuotas skleidziamo garso slégio lygis, L, (kalant 94 dB
vinis j plieng)

Nurodyty triuk§mo lygio reikSmiy paklaida, K 3dB
Suminés vibracijy reik§més vienoje asyje (z kryptimi)

Vibracijy emisijos reikSmé, a, (kalant vinis j pliena) 2,2 m/s?

Paklaida K 1,5 m/s?
5 Paruosimo darbai

5.1 Akumuliatoriaus jdéjimas

A\ |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.2 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.3 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. = psl. 291

5.4 Vinies kreipian¢iosios nuémimas

1. Kalimo prietaisg i$junkite.

2. Akumuliatoriy iSimkite.

3. IS vinies kreipianciosios iSimkite sriegine smeige.

4. Vinies kreipianciosios fiksatoriy stumkite rodyklés kryptimi, kol atsirems.
» Vinies kreipiancioji atblokuojama.

5. ISimkite vinies kreipianciaja.



5.5  Vinies kreipiandiosios jdéjimas [

Kalimo prietaisa iSjunkite.

Akumuliatoriy iSimkite.

Vinies kreipianciosios fiksatoriy stumkite rodyklés kryptimi, kol atsirems, ir laikykite Sioje padétyje.
Vinies kreipianciaja stumkite j prietaiso galvute, kol iSgirsite, kad uZsifiksavo.

o

Patikrinkite, ar juodas apsauginis dangtelis ant vinies kreipianciosios tinkamai veikia. Jei reikia,
apsauginj dangtelj pakeiskite.

5. Vinies kreipianciosios fiksatoriy paleiskite.
» Vinies kreipianciosios fiksatorius $oka j vidurine padét;.
6. Vinies kreipianciaja patraukite ir patikrinkite, ar ji tvirtai laikosi prietaiso galvuteéje.

5.6 Ikalimo gylio nustatymas &

1. Norédami nustatyti reikiama jkalimo gylj, sukite jkalimo gylio reguliatoriy.

2. Laikydamiesi prie tvirtinimo elementy pridéty instrukcijy, patikrinkite jkalimo kokybe. Kiekvieng galios
nustatymo pakeitima reikia atlikti su nauja vinimi.

Pagal naudojimo sritj pasirinkite naSumo nustatyma.
Jei esate nepatyres naudoti jrankj, rekomenduojama pirmoji galios nustatymo padétis yra 3 lygis.

6 Naudojimas

6.1 Kalimo prietaiso jjungimas E

/A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Kai kalimo prietaisas prispaustas prie kiino daliy, atsitiktinis kalimo jjungimas gali
sunkiai suzaloti.

» Kalimo prietaiso niekada nespauskite prie rankos ar kitos kino dalies.

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Ranka traukiant atgal vinies kreipianciaja, tam tikromis aplinkybémis prietaisa galima
parengti naudoti. Parengties busenoje esantis prietaisas gali jkalti sriegine smeige netgi j kino dalis.

» Niekada ranka netraukite atgal vinies kreipianciosios.

» Spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
» Spyruoklinis elementas garsiai jverziamas ir blsenos indikatorius $viecia Zalia spalva.

Esant Zemai temperatirai, akumuliatoriaus galia mazéja.
Kai akumuliatoriaus jkrova sumazéjusi, spyruoklinio elemento jverzimas vyksta léciau negu su
pilnai jkrautu akumuliatoriumi.

Kai dirbant akumuliatoriaus jkrova sumazéja, kalimo prietaisas iSsijungia, kad nebity pazeistos
akumuliatoriaus sekcijos.

6.2 Kalimo prietaiso iSjungimas

» Spustelékite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
» Spyruoklinis elementas garsiai atsilaisvina ir basenos indikatorius gesta.



6.3  Kalimas[E

Suzalojimo pavojus dél netinkamo naudojimo ir (arba) atskylan¢ios medziaga!

» Pavojus jkalti vinj j plastaka! Prietaisa visada valdykite abiem rankomis! Visada tvirtai laikykite prietaisa
antra ranka, kaip parodyta paveikslélyje.

» Kalimo prietaiso niekada nespauskite prie rankos ar kitos kuno dalies! Dél atsitiktinio kalimo jjungimo
galimi sunkds suzalojimai.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius bei miivékite
apsaugines pirstines. Akiy apsaugos priemong ir apsauginj Salma turi uzsidéti ir kiti netoliese esantys
asmenys. |kalimo operacijos metu nuo pagrindo atskilusi medziaga arba vinies kreipianciosios srityje
esantis svetimkanis kelia kaino ir akiy suzalojimo pavojy.

» Prietaiso sutrikimy niekada nebandykite Salinti vykdydami sekangius kalimus!

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus ir kalimo prietaiso pazeidimo pavojus!

» Niekada nebandykite tvirtinimo elemento jkalti antruoju kalimu! Dél to elementas gali [GZti ir uZstrigti.

» Siam prietaisui naudokite tik leidziamus naudoti Hilti firmos originalius priedus. Naudojant netinkamas
medziagas ir priedus galima susizeisti ir sugadinti kalimo prietaisa.

1. Kalimo prietaisa jjunkite. — psl. 294

2. |kalkite srieging smeige.

3. Kalimo prietaisg laikykite staciu kampu j pagrinda ir iki galo prispauskite centre vinies kreipianciaja su
istatyta tam skirta sriegine smeige per i$ anksto iSgrezta skyle.

4. Spausdami jungiklj jkalkite.

Po kiekvieno kalimo naudokite tikrinimo $ablong, kad patikrintuméte, ar vinies nustatymo gylis yra
tinkamas.

5. Atlike kalima, kalimo prietaisg visiSkai atitraukite nuo pagrindo.

ﬂ * Jeigu vinies kreipiancioji ilgiau kaip 6 sekundes yra prispausta prie pagrindo ir jkalimas
nevykdomas, kalimo prietaisas automatiSkai iSsijungia. Kalimo prietaisg vél jjungti galima
spaudziant jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Niekada nebandykite tvirtinimo elemento jkalti antruoju kalimu!
* llgiau kaip 6 minutes nenaudojamas kalimo prietaisas automatiSkai iSsijungia.

6.4 Bluetooth iSjungimas

» Jjungimo / iSjungimo mygtuka spauskite ne trumpiau kaip 5 sekundes, kol $viesos diodas du kartus
sumirksés mélyna spalva.
» Duomeny perduoti nebegalima.
» Bluetooth galima naudotis ne visy $aliy rinkose

Jeigu dirbate jautrioje aplinkoje (pvz., ligoninéje), kur Bluetooth naudotis draudziama, $ig funkcija
galite iSaktyvinti.

7 Prieziura ir einamasis remontas

71 Priezilira ir einamasis remontas

A\ |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso

iSimkite!

Prietaiso priezilra

* Kalimo prietaisa iSjunkite.

e Akumuliatoriy iSimkite.

* I8 vinies kreipianciosios iSimkite tvirtinimo elementa.
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e Atsargiai nuvalyti prilipusius ne§varumus.

* Vedinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

*  Akumuliatoriy laikyti Svary ir saugoti nuo alyvos ir tepalo.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Saugoti, kad | vidy nepatekty dregmes.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

¢ Nenaudoti pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezilros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

8 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas
» Kalimo prietaisa isjunkite.

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$¢éme akumuliatorius!

Akumuliatoriy iSimkite.

15 vinies kreipianciosios iSimkite tvirtinimo elementa.

Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus | krliva su kitais daiktais.

» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

vV vy

Sandéliavimas

(/] ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik i§éme akumuliatorius!

» Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

» Akumuliatoriy niekada nepalikite vietoje,kurioje veikia tiesioginés saulés spinduliai, kar$¢io Saltinis arba
uz akiniy stikly.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Spyruoklinis elementas ne- Akumuliatorius iSsekes. » Pakeiskite akumuliatoriy.
iverziamas; blsenos indikato- [ Akymuliatorius netinkamai jdétas. | » |dékite akumuliatoriy.
rius nedviecia. o

psl. 293
Spyruoklinis elementas ne- Akumuliatorius iSsekes. » Pakeiskite akumuliatoriy.

jverziamas, blsenos indikato-
rius mirksi Zalia spalva, o jkro- | Per Zema akumuliatoriaus tempe- | » Leiskite akumuliatoriui létai jSilti

vos lygio indikacijos 1 $viesos | ratira. iki patalpos temperatdros.
diodas mirksi.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Spyruoklinis elementas pa- Padidéjusi kalimo prietaiso tempe- | » Leiskite kalimo prietaisui atvésti.
pildomai nejverziamas, bise- | ratira.
nos indikatorius mirksi Zalia
spalva, o jkrovos lygio indika-
cijos 4 Sviesos diodai mirksi.

Spyruoklinis elementas ne- Vinies kreipiancioji netinkamai » |dékite vinies kreipianciaja.

iverziamas, busenos indikato- | jdéta. - psl. 294

rius mirksi raudona spalva.

Spyruoklinis elementas ne- Prietaiso sutrikimai » Akumuliatoriy iSimkite.

jverziamas, blsenos indikato- - psl. 293

rius $viecia raudona spalva. » |dékite akumuliatoriy.

- psl. 293

Elementas jkaltas kreivai. Prietaisas per stipriai prispaustas » Prie pagrindo prietaisa prispau-
rankena. skite ne taip stipriai.
Prietaisas prispaustas ne kalimo » Prietaisg prispauskite staciu
asyje. kampu arba per prietaiso

uzpakalinés pusés rankena.

10 Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
jmone.

A A 4

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagu, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy i$rasiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZiGros centre arba savo prekybos
konsultanto.

g » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius SiuksSlynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami $ig nuoroda: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
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* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid méarksonu:

A& OHT
OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vodimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi véi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jérgmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist |&bi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

é::*:? Taaskasutatavate materjalide késitsemine

@ Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab td0etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 erineda
T Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
Y iilevaates

@l See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Siimbolid toote peal
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

0 Uldine kohustusmargis

@ Kasutage kaitseprille

@ Kandke kérvaklappe

@ Kandke kaitsekiivrit
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Sénamark Bluetooth® jalogo 3 on Bluetooth SIG, Inc. kuuluv registreeritud kaubamérk ja Hilti
tohib seda kaubamarki kasutada litsentsi alusel.

Alalisvool

Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis on Uhildatav iOS- ja Android-platvormidega.

Kasutatud on Hilti liitium-ioonaku tulbiseeriat. Pidage kinni peatiikis Sihipdrane kasutamine
toodud juhistest.

Arge kasutage akut kunagi |66giriistana.

Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi muul moel
kahjustada.

TR =R

Kui tootel on vastav margis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika
Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

®

1.4 Tooteinfo

=T tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega (ihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata néuetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Tuup: BX 3-BT
Generatsioon: 02

Seerianumber:

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
oigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I8pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege libi kéik ohutusnduded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks
voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata téokoht
vOib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektritdoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritdoriistadest 166b sédemeid, mis voivad tolmu véi aurud slitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektritdoriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui
Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektritooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektritddriista sisemusse satub vett, suurendab
see elektrilddgiohtu.
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Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult.
Arge téotage elektrilise téoriistaga, kui olete vésinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all! Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tddriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi voi
varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (s6ltuvalt elektritddriista
tlubist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Valtige elektrilise tooriista tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud,
kui lhendate selle kiilge aku voi kui seda tostate voi kannate. Kui hoiate elektrilise tddriista kandmisel
sorme lilitil voi hendate vooluvorku sisselllitatud tddriista, voib tagajérjeks olla tdd6nnetus.

» Eemaldage enne elektritéoriista sisseliilitamist selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektritdoriista
pdorleva osa kiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektritdoriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge,
et need on tooriistaga Gihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib védhendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist to6riista. See todtab
ettendhtud j6udluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille lilliti on rikkis! Elektriline téoriist, mida ei saa enam lillitist
korralikult sisse ja vélja Itlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Eemaldage aku, enne kui asute tooriista seadistama, tarvikuid vahetama vo6i tooriista hoiule
panema. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi té6riistu hoolikalt. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud maéral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad td6d6nnetusi.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Akuga t6oriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektritéériistades ainult neile ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pdéhjustada vigastus- ja pdélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lihis voib pohjustada poletust voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Véltige sellega kokkupuudet. Véljavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahadarritusi voi pdletusi. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pddrduge lisaks arsti poole.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus séilib.

2.2 Piistolite ohutusjuhised

» Pidage alati meeles, et elektritdoriista sees on klambrid. Pustoli hooletu kasitsemine voib kaivitada
klambrite ootamatu valjalaskmisfunktsiooni ja tekitada vigastusi.

“ TR
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» Arge kunagi sihtige elektritooriistaga ei enda ega teiste inimeste suunas. Lasu ootamatu vallandu-
mise tagajérjel véljutab seade klambri, mis vdib tekitada vigastusi.

» Kaitage elektritooriista alles siis, kui olete paigutanud selle kindlalt tooriku peale. Kui t&oriist ei ole
toorikuga kokkupuutes, vdib klamber kinnituskohast &ra viskuda.

» Katkestage tooriista elektri- voi akutoide, kui klamber on tooriista sisse kinni kiilunud. Kui
laskeseade on kiilge Gihendatud, vdib see kinnijaanud klambri eemaldamise ajal kogemata kaivituda.

» Olge kinnikiilunud klambri eemaldamisel ettevaatlik. Siisteem véib olla pinge alla ja klamber v&ib
suure jouga valja paiskuda, kui pulate kiilumist korvaldada.

» Elektrijuhtmete kinnitamisel veenduge, et need ei ole pingestatud. Hoidke laskeseadet ainult
isoleeritud haardepindadest. Kasutage iiksnes elektrijuhtmete kinnitamiseks sobivaid klambreid.
Kontrollige ja veenduge, et klamber ei ole elektrijuhtmeid kahjustanud. Klamber, mis kahjustab
elektrijuhtmeid voib pohjustada elektrildoki ja tuleohtu.

2.3 Ohutusjuhised

Pohiohutusnéuded

/\ HOIATUS! Lugege libi kéik ohutusnduded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramine voib

pohjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kasutajale esitatud nouded

» Seadet tohib kasitseda ja hooldada ainult selleks volitatud v6i vastava asjaomase véljadppega isik.

Isikukaitsevahendid

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille ja kaitsekiivrit ja ndudke nende kandmist ka
laheduses viibivatelt isikutelt.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

» Liiga vali mura véib kahjustada kuulmist.

Isikuturvalisus

» Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.

» Olge tihelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige otsepaigaldusseadmega tédtades kaalutletult. Arge
kasutage seadet, kui olete vasinud vdi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite moju all! Katkestage t606, kui
tunnete valu voi kui enesetunne muutub halvaks. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib
pohjustada raskeid vigastusi.

» Véltige ebasoodsaid t6dasendeid. Veenduge oma asendi ohutuses ja sdilitage alati tasakaal.

» Tehke tédtamise ajal puhkepause ning I6dvestage sérmi, et parandada sérmede verevarustust.

» Kandke mittelibisevaid jalatseid.

» Hoidke seadmega té6tamisel kési kdverdatult (&rge sirutage kési valja).

» Hoidke teised isikud, eriti lapsed t66kohast eemal.

Otsepaigaldusseadmete kéasitsemine ja kasutamine

/\ HOIATUS! Libistavatest keermespoltidest tingitud oht! Veenduge enne keermespoltide paigaldust,

et teised isikud ei viibiks ehitusdetaili taga ega all, mille sisse on kavas keermespoldid kinnitada.

» Kasutage t06ks diget seadet. Kasutage seadet vaid otstarbel, milleks see on ette ndhtud, ja ainult siis,
kui seadme tehniline seisund on veatu.

» Arge jatke laetud seadet kunagi jérelevalveta.

» Transportige ja hoidke seadet lukustatavas kohvris.

» Lilitage seade vélja alati siis, kui teete puhastus-, hooldus- ja remonditdid, vahetate poldijuhikut voi teete
t606s luhikesi pause.

» Kasutusvélisel ajal votke kinnituselemendid ja padrunid vélja ning hoidke t&driista kuivas, lukustatud ja
lastele ligipddsmatus kohas.

» Kontrollige, kas seadme ja lisatarvikute tehniline seisund on veatu. Veenduge, et seadme liikuvad osad
té6tavad laitmatult, ei kiilu kinni ega ole kahjustatud.

» Et tagada seadme torgeteta t66, peavad kdik seadme osad olema digesti paigaldatud ning vastama
asjakohastele nduetele. Kahjustada saanud osad tuleb lasta parandada voi vélja vahetada Hilti
hooldekeskuses, kui kasutusjuhendis ei ole ette néhtud teisiti.

» Kontrollige td6piirkond enne t66 alustamist Ule nditeks metalliotsijaga, et leida varjatud elektrijuntmeid,
gaasi- vOi veetorusid. Elektrijuhtme vigastamisel voivad seadme vélised metallosad pinge alla sattuda.
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» Arge paigaldage keermespolte kunagi ebasobivasse aluspinda.

» Ebasobivad materjalid on klaas, marmor, plast, pronks, messing, vask, isolatsioonimaterjal, 66nes-
tellis, keraamiline tellis, 6huke plekk (< 4 mm) ja gaasbetoon. Nendesse materjalidesse laskmine voib
kaasa tuua kinnituselemendi purunemise, pinnast kildude eraldumise voi pinnast labilaskmise.

» Vajutage paastikule Uksnes siis, kui seade on vertikaalselt vastu pinda surutud.

» Hoidke naelapustolit paigalduse ajal aluspinna suhtes alati tdisnurga all, et véltida keermespoldi
alusmaterjalilt &ranihkumist.

» Kaepidemed peavad olema kuivad, puhtad ja vabad &list ning rasvast.

» Arge laske seadmel kunagi kukkuda.

» Arge kasutage seadet pdlengu- ja plahvatusohtlikes kohtades, valja arvatud juhul, kui seadmele on
véljastatud sellekohane kasutusluba.

» Kinnitage X-BT elemendid ainult spetsiaalselt selleks eelpuuritud puuravadesse.

Tookoht

» Hoidke oma td6koht korras. Veenduge, et té6kohas ei ole esemeid, mis voivad teid vigastada.
» Tookohal valitsev korratus voib pdhjustada dnnetusi.

» Hoolitsege td6koha hea ventilatsiooni ja valgustuse eest.

Mehaanilised ohutusnéuded

» Arge modifitseerige ega muutke seadet, eriti kolbi.

» Kasutage Uksnes keermespolte, mis on seadmega kasutuseks lubatud ja ette ndhtud.

Termilised ohutusnéuded

» Arge Uletage soovitatud maksimaalset paigaldussagedust (vt peatiikk "Tehnilised andmed").
» Kui seade peaks olema ule kuumenenud, laske sel jahtuda.

» Arge vétke seadet lahti, kui see on kuum. Laske seadmel jahtuda.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja késitsemise suhtes kehtivaid erinbudeid.

Kaitske akusid kdrgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule eest.

Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada Ule 80°C (176°F) ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud kérgemalt kui (iks meeter véi muul
viisil vigastada saanud. Votke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe
tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Votke lihendust Hilti
hooldekeskusega.

A A A 4

3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Poldijuhik (X-FG B3 seeria)
Laskesligavuse seadistamine
Poldijuhiku lukustusnupp
Ventilatsiooniavad

Véoklamber

Paastik

Kéepide

Vabastusnupud koos lisafunktsiooniga lae-
tuse astme néidu aktiveerimiseks
Li-lon-aku

Oleku nait

Luliti (sisse/vélja)

CICICICICIOIONS

®ee




LIS

3.2 Nouetekohane kasutamine

Toode on kasijuhtimise ja akutoitega naelaplstol. Seade on mdeldud keermespoltide (X-BT) terasesse

paigaldamiseks. Kasutage Uiksnes heaks kiidetud keermespolte koos selleks ettendhtud poldijuhikuga.

Naelapustol, aku ja keermespoldid moodustavad tehnilise terviku. Kasutage spetsiaalselt selle seadme

jaoks toodetud Hilti keermespolte ning Hilti soolitatud laadijaid ja akusid. Hilti kasutus- ja paigalduspdhised

soovitused kehtivad Uksnes eelnimetatud tingimuste jargimisel.

» Naelapustolit vib kasutada ainult kasijuhtimiseks.

» Vélja arvatud mittesihiparane kasutus. Mittesihipdrane kasutuseks peetakse sellist tihipaigaldust, kus
poldijuhikusse ei ole sisestatud Uhtki X-BT elementi.

* Kasutage selle toote jaoks Uksnes B 22 tiilpi Hilti liitiumioonakusid.

* Nende akude laadimiseks kasutage Uksnes Hilti heakskiidetud laadimisseadmeid. Lisateavet leiate
mudigiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

Toode on varustatud Bluetooth-liidesega. Niipea kui aku on paigaldatud ja naelapiss sisse-/valjalilitusnupust
sisse lulitatakse, on voimalik kasutada Bluetooth (ihendust.

Parast seadme lilitamist ootereziimile vi naelapussi sisse-/véljalllitusnupust véljaliilitamist kantakse and-
meid Ule veel kolm tundi.

Selleks et aktiveeritud Bluetoothi inaktiveerida, tuleb vajutada sisse-/valjalllitusnupule vdhemalt 5 sekundit,
kuni LED kaks korda sinise tulega suttib.

Kui aku eemaldatakse, siis andmete llekannet enam ei toimu.

Bluetooth ei ole kdikides riikides kattesaadav.

3.3.1 Bluetooth

Kasutusjuhendi I16pust leiate riigipohised loastimbolid
Bluetooth.

3.4 Oleku nait

Oleku nait annab teavet naelapUssi oleku kohta.

Seisund Téhendus

véljas Naelapuss on vélja lulitatud

LED pdleb rohelise tulega. Naelaptss on sisse lulitatud ja téévalmis

LED vilgub iga 3 sekundi jérel rohelise tulega. Naelapiss on ootereziimil, seadme nina surumine
vastu pinda lulitab naelapdiissi sisse

LED pdleb pisivalt roheliselt. Naelapuss on liiga kuum voi aku on liiga tuhi, vt
Torgete tabel

LED vilgub punase tulega. Torked, vt Torkeloendi tabel

LED péleb punase tulega. Torked, vt Torkeloendi tabel

LED vilgub kollase tulega. Viige seade Hilti teenindusttdkotta.

3.5 Aku laetuse astme néit

Aku vabastusnupule vajutamisel ilmub ekraanile aku laetuse astme nait.

ﬂ Lasu ajal ja vahetult parast lasu tegemist ei ole vdimalik laetuse astet teada saada.

Seisund Tahendus

Koik neli LED-tuld pdlevad rohelise tulega. Laetuse aste on 75% kuni 100%.
Kolm LED-tuld pdlevad rohelise tulega. Laetuse aste on 50% kuni 75%.
Kaks LED-tuld pdlevad rohelise tulega. Laetuse aste on 25% kuni 50%.
Uks LED-tuli péleb rohelise tulega. Laetuse aste on 10% kuni 25%.
Uks LED-tuli vilgub rohelise tulega. Laetuse aste on alla 10%.

IRy ==
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3.6 Tarnekomplekt

Pustol BX 3-BT, poldijuhik X-FG B3-seeria, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate mitgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

41 Naelapiiss

Kaal EPTA Procedure 01 jargi koos akuga B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg

B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg

B 22/4.0 Li-lon 4,2 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg

B 22/8.0 Li-lon 4,6 kg
Poldi pikkus 31 mm
Keerme 1abimoot 8 mm ... 10 mm
Surveteekonna pikkus 12 mm
Survejoud 50N ... 70N
Too6temperatuur (imbritseva keskkonna temperatuur) -15°C ... 50°C
Poldi kasutustemperatuur -10°C ... 50 °C
Soovituslik maksimaalne lasusagedus 650/h
Nimipinge 216V
Sagedus 2400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maksimaalne kiiratud saatevoimsus -11,9 dBm
4.2 Aku
Aku toopinge 21,6V
Umbritseva keskkonna temperatuur t66tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas kasutusjuhendis toodud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud mddtemeetodil
ning asjaomaseid nditajaid saab kasutada elektriliste tddriistade vordlemiseks. Need sobivad ka mira- ja
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad on iseloomulikud t&&riistale, mida kasutatakse
pohilisteks ettendhtud t66deks. Kui aga elektrilist tédriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega
voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale
kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mira- ja
vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil todriist oli vélja lulitatud voi
kill sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset toétamise
koguperioodil tunduvalt vidhendada. Seadme kasutaja kaitsmiseks mira ja/vdi vibratsiooni toime eest
rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, naiteks hooldage seadmeid ja tarvikuid korralikult, hoidke k&ed
soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Andmed miira ja vibratsiooni kohta (méodetud kooskdlas standardiga EN 60745-2-16)

Tiitpiline A-karakteristikuga mo6detud helivoimsustase, L, (naelte 105 dB

terasesse sisestamisel)

Tiilpiline A-karakteristikuga m6odetud helir6hutase, L, (naelte tera- 94 dB
sesse sisestamisel)

Mootemaaramatus nimetatud miiratasemete puhul 3dB

Vibratsioonitase iihel teljel (z-suunas)
Vibratsiooni vaartus, a, (naelte ter isestamisel) 2,2 m/s?

Mootemaaramatus, K 1,5 m/s?




5 Varustust66d

5.1 Aku paigaldamine

A\ HOIATUS

Vigastuste oht liihise vo6i allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.2 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.3 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 303

5.4 Poldijuhiku eemaldamine

1. Ldulitage naelapistol vélja.

2. Eemaldage aku.

3. Eemaldage keermespolt poldijuhikust.

4. Lukake poldijuhiku lukustusnuppu noole suunas kuni piirikuni.
» Poldijuhik vabaneb.

5. Eemaldage poldijuhik.

5.5 Poldijuhiku paigaldamine 4]

Lilitage naelapdistol vélja.

Eemaldage aku.

Likake poldijuhiku lukustusnuppu noole suunas kuni piirikuni ja hoidke seda selles asendis.
Likake poldijuhik seadme ninasse, kui see lukustub kuuldavalt.

powh=

Kontrollige, kas poldijuhiku peal olev must kaitsekork on t66korras. Vajaduse korral vahetage must
kaitsekork vélja.

5. Vabastage poldijuhiku lukustusnupp.
» Poldijuhiku lukustusnupp hiippab keskasendisse.
6. Poldijuhikust tbmmates kontrollige, kas see on kindlalt paigas.

5.6 Laskesiigavuse seadistamine E

1. Keerake laskesligavuse seadistust, et seadistada noutud laskestigavust.
2. Kontrollige lasu kvaliteeti juhiste jargi, mis leiate kinnituselementide komplektist. Iga muudatus valja
reguleeritud voimsuses tuleb teha uue poldiga.

Valige vbimsusseadistus vastavalt kasutusotstarbele.

Kui teil ei ole t&driista kasutamises veel kogemusi, on soovitav esmalt valida véimsuseadistuseks
aste 3.
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6 Kasitsemine

6.1 Naelapiistoli sisseliilitamine &

Vigastusoht! Naelapussi surumine vastu keha voib vallandada soovimatu lasu ja tekitada raskeid kehavi-
gastusi.
» Arge kunagi suruge naelapiissi vastu oma kitt véi muud kehaosa.

/] HoIATUS

Vigastusoht! Kui tdmbate poldijuhikut kdega tagasi, vOib seade olla uuesti tddvalmis. Pusib oht naela
kehasse lasta.
» Arge tommake poldijuhikut kunagi kidega tagasi.

» Vajutage nupule (sisse/vélja).
» Vedruelement pingestub kuuldavalt ja oleku néit pdleb rohelise tulega.

Madalatel temperatuuridel aku joudlus véheneb.
Vedruelemendi pingestumine on aku jdudluse védhenedes aeglasem kui tdislaetud aku puhul.
Kui aku on tiihjenemas, lllitub naelapistol vélja enne, kui akuelemendid kahjustada saavad.

6.2 Naelapiissi véljalllitamine

» Vajutage nupule (sisse/vdlja).
» Vedruelement vabaneb kuuldavalt pinge alt ja oleku nait kustub.

6.3  Lasu sooritamine §

Vigastusoht vale kasitsemise ja/voi killuneva materjali tottu

» Naelaga kéae labistamise oht! Kéasitsemisel hoidke seadet alati kahe kdega! Hoidke seadet alati teise
kaega kinni nii, nagu naidatud joonistel.

» Arge kunagi suruge naelapiissi vastu oma kitt vé6i muud kehaosa! See véib vallandada soovimatu
lasu ja rasked vigastused.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille ja kaitsekindaid. Ka teised l&dheduses viibivad
inimesed peaksid kandma kaitseprille ja kaitsekiivrit. Laskmisprotsessi ajal pusib oht saada keha- ja
silmavigastusi aluspinnast kilduva materjali vi poldijuhiku piirkonnas olevate voorkehade tottu.

» Arge kunagi tehke seadme térgete kérvaldamiseks uusi laske!

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht ja naelapiissi kahjustada saamise oht!
» Arge kunagi tehke iihe kinnituselemendi sisestamiseks kahte lasku! See voib pdhjustada naela
murdumise ja kinnikiilumise.
» Kasutage selle seadme jaoks Uksnes firma Hilti heakskiidetud originaaltarvikuid. Ebasobiva materjali ja
ebasobivate tarvikute kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja naelapissi kahjustada.

1. Lulitage naelaplstol sisse. — Lehekiilg 306

2. Sisestage keermespolt.

3. Asetage naelapistol taisnurga all aluspinnale ja suruge seda keermespoldiga varustatud poldijuhikuga
tsentriliselt Ule eelpuuritud puurava kuni piirikuni.

4. Vabastage paastikule vajutusega lask.

lga kord pérast laskmist kasutage kontrollkaliibrit, et kontrollida kas polt on sisse lastud Gigele
stgavusele.

“ TR
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5. Parast lasu sooritamist tdstke naelapustol pinnalt taielikult ara.

ﬂ ¢ Kui poldijuhikut suruda vastu pinda kauem kui 6 sekundit, ilma et tehtaks lasku, lilitub
naelapustol automaatselt valja. Sisse-/véljalllitusnupule vajutamisega saab naelapustolit uuesti
sisse lUlitada.

Arge kunagi tehke iihe kinnituselemendi sisestamiseks kahte lasku!
* Kui naelapustolit ei ole 6 minuti jooksul kasutatud, lilitub see automaatselt valja.

6.4 Bluetooth véljaliilitamine

» Vajutage sisse-/véljalllitusnupule véhemalt 5 sekundit, kuni LED-tuli kaks korda sinise tulega sittib.
» Andmeid ei saa enam Ule kanda.
» Bluetooth ei ole kdikides riikides kattesaadav

Kui viibite tundlikus kohas (nt haigla), kus Bluetoothi kasutamine ei ole lubatud, vdite Bluetoothi
inaktiveerida.

7 Hooldus ja korrashoid

71 Hooldus ja korrashoid

A\, HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest akul!

Seadme hooldus

* Lulitage naelapustol vélja.

* Eemaldage aku.

* Eemaldage kinnituselement poldijuhikust.

* Eemaldage ettevaatlikult tugevalt kinnitunud mustus.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikoonisisaldusega hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitium-ioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas, 6li- ja rasvavaba.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikoonisisaldusega hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

e Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt nédhtavate osade ja juhtelementide laitmatut té6korda.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske t6driist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

* Pérast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende td6korda.

Todohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group.

8 Akutdoriistade transport ja ladustamine

Transport
» Lulitage naelapustol vélja.

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku.
» Eemaldage kinnituselement poldijuhikust.
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» Arge transportige kunagi akusid kinnitamata olekus.
» Kontrollige tOdriista voi akusid alati parast pikemat transportimist kahjustuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusviélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

» Arge kunagi hoiustage akusid paikese, kiittekehade v&i akende laheduses.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas t60riist voi akud on saanud vigastusi.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Vedruelementi ei pingestata; | Aku on tihi. » Vahetage aku vélja.
oleku nait puudub. Aku ei ole &igesti paigaldatud. » Paigaldage aku.
— Lehektilg 305
Vedruelementi ei pingestata, | Aku on tlhi. » Vahetage aku vélja.

oleku néit vilgub rohelise tu-
lega ja laetuse astme 1 LED-
tuli vilgub

Vedruelementi ei pingestata, | Naelapuss on liiga kuum. » Laske naelapussil jahtuda.
oleku néit vilgub rohelise tu-
lega ja laetuse astme 4 LED-

Aku temperatuur on liiga madal. » Laske akul aeglaselt ruumitem-
peratuurile soojeneda.

tuld vilguvad

Vedruelementi ei pingestata Poldijuhik ei ole digesti paigalda- » Paigaldage poldijuhik.

ja oleku nait vilgub punase tud. — Lehekiilg 305

tulega.

Vedruelementi ei pingestata Seadme viga » Eemaldage aku.

ja oleku nait pdleb punase — Lehekiilg 305

tulega. » Paigaldage aku.

- Lehekiilg 305

Element on sisestatud viltu. Seadet surutakse kdepidemest » Suruge seadet vastu aluspinda
liiga tugevasti. mddduka survega.
Seade on surutud vastu aluspinda | » Suruge seadet vastu aluspinda
véljaspool sisestustelge. taisnurga all ja Ule seadme

tagakulje haardepinna.

10 Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

olmejaétmete hulka!

“ TR

ﬁ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdoriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid




11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pd6rduge Hilti muugiesindusse.

12 RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmistelt linkidelt: BX 3-BT qr.hilti.com/r9808595.
RoHS-tabeli lingi leiate siinse dokumendi I6pust QR-koodina.

OpuriHanbHa IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauia npo gokymeHTalilo

1.1 IHdpopmaLin Npo uen AOKYMEHT

e Tepw HiX posnoynHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneyHoi poBOTH Ta BiACYTHOCTI HECNPABHOCTE! Nif Yac 3aCTOCYyBaHHA IHCTPYMEHTa.

e JotpumyiTeca nonepemkyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKA3IBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeAeHUX Y LbOMy
ZOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

* 3aBwau 36epiraiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnyaTauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
ocobam nuLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MonepeamysBanbHi BKa3iBK1

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYHOTE KOPUCTYBaUa NPo pakTopu Hebesneku, NOB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A, HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» VKasye Ha 6e3n0cepeaHto HEGE3MNEKY, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINIECHUX YLUKOZAXEHb
a6o HaBiTb 10 CMepTi.

A\, NONEPEOMEHHA
NMOMNEPEAMEHHA !

» VYKasye Ha noTeHUiiHO HebesneyHy cuTyalilo, Aika MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKMUX TiINECHWUX
YLUKOZKEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !
» YKasye Ha NOTEHUiHO HeBeaneuHy cuTyalito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLUKOZKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CuMBONU Yy AOKYMEHTI
Y UbOMy JOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTbCA TaKi CUMBOJM:

@ Mepen BUKOPUCTAHHAM NpOYUTaTE IHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii

ﬂ YKasiBkM OO ekcnnyartauii Ta iHwa kopucHa indopmauia

»9 | MoBoMKeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM 18 BTOPUHHOI Nepepodku

i He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobyToBoro CMiTTa
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1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHayatotbCA BiANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUiT

3 Hymepauin Bino6parkae NoCniA0BHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpaulifix Ta MOXKe BiApi3HATUCA Bif
HymMepauii y TekcTi

T Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha ornARoBIM iNtocTpaLii, BianoBiaaloTs HOMepaMm y nerexai, Wwo
| npeacTtasneHa y po3aini «Ornaa NPoayKTy»
1 Llei cumBon nosHayae acnekT, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHsA
(O

iHCTpyMeHTa.

13 CumBoOnH, Lo 06yMOBNEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMEHTI MOXyTb BYTW HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

3aranbHuii HaKa30BMWI 3HaK

BukopucToByiiTe 3axmcHi OKynapu

BUKOPHUCTOBYMTE 3aXUCHI HABYLLIHWKM

BuKkopucTOBY/#iTE 3aXMCHUI LLIONOM

TekcToBe nosHauyeHHs Bluetooth® i noromn 3 € sapeectpoBaHMMM TOPrOBUMK MapPKaMM, O
3HaxoAATbCA Yy BnacHocTi komnaii Bluetooth SIG, Inc.; komnaHis Hilti BuKopucToBye Ui Toprosi
MapKu 3rigHo 3 nileHsieto.

* ©@@O0Q

MocrTivHui cTpym

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatrdpopmamu iOS Ta Android.

BukopucToByBaHHii TN NiTil-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiiteca BkasiBok, HaBe-
AeHuX y posaini «BUKopUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

He ponyckaitte nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKopucToByiTe akymynaTopHy 6aTtapeto, Aka
3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXXEHHs abo Byna NOLKOMAKEHA iHLUMM YMHOM.
AKLLO uA MiTKa NPOoCTaBneHa Ha IHCTPYMEHTI, e 03HaJae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdiKoBaHUI

UMM opraHom cepTudikauii ana puHky CLLIA it Kanaav BianoBiaHO A0 cTaHAapTiB, WO 3aCTOCOBY-
FOTbCA.

% el =

@

1.4 IHdpopmalis npo iHCTpyMeHT

=™ IHCTPpYMeHTH Npu3HaueHi AnA NPOdEeciiHOro BUKOPHCTAHHA, a TOMY XHI0 eKcriyarayiio, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CliAl AOPYYaTH ILLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CneLianbHO NiAroTOBKOH.
Llei nepcoHan noBuHeH ByTH crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWH MPO MOXIUBI PUSHKKU. IHCTPYMEHT Ta AOMOMi-
YKHe Npunasaf MOXyTb CTaTU [Kepenom Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBUbHOTO 3aCTOCYBAHHA HeKBani-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a MPU3HAYEHHAM.

Twun Ta cepiiHWii HOMep 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKiN Tabnuuli.
» [epenuuwitb CepiiHWiA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkuye Tabmuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
npeACTaBHULTBA Ta [0 CEPBICHOI CNy)KOK BKasyiTe iHGopmaLito Npo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT
Tun: BX 3-BT
Bepcisa: 02
CepiitHuit Homep:
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15 CepTudikar BignosigHocTi

BWpOGHUK 3i BCIEIO HANEXHO BIAMNOBIAANLHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Yy LbOMY AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT
BiAANOBiZAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | cTaHAapTaM. Konia cepTudikara BiANoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Lboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

/\ NOMNEPEOXEHHA! YBaxHo npounTaiiTe yci BKasiBKkM1 Ta iIHCTPYKLii 3 TexHiku 6eaneku. LLloHalimeHLIe
HEeNOTPUMAaHHA BKasiBOK Ta iHCTPYKUiA 3 TEXHIKM Ge3neKn MOoXKe NPU3BECTU OO YPaKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a6o OTPUMAaHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLii Ta BKA3IBKM 3 TEXHIKM GE3NEKMU — BOHW MOXXYTb 3HaA06MTUCA Bam y MaiGyTHbOMYy.

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6anTe nNpo YMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA po6ouyoro micua. Besnaa Ha poBodyomy Micui Ta
HEeAOCTaTHE OCBIT/IEHHA MOXYTb CTaTU MPUYUHOKO HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 enekTPoOiHCTPYMEHTOM y BUOYxoHe6e3neuHomy cepeaoBuLyi, WO MICTUTb Nerko-
3alMKCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bill AKWX
MOXXYTb 3aiHATUCA NerkosanmucTi Bunapu aéo nun.

» TMop6anTe npo Te, W06 Nig Yac BUKOPUCTAHHA eneKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Gyno piten Ta
CTOPOHHIX oci6. LLloHaiiMeHLUe BiABONIKaHHA MOXXE NPU3BECTH A0 BTPATU KOHTPOSIKO HaA iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6e3neka

» Mg yac po6oTH He TopKalTeCcA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, pagiaTopie onaneHHs,
neyen Ta xonoAunbHUKiB. AKWO Balwe Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3eMEHHS, iCHYE
NiABULLEHUH PUBUK YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifl AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

» ByabTe yBaMHMMM, 30CepeabTecA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 10 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLWo Bu BTomneHi abo nepeby-
BacTe niA AICt0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotn 3
€N1EKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKM Le MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepIO3HNX TPaBM.

» BwuKopucTOBYMTE 3acO6M iHAWBIAYaNnbHOro 3aXUCTy | 3aBMAW HaaAranTe 3aXUCHI OKynApU. Buko-
pUCTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HaNpPUKNaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HIH
NiZOLLBI, 3aXMCHOTO LIONOMa ab0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLUHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3HOBWUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHUKaWTe BUNAAKOBOro BMUKaHHA eneKTpoiHCcTpyMeHTa. MepeKoHanWTecA B TOMY, O €NeKTPOiH-
CTPYMEHT BUMKHEHWI, NepLu HiX NPUEAHYBATH aKyMynATop, NiAHIMaTtH eneKTpoiHCTPyMeHT abo
NepeHOCUTH Horo. fKLO Mia Yac NepeHeceHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTh naneub Ha BUMMKaui
abo npueaHyBaTh iHCTPYMEHT A0 AXKepena YXMBNEHHA YBIMKHEHWUM, Lie MOXe NPU3BECTU A0 HeLacHOro
BUNAAKY.

» MMepLu HiX BMUKaATH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bia'eAHalTe BiA HbOro BCe HanaroAXyBanbHe npunanan
ab6o raikosi Kntoui. Mpunaaas abo Knkoy, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/li iHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOKD OTPUMAHHA TPaBM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHiIn nogsi. Mia yac BUKOHaHHA Po6iT cTaBanTe B CTiMKY NO3y i
HamaranTecs NOBCAKYAC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BOMTL Bam Ginbll yneBHEHO KOHTPONOBATH
ENeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHS HECTOAIBAHUX OBCTaBMH.

» HapsrainTe BignosigHuii pobounin ogar. He Haparante AnA po6oTH 3aHAaATO NPOCTOPMI OAAr
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a TMm, Wwo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuyi sHaxoaunuca nogani
BiA 06epToBMX YacTHH iHCTpYMeHTa. [MpOoCTOpUi OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCH MOXyTb Oyt
3axonfeHi PyXOMUMMHK YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

» fAKwo nepeabaueHa MOMKMBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMNOBMAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 060-
B'A3KOBO NEpeKoHaWTECA B TOMY, LL|O BOHW NPaBUJIbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNle KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLUMTU HEraTMBHUIA BN/IMB NWAY HA Nepco-
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BukopHucTaHHA eneKTPOiHCTPYMEHTa Ta HanemH1Wi AorNAA 3a HUM

» He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAYEHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [pU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abeaneuytoTbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POGIT y BKazaHOMy JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMMKaYeM. ENEKTpoiHCTpyMeHT, akwui
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

» Bin'enHaiTe Big iHCTPYMeHTa aKymynaTopHy 6aTapero, nepLu HiX PO3NOUYMHATH HanalTyBaHHA
iHCTpyMeHTa, 3amiHioBaTU npunanas a6o pobutu nepepsy B po6oTi. Takuit 3anoBiKHWI 3axia
JIONOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiTe B HeAOCTYNHOMY AnA Aiten micui. He
AO03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobaM, AKi He O3HaWoMneHi 3 iIHCTpymeHToM abo He
yuTanu Ui iHCTPYKUIi. Y pykax He[oCBiAYEHNX Ntofiei eNeKTPOIHCTPYMEHTU ABAAIOTL COBOI0 CepHO3HY
Hebeaneky.

» [O6annueo gornapanTe 3a eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. PeTenbHo nepesipaiiTe, uu 6esgoraHHo npayto-
1OTb Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanuca abo He 3a3Hanu iHLWKMX NOLIKOAKEHb
naeTani, Bi AKMX 3aNeXunTb cnpaBHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. Nepea noyatkom po6oTH 3 IHCT-
PYMEHTOM NOLUKOAMEHi AeTani cnia sBiapemoHTyBaTH. baratbox HelacH1X BUNaaKiB MOXKHA YHUKHYTH
32 YMOBM HaNEeXHOro TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNMLLANMCb YACTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aToueHuMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PIXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3afibHUMWU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTH.

» Mg yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMeHTa, NPUAagAn [0 HbOro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLwo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LibOMY JJOKYMEHTi BKa3iBoK. py LiboMy 3aBX AW BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NMPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEOE3MNEeUYHUX CUTyaLlil.

BuKkopHuCTaHHA aKyMyNnATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOTMAA 32 HUM

» Jlna sapAagMaHHA akyMynaTopHux 6aTapen 3acTocoByiTe nuvLue 3apAAHI NPUCTPOi, PEKOMEHAOBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apALKAHHSA akyMylATOPHUX 6arapei NeBHOro vy,
MOXE CMPUUMHUTHA MOXKEY, AKLLIO MOro 3aCTOCOBYBaTW ANA 3apAAXaHHA akyMynAaTOpHUX 6atapen iHLwmuX
™niB.

» JInA MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYMTE NulUe chneuianbHO NPU3Ha4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6artapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU 40 OTPUMAaHHA
TPaBM | BUHUKHEHHA NOXEeXi.

» AkymynaTtopHy 6aTapeto, AiKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiiTe NnoAani BiA KaHLeNnAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KNouiB, LUBAXIB, FTBUHTIB Ta iHWKX APiBHKUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnu 6 cnpUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA Ti KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMWKaHHA KOHTAKTIB aKyMynAaTopHOi Garapei moxxe
NpKU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA MOXEXKI.

» Y pasi HenpaBMbHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPOAMTUCA piAvHA. YHUKalTe
KOHTaKTy 3 Heto. [ponuTa 3 akyMynAaTopHoi 6atapei piaMHa MoXe NpU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLKIPK
ab6o oTpMMaHHA onikiB. Y pasi BUNAAKOBOro KOHTaKTy 3i LUKIPOK HeraMHo MPOMUITE yparkeHe Mmicue
AOCTaTHLOIO KiNbKiCTIO BoAM. AKLLO piavHa noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO
nikapcbKy AOMNOMOTY.

CepsicHe o6¢cnyroByBaHHA

» Jlopy4yaiTe pPeMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nulwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNlbKW OPUriHanbHMX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLiIOHANBHICTb €NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 YKasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku nig yac po6oTH 3 MOHTAHUMU IHCTPYMEHTaMK

» Mia yac BMKOPUCTaAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa ChNiA 3aBMAW BBamarTH, WO B HbOMY 3HAaXOAATbCA
CKOOBM. HexTyBaHHA NpaBMnaMu BUKOPWCTAHHA MOHTAKHOTO IHCTPYMEHTA MOXe MPW3BECTH A0 HOro
Henepea6ayyBaHOro CnpauboByBaHHA Ta, AK HACNIAOK, A0 TPaBMyBaHHS.

» He HanpaenanTe eneKTPoiHCTPYMEHT Ha cebe abo Ha iHWMX OcCi6, AKi 3HaxoAATbCA nopyd. Y
pasi panToBoro cnpauboByBaHHA IHCTPYMEHTa 3 HbOro Ha BEMUKIi LUBUAKOCTI BUNiTaE ckoba, Lo Moxe
NPU3BECTU A0 TPABMYBaHHS.

» Hatuckaiite Ha 3ano6ixHe pene TiNbKKU NiCNA TOro, AK MiLHO NPUTUCHETE eNEeKTPOIHCTPYMEHT A0
3aroToBKU. FKLLO ENEKTPOIHCTPYMEHT He TOPKaeTbCA 3aroTOBKM, CKoGa MOXE BiACKOUMTH Bifi MicLA
KpinneHHs.
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» AKWo cKoBy 3aKNMHMNO B E€NEeKTPOIHCTPYMEHTI, Bia'€eAHanTe Moro Big Mepexi abo gpicTaHbTe 3
HbOTO aKyMynATOPHY 6aTapero. AKLLO MOHTaXKHMIA IHCTPYMEHT 3anuLLIacTbCa NiAKIYEHMM A0 MKepena
YKMBNEHHSA, TO NiZ Yac BUAANEHHA CKOOU, AKY 3aKIMHMIO, BiH MOXXe panToBO CrpautoBaTH.

» ByabTe yBaMHI Nia Yac BuAaneHHA cKobu, AKY 3aKNUHMAO. CUCTEMa MOXKE 3HAXOANTUCA Y HanpyKe-
HOMY CTaHi, TOMy CKkoGa MOXKe BUNETITH 3 IHCTPYMEHTa Ha BENUKIN LUBUAKOCTI, Konu Bu Hamaratumetecs
YCYHYTHU 3aKNUHIOBAHHS.

» 3akpinnioroun enekTpuuHi Kabeni, nepeKoHanTecAd, WO BOHU He 3HAXOAATLCA Mif HaNpyroto.
YTpUMyHTEe MOHTaMHWUW IHCTPYMEHT TiNbKKU 3a i30NbOoBaHi NOBEepPXHi PYKOATOK. BuKopucToByiTe
TiNbKK Ti CKOBM, AKI MpU3HAUEHi ANA BUKOHAHHA ENEeKTPOMOHTamHuX pobit. MepesipanTe, un
He nowkKoauna 3abuta ckoba isonaAyito enekTpuuHUx Kabenis. AKLWO ckoba nowkoauna isonauito
ENEeKTPUUHOrO Kabento, Lie MOXKe NMPU3BECTU A0 YPAKEHHSA ENEKTPUUYHUM CTPYMOM abo A0 MOXKEXi.

23 YKasiBKu 3 TexHiku 6e3nekn

OCHOBHi BUMOrH Wwono 6esneku

/\ NOMNEPEOXEHHA! YBaxHo npounTaiiTe yci BKasiBKU1 Ta iIHCTPYKLii 3 TexHiku 6eaneku. LLloHalimeHLe
HeNOTPUMAaHHA BKas3iBOK Ta iHCTPYKUiA 3 TEXHIKM Ge3nekn MOoXKe NPU3BECTU O YPaKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLi Ta BKa3iBKW 3 TEXHIKW GE3MNeKn — BOHU MOXKyTb 3HaA06utucs Bam y maibyTHbomy.

Bumoru no KopucTtyBaua

» Bu MOXXeTe BMKOPUCTOBYBATH Liei IHCTPYMEHT Ta 3AiACHIOBATU HOro TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHA TiNbKK Y
TOMy BMNaAKy, AKLO By oTpumanu BianosiaHWiA A03BIN Ta NPOWLLNK CneyianbHy NiAroToBKy.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucTy

» Tia yac 3acTocyBaHHA IHCTPyMeHTa MOro KOpUCTyBay Ta iHLi OCOOM, AKi 3HAXOAATLCA MOPYY, NOBUHHI
BMKOPUCTOBYBATH BiANOBIAHI 3aXUCHi OKyNAPKM Ta 3aXMCHUIA LLIONOM.

» BukopuCTOBYITE 3aXWUCHI HABYLLHWKK.
» 3aHaaTo CHIbHUI LUYM MOXEe NPU3BECTU IO YPAKEHHA OpraHiB Cnyxy.

Bes3neka nepcoHany

» JloTpumyitTeca BKasiBOK 3 ekcrinyarauii, Aornaay i TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHSA, HABEAEHUX B IHCTPYKLIi 3
excnnyarauji.

» bByabTe yBaHi, 30cepenbTeCb Ha BWKOHyBaHii onepauii, A0 POBOTU 3 MOHTaXKHUM HCTPYMEHTOM
noctasTech CBiAOMO. He kopucTyiiteca iHCTpymMeHTOM, fKwWwo Bu BTomneHi abo nepeBysaeTte nia Aieto
HapKOTHKIB, ankoronto abo NikapCbkux 3acobiB. Y pasi BUHUKHEHHS 60Nto 260 NOripLLEHHA CaMonoyyTTA
NpPUNUHITE PoBoTy. MMia yac Po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECH Hi HA MUTb, 60 Lie MOXXe NPU3BECTH
[0 CEpP03HNUX TPaBM.

» VYHuKaiiTe He3pyuHux no3 nif yac pobotn. Hamaraitteca npautoBatv y CTiMKii nosi Ta noscAKYac
yTPUMyBaTH piBHOBary.

» LLlo6 nia yac po6otn y Bac He 3atepnanu pyku, pobiTb Nepepsi Ta BUKOHYHTE BMPaBK Ha po3cnabneHHa
i pPO3MUHaHHA NanbLiB 3 METOO NOKPALLEHHA B HUX KPOBOOGIry.

» Ha po6oTi HOCITb B3yTTA Ha HEKOB3HIM MiAOLBI.

» Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM PYKW NMOBUHHI BYTH 3irHyTi, @ He BUTArHYTI Bnepeda.

» He nianyckaite A0 po6o40i 30HW CTOPOHHIX 0Ci6, 0COBNMBO AITEMN.

3acTocyBaHHA MOHTaMHUX IHCTPYMEHTIB Ta Abannuenn gornaa 3a HUMK

/\ NONEPEOXEHHA! He6esneka uepes HackpisHe Nnpo6uBaHHA OCHOBM HapisHum grobenem! Nepuw

HiXK 3a6MBaTH HapisHWiA AtoGenb y AeTanb, NepeKoHanTecs, Lo 3a Heto abo nia HEKD HemMae CTOPOHHIX OCi6.

» BukopucTOBYyiTE NULLE NpWAATHUIA ANA POBOTU IHCTPYMEHT. BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT TiNbKM 3a
NPU3HAYEHHAM; HE KOPUCTYWTECA HECTPaBHUM IHCTPYMEHTOM.

» He sanuwaiTe 3apaaxeHuit iHCTPYMeHT 6e3 Harnaay.

» TpaHcnoptyBatH Ta 36epirath iHCTPYMEHT AO3BONAETLCA NULLE Y 3aKPHTIi Baniai.

» 3aBXAM BUMMWKaMTE iHCTPYMEHT MEpPEea MOro YMLLEHHAM, TEXHIYHUM OBCNYroByBaHHAM Ta PEMOHTOM,
nepea 3amiHOl HanpAMHOI AndA Ato6enis, Nia yac nepeps y poBoTi, a TaKoX Nepea TUM, fK 3aaBaTh Horo
Ha 36epiraHHs.

> |HCTPYMEHTH, IO HE BUKOPUCTOBYIOTLCS, 30epirainTe y CyxoMy 3axuLLeHOMy Bifl AiTEN NPUMILLEHHI, fKe
3aKpMBAETLCA Ha KoY.
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MepeBipAnTe IHCTPYMEHT Ta Oro Nnpunaaan Ha HaABHICTb NOWKOMKeEHb. [NepeBipaiTe pyxomi aetani Ha

HaABHICTb MOLUKOXKEHb; BOHM MOBWHHI CNPaBHO NpawtoBaTh Ta He 3aKIUHIOBATK.

» Yci fetani iHcTpymeHTa MatoTb 6YTH HaNEXHUM YWHOM 3MOHTOBAHI Ta BiANOBIAATU BCIM BUMOram LOA0
3abesneyeHHn itoro 6esnepebiitHoi poBoTu. MolukomKkeHi AeTani NOBUHHI ByTW BiApeMOHTOBaHi a6o
3aMiHeHi B cnewianisoBaHoMy cepBiCHOMY LieHTpi komnanii Hilti, akwo B uin iHCTpyKuii 3 excnnyatauii
He BKasaHo iHwe.

Mepea noyatkoMm po6oTH nepesipsaiTe poboye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEeKTPUYHUX Kabenis,

rasoBvx Ta BOAONPOBiAHMX TPYO 3a AONOMOroto, Hanpuknaa, Metanollykaya. Biakputi metanesi aetani

iHCTPYMEeHTa MOXXYTb CTaTW NPOBIAHUKAMM ENEKTPUYHOTO CTPYMY, AKLLO, 30KpeMma, nia yac pobotn ByayTe

BUMAZAKOBO MOLUKOKEHI eNEeKTPUYHI Kadeni.

He 3abuBaiite HapisHi A06eni B matepian OCHOBM, HENPWUAATHWIA ANA LbOro.

» HenpuaatHumu matepianamu € Cko, MapMyp, nnactmaca, 6poHsa, natyHb, Mifb, i30MAUiAHI MaTe-
pianu, NOPOXKHUCTA Lerna, KepamiyHa uerna, TOHKUIA NMCTOBUI MeTan (< 4 Mm) Ta rasobeToH. MMia
yac 3abuBaHHs KPINUNbHUX NEeMEHTIB Y Lii MaTepiani MoXxe Matu MicLe NOLLUKOKEHHA KPiMUAbLHOro
enemMeHTa, Po3NiTaHHA OCKONKIB MaTtepiany, a TakoX NPOoBUBaHHA OCHOBU HACKPI3b.

Hatuckaiite Ha CryCKOBMIA rayoK fuLLe MiCnfA TOro, fiK iIHCTPYMeEHT Byze nepneHANKYNAPHO NPUTUCHYTUIR

10 OCHOBH.

MNia yac 3abuBaHHA HapisHOro AtbGensa yTpumyiTe iHCTPYMEHT niA NPAMUM KYyTOM AO OCHOBM, L0G

YHUKHYTW BiiXMNeHHA ato6ena Bia matepiany OCHOBH.

YTpUMyITE PYKOATKM CYXUMM | YUCTUMM Big BpyAay Ta MacTun.

He nonyckaiTte nagiHHA iHCTPyMeHTa.

Bes 0co6n1Boro 40380y HE BUKOPUCTOBYHTE IHCTPYMEHT Y MicusX, A€ iCHye Hebeaneka saimaHHs abo

BUOYXY.

YcTaHoBntoiTe KpinunbHi enemeHTn X-BT Tinbkn B 0TBOPH, AKi 6ynn nonepeaHbo NPOCBepANeHi ANf HUX.

Besneka Ha pobouomy micyi

>

>

MNiaTpumyiiTe nopaaok Ha poBodyomy Micui. Y 30HI MpoBeAeHHA POGIT He MOBMHHO ByTM CTOPOHHIX
npeamMeTiB, AKi MOXYTb CPUYUHUTU TPaBMMU.

» Besnaa Ha po6oYoMy MiCLi MOXeE CTaTh NPUYMHOID TPaBMYyBaHHS.

MoaBaiiTe NPO HaneXHe OCBITNEHHA Ta BEHTUNALiK0 POBOYOT AiNAHKK.

3axoau wono nonepeameHHA MexaHiYHUX TpaBm

>

>

He BHOCbTE 3MiHM A0 KOHCTPYKLii iIHCTPYMEHTa, 30KpemMa A0 KOHCTPYKLiT MOPLUHA.
3acTocoByiTe nuLLE HapisHi Aro6eni, cneyianbHO NPU3HAYEH Ta AOMYLLEHi 10 BUKOPUCTAHHA came 3 UMM
iHCTPYMeHTOM.

3axoau wWoao0 nonepeaXeHHA TEPMiYHUX TPaBM

>

2.4
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He nepesuLlyiiTe peKOMeHAOBaHY MaKCMMasbHy iHTEHCMBHICTL 3abuBaHHA (moaaTtkosa iHopmauia
HaBeAeHa y po3aini 3 TEXHIYHUMMU XapaKTepUCTUKaMM).

AKLO IHCTPYMEHT neperpiscA, AanTe AOMY OXONOHYTH.

He posbupaiite iHCTPYMEHT, KOnK BiH rapauuin. MonepeaHbo AaiTe iHCTPYMEHTY OXONOHYTH.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapein Ta a6annMeun gornag 3a HUMKU

LoTpumyiiteca 0co6nMBKX YKa3iBOK LLOAO TPAHCMOPTYBAHHSA, CKAaACbKOro 36epiraHHs Ta 3acTOCyBaHHS
NiTiA-IOHHUX aKyMYNATOPHUX BaTape.

He ninpasaiite akymynAaTopHi 6atapei BNAMBY BMCOKMX Temnepatyp, NMPAMUX COHAYHWUX NPOMEHIB Ta
BiZIKDUTOrO BOTHIO.

AKyMynaTopHi 6aTtapei 3a6OpOHAETLCA PO3GUpaTh, PO3AaBMOBATH, HArpiBatM A0 Temrnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BuKOpUCTOBY#TE Ta He 3apsAakaiTe akyMynaTopHi 6atapei, fKi 3a3Hanu BNAMBY yAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA, Bnanu 3 BUCOTH Binblue oAHOro MeTpa abo Bynu NOLLUKOAXKEH IHLIMM YUHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi cuTyauii 3aBan 3BepTanTeca 40 cepBicHOi cnym6u komnaHii Hilti.

AKwo akymynaTopHa 6arapen rapaya Ha A0THK, BOHA MOXKe BYTW NOLKOMKEHA. 3anuLuTe akyMynAaTOpHY
Gatapeto y 3saxuLeHOMY BiZl BOTHIO MiCLi HA AOCTaTHii BiACTaHi Bil roptounx matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6atapes He OXonoHe. AKLLO Yepes roAuHy akymynaTopHa
Batapen Bce Lie 3aNMWAETLCA rapAvYolo Ha AOTUK, Le CBiAYMTL MO ii HeCNpPaBHICTb. 3BEPHiTbCA A0
cepBicHoi cnyx6u Komnarii Hilti.
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykTy [l

HanpamHa ana ato6enis (cepia X-FG B3)
Perynatop rnMbuHn 3abusaHHs

®dikcatop HanpAMHOI Ana Aobenis
BeHtunAuiiHi npopiau

MoAcHuiM rauok

CnycKoBMi ra4yok

PykosATka

JHe6noKyBanbHi KHOMKK 3 AOAATKOBOK PyH-
Kuieto akTMBauii iHaMkaTopa craHy sapaay
aKymynaTopHoi 6atapei

JliTin-ioHHa akymynaTopHa Gartapes
IHavkaTop crartycy

KHonka «YBiMKH./BUMKH.»

CISICICICIOICIC)
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3.2 BUKOpHUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Lle# iHcTpymeHT ABnAe coBOot0 PyYHUI aKyMYNATOPHUA MOHTaXKHWI nicToneT. BiH npuaHayeHuit ana 3abuBaHHs

HapisHux atobenis (X-BT) y ctanb. BUkopucToBYHTE i3 LM IHCTPYMEHTOM TiflbKM NPU3HAYEHi ANA HbOTO HaPi3Hi

Aobeni y kombiHauii 3 nependayeHoto AN HAX HaNPAMHOL.

MOHTa)KHU# MiCTONET, akymynaTopHa 6atapes Ta HapisHi AGeni yTBOPOOTL EANHUIA TEXHIYHWI By3on. Bu-

KOPUCTOBY#TE TiNbKK CnewianbHO NpU3HAYeHi AnA Lboro iHCTPYMeHTa HapisHi Atobeni BUpoBHWLTBa KoMnaHil

Hilti, a Tako)X 3apsAAaHi NPUCTPOI 1 akymynaTopHi Gatapei, pekomeHaoBaHi komnawieto Hilti. Jvwe y pasi

AOTPMMAaHHA 3a3HaYeHUX YMOB 3aNIULLAIOTLCA AiNCHUMKU pekoMeraauii komnanii Hilti woao BUKOHaHHA Kpi-

NUNbHUX POBIT Ta 3aCTOCYBAHHA LbOro iHCTPYMEHTa.

»  MOHTa)KHMI NICTONET NPU3HAYEHWUH BUKITIOYHO ANA PYYHOrO 3aCTOCYBaHHA.

» YHUMKalTe BUNAAKIB HEHAIEXXHOTO BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTa. HeHane)xHMM BUKOPUCTAHHAM BBaXKae-
TbCA aKTUBaLif iIHCTPYMEHTa, KoMK HapisHuit Atobenb X-BT He BCTaBneHwit y HanpamHy Ana Aro6enis.

¢ BWKOPUCTOBYWTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULLIE NiTi-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 22.

e [1ns 3apamKaHHA LMX akyMynaTopHUx 6atapeit BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK 3apaaHi NPUCTPOI, peKOMEHAOBaHI
komnanieto Hilti. JoaatkoBy iHpopmaLito MoxkHa 3HaiTi y Hilti Store abo Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group

3.3 Bluetooth

IHCTPYMeHT ocHalleHui iHTepdeircom Bluetooth. BesapoTtoBwii 38'A30K Yepes niakntoyeHHa Bluetooth moxk-
NMBWIA BiApagdy nicnA BCTaBNAHHA akyMynATOpHOI 6atapei i BMMKaHHA MOHTa)XXHOTO MicToneTa 3a A0NOMOro
KHOMKM «YBIMKH./BUMKH.».

MicnA Toro AK iHCTPYMEHT nepeiae OO PEXWUMY OUiKyBaHHA ab0 MOHTaXKHWI MicTonet ByAe BUMKHYTO 3a
I0NOMOTOt0 KHOMKM «YBIMKH./BUMKH.», fiaHi MOXyTb ByTH nepeaaHi e NpoTArOM TPbOX rOAWH.

LLlo6 neaktnByBath QyHKLUito Bluetooth, HATUCHITL | yTPUMY#TE KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» NpoTarom 5 cekyHa,
NOKM CBITNOAIOA HE MUrHE ABiYi CUHIM KONbOPOM.

Micna BUAMaHHA akyMynaToOpHOi 6atapei AaHi nepeaaTn HEMOXIIUBO.

DyHKuia Bluetooth aoctynHa He anA BCix KpaiH.

3.3.1 Bluetooth

HanpuKiHui AOKyMEHTa HaBeeHi CUMBOJIU LLIOJIO BUKOPUCTAHHA GYHKLIT
Bluetooth B okpemiii kpaiHi.

3.4 InaukaTop cratycy

IHAMKaTOP CTaTyCy cUrHanisye Nnpo CTaH MOHTaXKHOro nictoneTa.
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CraH

3HaueHHA

BuMKHEHU

MOHTa)KHW# NiCTONET BUMKHEHWI

CaiTnogios roputb 3eNEHUM KOJIbOPOM.

MoHTa)KHMI nicToneT yBiMKHEHWI | FOTOBWIA [0 3a-
BMBaHHA KPINUIbHUX eNnemMeHTIB

Csitnoaion murae KOXHi 3 CEKyHAN 3eNeHUM Ko-
NbOPOM.

MoOHTa)KHU NiCTONET 3HaXOANUTLCA Y PEXUMI Oui-
KyBaHHA (L0o6 YBIMKHYTW MOro, CRiZl HATUCHYTU Ha
rONOBKY iHCTPYMEHTA)

CsitnoAioa NOCTiMHO MUrae 3eNeHUM KOIbOPOM.

MOHTa)KHUI NicTONeT 3aHaATO rapsAuuit abo pos-
pAKeHa akymynaTopHa 6arapes (amB. Tabnuuto
HecnpaBHOCTeW)

Csitnoaioa M1rae 4epBOHUM KObOPOM.

HecnpaBHicTb iHCTpyMeHTa (auB. Tabnuuto Hecnpa-
BHOCTeW)

CBITN0Ai0A ropuTb YEPBOHUM KOMIbOPOM.

HecnpaeHicTb iHCTpyMeHTa (auB. Tabnuuto Hecnpa-
BHOCTEW)

CBiTnoaioa M1rae »OBTUM KOJIbOPOM.

Byab nacka, cBoe4yacHO nepeaasamnTe iHCTPYMEHT
10 cepBicHOT cny»6u komnaHii Hilti.

3.5 IHAMKaTOp cTaHy 3apAAy aKkyMynaTopHoi 6artapei

AKLWO HaTUCHYTU AebnoKyBasnbHy KHOMKY akyMmynaTopHoi 6atapei, Ha aucnnei Oyae BiaoGpaxkeHwi ii cTaH

3apsay.

Mia yac 3abuBaHHA KPiNUIbHUX ENEMEHTIB Ta BiApasy nicna 3aBepLUeHHA POOOTU TOUHO BUSHAUUTH CTaH

3apAgy aKyMynAaTopHoi 6atapei HEMOXUBO.

CraH

3HauyeHHA

Yci 4oTMpK CBITNOAIOAM rOPATb 3€IEHUM KOSTbOPOM.

Cran 3apaay - Bia 75 % ao 100 %.

Tpwu cBiTOAIOAN rOPATE 3€NEHUM KONbOPOM.

CraH 3apsaay - Bia 50 % no 75 %.

[Ba csiTnoaioan ropATb 3e1€HUM KONbOPOM.

CraH 3apaay - Bia 25 % no 50 %.

OawH cBiTnOAIOA rOPUTL 3€NEHUM KONIbOPOM.

Cran 3apaay - sia 10 % ao 25 %.

OauH ceiTnogioa MUrae 3eneHUM KOnbOpOM.

CraH 3apsaay meHwe 10 %.

3.6 KomnneKkT noctauaHHa

MoHTaxkHuit nictonet BX 3-BT, HanpamHa ana aro6enis X-FG B3, iHCTpyKuia 3 ekcnnyarauii.
IHWe npunaaan, fonyuleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCcTpymeHToM, Bu MoxxeTe npuadatm y Hilti Store a6o

Ha Be6-caiTi www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi
4.1 MoHTamHui nicroneT
Maca sianosiaHo no EPTA Procedure 01 3 aky- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kr
mynaTopHoro 6aTtapeeto B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kr
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kr
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kr
B 22/8.0 Li-lon 4,6 kr
HoexuHa grobens 31 Mm

LiameTp pisbbu

8 MM ... 10 MM

Xia npUTUCKaHHA 12 Mm

Cuna NpUTUCKaHHA 50H ... 70H
TemnepaTypa ekcnnyarauii (TemnepaTtypa HaBKOJMLLUHbOIO cepefo- -15°C ... 50 °C
BULLA)

Temnepatypa ekcnnyarauii gro6ens -10°C ... 50 °C

PeKkomeHfOBaHa MaKCUManbHa LBKMAKICTb 3a6UBaHHA

650 3abuBaHb Ha roAuHY
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HowmiHanbHa Hanpyra 2168B
YacrtoTta 2400 Ml'y ... 2 483,5 Ml'y
MakcumanbHa BUNPOMiHIOBaHa NOTYXHICTb nepeaadi -11,9 abm

4.2  AxymynatopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B

TemnepaTypa HaBKONULLHBLOrO CepenoBMLLIa Nia Yac poboTn -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40 °C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6aTapei Ha nouaTky npouecy 3apAAKaHHA -10°C ... 45°C

4.3 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBeaeHi y umMx pekomeHAaauifAx 3HaYeHHA LUYMOBOrO TUCKy Ta BiBpauii BUMIipSAHI 3riAHO 3 YCTaHOBNEHO
npoueayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA ENEKTPUYHUX iHCTPYMEHTIB.
BOHM TakoX NpuaatHi AnA nonepeaHboro OUiHIBaHHA LWYMOBOTO Ta BiBpauitHOro HaBaHTaykeHHs. HaBeaeHi
AaHi 06yMOBNIOIOTh NEPEBaXKHI CHEPHU 3aCTOCYBAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa. OfHak AKLO By BUKopucToByETE
A0ro He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTAHAAPTHUI 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT ab0 HEHaNnexHUM
YMHOM 3AINCHIOETE AOTNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Li AaHi MOXKyTb BiAPI3HATMCA BiA BKa3aHWX 3HayeHb. Lle moxe
NPHU3BECTH A0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpayifHOro HaBaHTaXKEHHs NPOTArOM YCbOro po6o4oro
yacy. Ona 6inbll TOYHOI OLIHKK LYMOBOrO Ta BiGpaLitHOrO HaBaHTaXKEHHA HEOOXIAHO BPaxOBYBaTHU TAKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTArOM AKMX IHCTPYMEHT 3a/1LLaETbCA BUMKHEHUM abo npautoe Ha Xxonoctomy xoay. Lie
MOXKE 3HaYHO 3MEHLUMUTY BiGpaLiiHe Ta LUyMOBe HaBaHTaXKEHHA NPOTArOM ycboro poboyoro yacy. HeobxiaHo
TaKOX BXXMBATU AOAATKOBUX 3aXOAiB 6e3neku 3 MeTol 3axucTy npauiBHUKIB Bia Al wymy Ta/a6o Bibpauii,
30Kpema: CBOEYacHe TeXHiYHe 0BCnyroByBaHHA €1eKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0
HbOTO, YTPUMYBaHHSA PYK Y TEMNI, HaNexHa opraxisauia poéoyoro npouecy.

IHpopmauia npo wym Ta BiGpauito (aaHi BUMipAHi Ha ocHoBi cTaHaapTy EN 60745-2-16)

CKopUroBaHH# 3a LLUKanok «A» TUNOBUI PiBeHb LUYMOBOI NOTYXHOCTI, 105 ab
Lya (v pasi 3a6uBaHHA KPINUABHUX €NEeMEHTIB Y cTanb)

CKOpUroBaHHWM 3a LLUKanor «A» TUNOBUI pPiBeHb CTBOPHOBAHOrO Wymo- | 94 n1b
BOrO TUCKY, L, (y pasi 3a6MBaHHA KPINUABLHUX €NeMEHTIB Y cTanb)

Moxubka HaBeAEHMX BULLE 3HAUEHb PIBHA LLYMOBOrO TUCKY, K 3 ab

CymapHi 3HaueHHs Bibpauii 3a oaHicto Biccro (y HanpAMKY oci Z)
PiBeHb Bi6pauii, a, (y pasi 3a61BaHHA KPINUNBLHUX eNEeMEeHTIB y cTanb) 2,2 m/c?
Moxubka, K 1,5 m/c?

5 Po60oTH 3 HanarogXyBaHHSA

5.1 YcTaHOBREHHA akymynAaTopHoi 6arapei

A\ NONEPEOXEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACAIAOK KOPOTKOro 3aMUKaHHA abo naaiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» Tlepw HiK yCTaHOBNIOBATM aKkyMynAaTOpPHy Gartapeto, nepeKkoHamTecs, WO Ha KOHTakTax 6arapei ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipsiiTe, Wo6 akymynaTopHa 6atapen Byna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLunM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTopHy 6aTtapeto Cria NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YcraBTe akyMynaTOpHy 6arapeto B iIHCTPYMEHT, W06 BOHa 3adikCyBanacs i3 YiTKUM XapakTepHUM 3BYKOM.
3. TepekoHaiiTecs, Wo akyMynaTopHa 6atapen HaAdiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTi.

5.2 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHitb Ha AebnoKyBanbHi KHOMKKU akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [lictaHbTe akyMynaTOpHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.
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5.3 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. TMepea 3apamKaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarawii 3apAaHOro NpUcT-
poto.

2. KOHTaKTW akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMU Ta CYXUMU.

3. 3apamxaite akyMynAatopHy 6atapeto TiflbKu 32 AOMOMOrOI TUX 3apAAHMX NPUCTPOIB, AKI AoMyLUeHi Ao
3aCTOCyBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 315

5.4 3HiMaHHA HanpaAMHoI AnA aro6enis

BHUMKHITb MOHT)KHWIA NicTONET.

BuitmiTb akymynatopHy 6arapeto.

[ictaHbTe HapisHWi Ar0Genb i3 HaNPAMHOIT Ang Atobenis.

MepecyHbTe dikcaTop HanpAMHOI Ana AtoGeniB A0 ynopy Y HANPAMKY CTPINKK.
» Lle BUBINbHUTL HAaNpAMHY Ans AoBenis.

5. 3HiMiTb HanpAMHy ans atobenis.

Eal

5.5 YcTaHoBneHHA HanpAMHoi ana aro6enis 7l

BHUMKHiTb MOHTa)KHWI NicTONET.

BuiimiTb akymynaTopHy 6atapeto.

MepecyHbTe dikcaTop HanPAMHOI AnA AoGeniB A0 yNopy Y HANPAMKY CTPINKKU Ta YTPUMYHTE HOro Y LibOMY
MOSTIOMKEHH.

4. YcraBTe HanpAMHy AndA A0GENiB y roNoBKy iHCTPYMEHTa, oKW BOHA He 3adiKCyeTbCA i3 UYiTKUM XapaKTe-
PHUM 3BYKOM.

wnh =

MepekoHamnTecs, Lo YOpHA 3aXMCHa rinb3a Ha HaNPAMHIW 4ns A6eniB npuaaTHa 40 BUKOPUCTaHHS.
3a HEOBXIAHOCTI 3aMiHiTb YOPHY 3aXWUCHY Finbay.

5. Bianycritb ¢pikcarop HanpamHoi AngA Atobenis.
» ®dikcatop HanpAMHOI AnA Aobenis nepeiae y cepenHe NonoXeHHnA.
MoTArHiTe 3a HaNPAMHY AndA Ato6enis, W06 nepeBipUTH HAAIRHICTD i dikcauii.

o

5.6  YcTaHOBneHHA rMu6uHK 3abuBaHHA K

1. ToBepraite perynatop rMbuHK 3a6uBaHHSA, LLOG YCTAaHOBUTH NOTPIOHY rMUOKUHY 3a0UBaHHS.
2. TepeBipTe AKICTb 3a6MBaHHA 3riAAHO 3 IHCTPYKLIAMM, AKi A0AAIOTLCA A0 KPIiNUIBbHUX eNeMeHTiB. 3MiHloBaTH
HanalTyBaHHA NOTY)XHOCTi 3a6UBaHHA HEOOXIAHO NULLIE 38 YMOBH BUKOPUCTAHHA HOBOro Atobens.

ObepiTb NOTY)KHICTb 3a6MBaHHA BIAMNOBIAHO A0 TUMY 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMeHTa.
Akwo y Bac we Hemae AOCBiAYy BMKOPUCTAHHA LbOro poBoYoro iHCTPYMEHTa, PEKOMEHAYETLCA
BUOPATH NepLLe NMONOXEHHA NepemMuKaya NoTY)XKHOCTI, Ake BiANOBiAaE PiBHIO 3.

6 Excnnyarauif

6.1 YBIMKHEHHA MOHTaXHOro nictonetaf

(/| NONEPEOKEHHA

Pu3uk otpumaHHA TpaBm! He npuTUCKaiTe MOHTaXKHWI NICTONET A0 Tina, OCKIiNbKKU Le MOXke Npu3BecTu 40
TAXKKKUX TPABM Yepes HenependayeHe 3ab1BaHHA KPINUIbLHOTO eneMeHTa.

» Hikonu He NpUTUCKaNTE MOHTaXHWIA NicToneT A0 pykH abo A0 iHLIKMX YacTHH Tina.

/A] NONEPEAMEHHA

Pu3uK oTpumaHHA TpaBm! AKWO BPy4HY BiATArHYTW Hasaa HanpAMHy AndA Ato0enis, 3a NeBHUX yMOB
iHCTPYMEHT MOXXe NepeiTn y CTaH rOTOBHOCTI A0 BMKOPWUCTaHHA. [1pyU LUbOMY He BMKIOYAETLCA PU3MK
BUMAZKOBOrO NOCTPINY KPIiNUIbHAM eNeMeHTOM B cebe.

» Hikonu He BiaTAryiTe HanpAMHy AnA Alo6enis BpyuHy Ha3and.




» HaTtuCHiTb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».

> npy)KVIHHVIVI €/IeMEHT aKTUBYETbCA i3 XapaKTepHUM 3BYKOM, a iHﬂMKaTOp CTaTtyCy 3aropfaeTbCA 3eIeHUM
KONbOPOM.

3a HU3bKMX TemMnepaTyp NOTYXKHICTb aKyMyNATOPHOT Batapei 3HUKYETLCA.

AKwo akymynaTopHa 6GaTtapes PO3pAAXEHa, aKTMBalif MPYXWHHOrO enemeHTa BiabyBaeTbCcA
noBinbHiLLe, HXX Nia Yac PoBoTH i3 3apAAXKEHOI aKyMyNATOPHO 6aTapeeto.

AKLLO NPOAOBXKUTM NPaLOBaTH i3 PO3PALKEHOID aKyMYNATOPHOI BaTapeeto, MOHTaXHMIA nicToneT
BMMKHETbLCA 3 METOHO 3anoBiraHHA NOLWKOMKEHHA aKyMynAaTOpHOI GaTapei.

6.2 BHUMKHEHHA MOHTaMHOro nicronerta

» HaTtuCHiTb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».
» TIpY)KMHHW enemMeHT AeaKTUBYETBLCA i3 XapaKTePHUM 3BYKOM, a iHAMKATOp CTaTycy 3racHe.

6.3 3abuBaHHA KpiNnUNbHOro enemeHTa 3

NEPEQMEHHA |

He6esneka TpaBMyBaHHA BHACRIAOK HEHaNEHOro BUKOPUCTAHHA Ta/abo BigniTaHHA ynamkis maTepi-

any!

» PU3MK NOLIKOAXEHHA PYKU KPiNUNbHUM enemeHTom! 3aBXau yTpuMmyiTe iHCTpYMEHT oBoma pykamu!
3aBxxan TpuManTe iIHCTPYMEHT APYro0 PYKOHO, AIK MOKA3aHO Ha PUCYHKaXx.

» Hikonu He NpUTUCKaWTe MOHTaXHWUM NicToneT A0 pPyKU abo Ao iHWMX yacTuH Tina! Lle Moxe
NPU3BECTHU 0 TAXKKUX TPaBM Yepes HenepeabayeHe 3abuBaHHeA KPIiNUIbLHOrO enemMeHTa.

» BuKopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYaNnbLHOro 3aXMCTY i 3aBK AN HAAATANTE 3aXUCHI OKYNAPU Ta 3aXUCHI
pyKaBuLi. HWi 0cobu, AKi 3HAXOAATLCA NOGMM3Y, TAKOX MOBWUHHI HOCUTH 3aXUCHI OKYNAPKU Ta 3aXUCHUIA
wonom. [Mia yac 3abuBaHHA KPINUIBLHUX €NeMeHTIB iCHye Hebeaneka TpaBMyBaHHA 4YacTWH Tina Ta
ouelt ynamkamu, AiKi MOXyTb BiZIKONOBATUCA Bifi Matepiany OCHOBM, aB0 CTOPOHHIMU NPeAMETamMM, AKi
3HaxoAATLCA NOGAU3Y HaNPAMHOI Ana Ato6enis.

» Hikonu He HamaraiTecA ycyHyTH 36iit y po6oTi iHCTPYMeHTa, NPOAOBIKYOUM 3abUBaTH KPINUIbHI eneMeHTH!

/\ OBEPEXHO

He6e3neka TpaBMyBaHHA Ta NOLUKOAMEHHA MOHTaXHOrO nictonetal

» AKWO KpiNUAbHWIA enemMeHT 3abUTUM He OO KiHUA, He HamaraWTecA 3abUTH MOro NOBTOPHUM
nocTpinom! Lle Mo)ke Np13BECTV [0 NOLUKOMKEHHA 200 3aKIMHIOBAHHA KPIMUIBHOTO eNeMeHTa.

» BukopucToByiTe i3 UMM iHCTPYMEHTOM Tinbku opuriHansHe npunaaaa Hilti, aonywere o ekcnnyarauii 3
HUM. OB6poBKa HeHanexxHUx Marepianis a0 BUKOPUCTaHHA HEHANIEXKHOTO NPUIAAAA MOXKe NPU3BECTU A0
TpaBMK1 aB0 A0 MOLIKOAYKEHHS MOHTaXKHOTO MicTonera.

1. YBIMKHIiTb MOHT@)XHU1 nicTonert. = cTop. 318

2. 3abwuitte HapisHuit AtoBenb.

3. YcraBTe y HanpsAMHy And Ao6enis npusHayeHnit ANA Hel Hapi3HUit Ato6enb, a NoTiM NPUTUCHITL KPINUNbHWN
{HCTPYMEHT niAi NPAMMM KyTOM [0 MaTtepiany OCHOBM TakMM 4YMHOM, LOG HanpAMHa AndA Atobenis
3HaxoAunacA No LEeHTPY nonepeaHbO MPOCBEPASIEHOro OTBOPY, MICNA YOro HaTUCHITb AO ynopy Ha
HanpsAMHy AnA Atobenis.

4. 3abuite KPIiNuIbHUIA ENEMEHT, HATUCHYBLUM Ha CMYCKOBWI rayok.

Micna 3abuBaHHA KOXHOTO KPIMWIBLHOTO eneMeHTa BUKOPUCTOBYHTE KOHTPOMbHUIA WabmoH, wob
nepesipuTh At06esnb Ha NPaBUNbHICTb FMUBMHK 3aBUBaHHS.

5. MMicna 3a6MBaHHA KPINUILHOrO enemMeHTa NOBHICTIO 3HIMITb MOHTaYKHWI NICTONET 3 NOBEPXHI OCHOBH.

ﬂ e Akwo HanpsmMHa Ans AtoGeniB 3anuWaeTbCa NPUTUCHYTOK OO Martepiany OCHOBM OBinblue
6 cekyHA, a 3a6UBaHHA KPINUIbLHOrO enemMeHTa Npu LbOMY He 3AINCHIOETLCH, TO MOHTaXKHUIA
nicToneT aBTOMaTU4YHO BUMMUKAETLCA. LLI06 3HOBY YBIMKHYTM MOHTaXKHMIA NICTONET, HATUCHITHL
KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».
AKLLO KPINUAbHUIA enemMeHT 3abUTHI He A0 KiHLA, He HamaranTeca 3abUTH HOro NOBTOPHUM
noctpinom!
*  AKwo Bu He BUKOPUCTOBYETE MOHTAXHUW MICTONET, BiH aBTOMAaTUYHO BUMMUKAETLCA Yepes 6
XBWIUH.
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6.4 BumkHeHHA yHKUii Bluetooth

» HaTucHiTb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» Ta yTpuMYy#Te ii HATUCHYTOKO NPOTArOM HE MeHLLEe 5 CeKyHA, NOKU
CBITNOAIOA He MUTHe iBa Pask CUHIM KONbOPOM.
» [epenaya faHux GinbLue HE € MOXKIIUBOHO.
»  ®yHKuiA Bluetooth noctynHa He ana Beix KpaiH

Akwo Bu sHaxoauteca y micui, e BUKOPUCTaHHA QyHKLii Bluetooth He nosBoneHe (Hanpuknaa, y
KniHii), Bu moxeTe aeaktusysatu Bluetooth.

7 Hornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

74 Hornan i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

(/| MONEPEOKEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA M Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBAEHOO aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBXau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynatopHy 6arapeto, neplu Hixk posnounHat Gyab-ski po6otv 3
ornAay Ta TeXHIYHoro obcnyroByBaHHs!

Hornaa 3a iHCTpyMeHTOM

*  BWMKHIiTb MOHT)XHUIA NicTONET.

e BuiiMiTb akyMynAaTopHy 6atapeto.

e [licTaHbTe KpIiNunbHUI ENeMEHT i3 HanpAMHOI AnA Ato6enis.

e O6epexxHo BUAaNANTe HaKoMMUYeHHA Bpyay.

e O6eperHOo NpoyYMLLaiTe BEHTUNALAHI NPOPI3N CYXOHD LLITKOHD.

¢ [lpoTtupaiite KOPMyC BOMOroK TKaHMHOK. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOUi 3aCO0M, LLIO MiCTATb
CHWITIKOH, OCKIifIbKM BOHW MOXXYTb MOLLUKOAUTU MNAcTMacoBi AeTani.

Jornan 3a NiTin-ioHHUMK akyMynATopHUMU BaTapeamn

*  Tpumaiite akyMynAaTOpHy 6atapeto y YACTOTI, He AonycKaiTe ii 3a6pyAHEHHA MacTUNbHUMKU MaTepianami.

¢ TpoTvpaiTe KOpyC BOMOroK TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aCO0M, L0 MIiCTATL
CWIIKOH, OCKifIbKM BOHM MOXXYTb NOLLUKOAMTHU NNacTMacosi Aetani.

*  YHuKaWTe noTpannfaHHA BOJIOTM BCEPEAUHY iIHCTPYMEHTA.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynapHO nepesipAiTe YCi 30BHILLUHI YACTMHW Ha HaABHICTb NMOLUKOMKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CnpaBHOi Po6OTH.

*  AKwWo B BUABMIM NOLIKOAXKEHHA Ta/abo MOpPYLUEHHA GYHKLIOHANBHOCTI IHCTPYMEHTA, MPUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BEpHITLCA A0 CepBICHOT Cy>k6u Komnanii Hilti ana 3aiCHEHHA PEMOHTY.

¢ [icna npoBeAeHHA Aornaay i TeXHIYHOro 0BCnyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHIO poboTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poBoTy iHCTPYMeEHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI MaTepianu. PekomMeHAOBaHi 3anacHi yaCcTMHW, BUAATKOBI Marepianv Ta npunaaaa ana
Bawworo iHcTpyMeHTa Bu MmoxeTe npuadatv y Hanbnmxkdomy marasuni Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www.hilti.group.

8 TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA akyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA
»  BUWMKHITE MOHTaXKHWI nicToneT.

/\ OBEPEXHO

Henepepa6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa Mif Yac TPAHCMOPTYBaHHA !

» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aB)au AicTaBaiTe 3 IHCTPYMeHTa akyMynaTopHy Gartapeto!
» Buitmite akymynaTopHy 6atapeto.

» [licTaHbTe KpinUnbHWIA enemMeHT i3 HanpAMHOI Ana Ao6enis.

» He cnia nepeBo3uTH akyMynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHOMy BUMNALI.
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» [lepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta aKkyMynaTopHi 6artapei nicnAa AanbHiX NepeBeseHb, iX cnia
nepeBipUTA Ha HAABHICTb MOLLUKOAXKEHb.

36epiraHHa
0 EPEJKEHHA

Henepea6aueHe noliKogKeHHA iHCTPYMEHTa Uepe3 HeCNpPaBHICTb akyMynATOpHoi 6aTapei ab6o uepes
BUTOK €NeKTPONITY 3 aKyMynAaTopHoi 6aTapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBxau pictaBaiite 3 IHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» 306epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y Akomora GinbLL NPOX0N0AHOMY Ta CYyXOMY MiICLi.
» 3abopoHseTbea 36epiratn akyMynAaTopHi 6atapei nobnuay axepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.
» 306epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y CyxoMy MicCLii, HeJOCTYNHOMY And AiTEH Ta CTOPOHHIX

oci6.

» TepL HiXX BMKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6arapei nicna aosroro 36epiraHHa, ix cnia
NepeBipUTM Ha HAABHICTb MOLUKOMAXKEHb.

9 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEHN

Y pasi BUHMKHEHHA HECNPaBHOCTEW, AKi He 3asHadyeHi y Ui Tabnuui abo Aki Bu He Mo)keTe nonaroauty
CaMOCTIiHO, 3BEePHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnarii Hilti.

HecnpasHicTb

Moxnusa npuurHa

PilweHHA

MPYXXMHHWIA enemeHT He ak-
TUBYETbCA; iHAMKALifA cTaTycy
BiACYTHA.

AkymynatopHa 6atapen po3ps-
I)KeHa.

>

3aMmiHiTb akyMynATopHy 6ata-
peto.

AkyMynaTopHa 6arapes BCTaHOB-
feHa HeHaNeXHUM YUHOM.

YcTaHoBITb akymynaTopHy 6ara-
peto. = cTop. 317

MPY>XMHHW enemeHT He ak-
TUBYETLCA, IHAMKATOP CTaTycy
MUrae 3efleHNM KOSTbOpOoM,

a Takox murae 1 ceitnoaioa
iHAMKaTopa craHy 3apaay.

AkymynatopHa 6atapes po3psa-
AXKeHa.

3amiHiTb akyMynATopHy 6ata-
peto.

Temnepatypa akyMynaTopHoi 6a-
Tapei 3aHaATo HU3bKa.

3auekanTe, IOKM aKyMynAaTopHa
Gatapen MNOBINbHO HarpieTbcA
[0 KiMHaTHOI Temneparypu.

Mpy>XMHHW enemeHT aoaart-
KOBO He aKTUBYETLCA, iHAMKA-
TOp CTaTyCcy M1rae 3eneHum
KOMbOPOM, @ TaKOX Mura-
10Tb 4 CBITNOAIOAM iHAMKaTOopa
CcTaHy 3apAaay.

MoHTa)kHui nictonet neperpiscs.

3auekante, AOKM MOHTaXKHWM
NiCTONET HE OXOJOHE.

MPY>XMHHUI €NEMEHT HE aKTu-
BYETbCA, @ iIHAMKATOP CcTaTycy
MUrae YepBOHUM KONIbOPOM.

Hanpsmya ans atobenis ycraHos-
neHa HeHaneXHUM YMHOM.

YCTaHOBITb HanpAmHy Ana
arobenis. — cTop. 318

MPY>XMHHUI €NEMEHT HEe aKTK-
BYETbCA, @ iIHAMKATOP CTaTycy
ropUTb YEPBOHWUM KONbOPOM.

Momunka y po6oTi iHCTpymeHTa

BuitmiTe akymynaTopHy Gata-
peto. = cTop. 317

YCcTaHoBITb akymMynaTopHy 6ara-
peto. = cTop. 317

KpinunbHui enemeHT pos-
TaloBaHWi He Nia NPAMUM
KyTOM.

3AiNCHIOETbCA 3aHAATO CUbHUI
TUCK Ha PYKOATKY iHCTPYMEHTA.

MputncKaiiTe iHCTPYMEHT Ao
marepiany OCHOBM 3 MEHLUMM
3yCUINAM.

Mia yac NpUTUCKaHHA IHCTPYMEHT
BiAXMNUBCA BiA OCi, B3AOBX AKOI
BiAbyBaeTbCA 3abMBaHHA Kpinunb-
HOro enemeHTa.

MputncKaiiTe IHCTPYMEHT nia
NPAMUM KYTOM, YTPUMYHOUM
#oro 3a nepeabayeHy AnA LbOro
NOBEPXHIO PYKOATKN HA TUSbHIN
CTOPOHI iIHCTPyMeHTa.
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10 YTunizauia

/A] MOMEPEMKEHHA

P13uK OTpMMaHHA TpaBM BHACNiAOK HeHaneHoi yTunisauii! He6eaneka AnA 340pOB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMynATOpHOI Batapei.

» TowKomKeHi akyMynaTopHi 6aTapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLTo abo Kyp'epCbKoto cnyooto!

» 3aKpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enexkTpoHenpoBiAHMM Matepianom, Wwob 3anoirtn KopoT-
KOMY 3aMUKaHHIO.

> YTUniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, oG BOHK HEe NOTpanuiau Ao pyK AiTew.

» LLlo6 ytunisyBatM akymynatopHy Garapeto, nepegaite ii Ao Haibnmkdyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunisadii BiaxoAis.

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH Komnawii Hilti, npuaatHi ana BTopUHHOI nepe-
pobku. MepenymoBok ANA iXHBOI BTOPUHHOI NMEPEPOBKM € HaNEXXHe COPTYyBaHHs BIAXOAIB 32 TUMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi yTunisadii. LLio6
oTpMUMaTh AOAATKOBY iHdOpMaLito, 3BepTaiiTecA A0 cepBicHOi cnyx6u komnaHii Hilti abo Ao csoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

u » He BMKMAaWTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi Gatapei y Gaku ana

3 noBytoBoro cmitTal

1 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOGHUKa

» |3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3BepTaiTecs Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnaHii Hilti.

12 RoHS (aupektusa KHP npo o6MexeHHA BUKOPUCTaHHA Hebe3neuHnx peyoBHH)

LLlo6 nepernaHyt1 Tabnuuto 3 iHpopmauieto Npo HebesneuHi peyoBuHu, Byab nacka, nNepenaitb 3a Takum
nocunanHam: BX 3-BT qgr.hilti.com/r9808595.

MocwunaHHsa Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLiero MPO PEUYOBUHM, BKIOUEHI 10 AMpekTUBM ROHS, HaBeaeHe HanpuKiHLi
LbOro AokymeHTa y surnaai QR-koay.

TynHycka nanganaHy 6omMbiHLLIA HYCKaynbIK,

1 Kymarrama 6oMbiHIIA AepeKTep

1.1
WmnopTTaybilw KaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn OuctpubetowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XMMKM K., JIeHUHrpaackas Keww., fum. 25
* (BY) bBenapycb Pecnybnukacs
222750, M1HCK 06rbichl, [A3ep>KuHCKUIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kM, 2 (Cno6oaka aybinblHbIH XaHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmartel K., Myrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) KpbipFbiz Pecny6nukacsl
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbi3cTaH, billkek K., U6panmos KeLu., 29 A yii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
3ity-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH K., BabasH kew., 10/1 yili

Byn wymarrama Typansi

OHaipinreH eni: abablkTarbl 6enriney TakTamwachklH KapaHbi3.
OHAipinreH KyHi: »kabablkTarbl Genriney TakTanlachiH KapaHbls.
TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MeKeHXal GoibiHLLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru
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Cakray, TacbiMangay >eHe naiaanaHy LiapTrapblHa naiganady OGoMblHWLA HyCKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiManasl.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

* IcKe KOCy anablHAa OChl Ky)XaTTamaHbl OKpIN LUbIFBIHLI3. Byn Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anfbllapt 6onbin Tabbinassl.

* Ochbl Ky)XaTTamaaarbl XoHe eHiMAaeri Kayincisaik »xoHe eckepTy HyCKkaynapblH OpbIHAAHbI3.

* TaipanaHy GoMbiHILA HYCKAYNbIKTEI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XeHe OHbl Backa TynFanapFa TeK OChl
HyCKaynbIKMneH Gipre TanchbipblHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMai KonzaHy GapbiCbliHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk, cesaep
nanaanasbinabl:

A KAYINTI

KAYIOTI!

» AybIp >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPEeTiH Tikenen KayinTi »aFaanabliH >Kanmbl
Genrinenyi.

A\, ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TOHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi arFaanabiH >Kanmbl
GenrineHyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAMWNAHBI3 !

» JKapakart anyrFa Hemece MYNIKTIH 3aKkpiMAanyblHa OKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )arFaanabiH »xannbl
GenrineHyi.

1.2.2 Kymxarramagarb Genrinep
Byn ky)xattamana Temenzaeri 6enrinep naiaanaxbinanbl:

Mannanany anabiHaa naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNbIKTbI OKY KaeT

AcnanTbl naiaanaHy 6obIHLLIA HyCcKaynap »keHe Backa naiaans aknapar

=e|{%)

9,
)

KaWTta naipanaHyra GonatelH MatepuaniapMeH XXyMbIC icTey

ﬁ SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkymynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

H | Byn canaap ockl HyckaynbIKTLIH 6ackiHAaFs! 9P CypeTKE COMKeC Kenedi

Hewmipney cypeTTeri »xyMbIC KafamaapbiHbIH PETTINIMH Binaipeai »aHe MaTiHAeri XKyMblC

3 KaaamaapblHaH eareeneHyi MyMKiH
T Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbnaabl XoHe OHiMre Wony MaxkanacblHAAFb! LWAPTTb
L

GenrinepaiH HeMipnepiHe cintenai

! | Aranmbiw Benrinep eximai KonaaHy 6apbichiHAa aipbIKLLA HA3APLIHLI3AL ayAapTadbi.

1.3 ©Himre KaTbicTbl Genrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
©Himae TemeHngaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

IRy ===
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Xannel Hyckama Genrinepi

KoprayblIL Ke3inaipikTi Tary

KopraybliLL KynakanTbl nanaanany

KoprayblILl KacKaHbl nainaanaHbiHbI3

Bluetooth® maTiHaik Tayap 6enrici »xeHe 3 norotuni Bluetooth SIG, Inc. KOMNAHWACHIHLIH
TipkenreH cayaa 6enrinepi 6onbin Tabbinadbl XeHe atanMbill cayaa 6enrinepi Hilti
KOMMaHUACBIMEH NULIEH3KA BOMbIHLLA NaiAanaHbinaasbl.

* ©@@O0e

TypakTbl TOK

Kypbinfbl iOS »oeHe Android nnatgopmanapbiMeH yitnecimai NFC TexHONOrMACbIH Konaanabl.

MaiaananbinFad Hilti nuTHiA-MoH akkymMynaTopbiHbIH cepuacel. KonaaHy makcatbl 6enimMiHaei
HyCKaynapZbl OpblHAAHbI3.

AKKYMyNATOPABI LU XaFaanaa cokna Kypan petiHae nanaanaH6aHbl3.

AKKYMyNATOPAbI KynaTbin xibepmeHis. COKKpbl TUFeH Hemece BacKa YKOMMEH 3aKksIMaanFaH
aKKyMynaTopabl nanaanaHbaHb!s.

% el =

O©Him 6ap 6onraH »xaraanaa, eHim AKLLI neH kaHazanblk HapbIKTap yLUiH OCbl cepTuduKarTay
opraHfapbiHAa KONAaHbICTaFbl CTaHAapTTapFa Corkec cepTuduKaTTanabl.

@

&

1.4 ©Him Typanbl aknapar

I a] eHimMaepi Kecibu naiiaanadylubinapra apHanFaH »eHe onapabl Tek KaHa ekinetTi, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XXOHE TEeXHUKasbIK KbI3MET KepceTyi TviC. KbiameTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl BoMbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHbIH Kocarkbl kypanaapbiH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepAepAiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunartamachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTawaaa 6epinreH.
» CepuanbiK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbIHbI3. ©HIM Typansl MenimMeTTepAi ekingirimisre
Hemece Kbl3MeT KepceTy Benimimiare cypay 6epy apKkbinbl anyFa 6onagsl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Tun: BX 3-BT
ByblH: 02
CepuanblK, HEMIpI:

15 CoauKecTinik aeknapay1acobl

OHAipyLWwi OCbl HyCKayfnblKTa cuvnatTanFaH ©HIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaMara >KaHe KOnAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapra CoMKeC eKeHAIriH TONbIK XayankepLuinikneH xapuanainasl. CeWkecTinik AeKnapaunusacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky>KaTTaMaHblH COHbIHAA OpHaNacKaH.

TexHuKanblk Ky)katrama MbiHa )XepAe CaKTanFaH:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

2.1 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl 6oMbIHILIA Wannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY! CakTblk wapanapbl 6oibiHWwa 6apnblk, HycKaynapAbl #eHe HycKaynapAbl OKbin
WbIFbIHBI3. TemMeHae BepinreH HyckaynapAbl OpblHAAMAy 3NEKTP TOTblHbIH COFybIHA, OPTKE aKenyi MyMKiH
OHe/HemMece ayblp XapakarrapAbl TyAblPYbl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukackl GomblHWa GaprblK HycKaynapAbl XeHe Hyckaynapabl Keneci nanpanaylubl YLiH
CaKTaHbI3.
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M ymMbIC OpHBI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anblKTbl XaHe TOPTINTI KaaaranaHbl3. YXyMbIC OPHbLIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Hallap Xapblk, CoTCi3 XaFaannapra oKenyi MyMKiH.

» aHFbiWw CyMbIKTLIKTAp, rasgap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAE 3NEKTP Kypanaapb! YLIKbIHAAP LbLIFAZL YKOHE YLLIKbIHAAP LaHAbl HeMece
GynapAabl TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» BananapgbiH woHe 6erae agamaapAbiH MYMbIC iCTen TypraH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHaayblHa
pyKcaT eTneHi3. XXymMbicKa KeHin GenmvereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» [eHeHi3ai Ky6bipnap, KMbINbITKbLILLTAP, NAUTaNap MeH TOHA3bITKbILUTAP CUAKTHI epre TYHbIKTanFaH
6eTTepre TUris6eHis. XXepre KOChINFaH 3aTTapFa TUreHAe SNEKTP TOrbl COFYbIHBIH YAKEH Kayni TybIHAaRAbI.

» JneKTp KypangapbiH KaHObIpAaH Hemece biNFan dCepiHeH CaKTaHbi3. OMNEKTP KypasnbiHa Cy TUIoi
HOTWMXKECIHAE BMEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTadbl.

ApnampapabiH Kayincisairi

» YKbINTbI 60NbIHBI3, 9peKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 MoHe INeKTP KypanMeH XyMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTki, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH ANEKTP Kypanab
KonpaaH6aHbI3. OMeKTp Kypanisl KONZAHFaH Kesaeri 3efiHCisfiK ayblp )Xapakarrapra anapbin COfybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NnanaanaHbIHbI3 MaHe apKaLuaH MiHAETTi TypAae KopFaybIL Ke3inAipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nananaHy >karaannapbliHa GainaHbiCTbl KEKe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCabl, LIAHHAH KOPFaUTbIH PECIMPATOPAbI, ChIPFEIMANTBIH afK KMiMAI, KOPFaybILL LNeMai,
eCTyai KOpFay KypanaapblH KONAaHy apaxkarraHy KayniH asaitabl.

» OneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeWCOK KOCbUlyblH GonabipmaHbis. JNEKTp Kypangbl akKyMynATOpFa
ManrayaaH, WbIFapyAaH Hemece TacyaaH GypbiH OHbIH OLWipyni eKeHiHe KO3 MeTKi3iHi3. Jnextp
Kypanael TackiManaaranHfia caycakrap cenziprilute 6onatblH HEMECe KOCbIFaH 3MeKTp Kypan enire
KOCbINaTbIH Xaraainap CaTCi3 xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH KOCY anablHAa peTTeylli KYpbiFbiNapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aiHanatbiH GeniriHAeri acnan HeMece KinT )xapakartapra aKenyi MyMKiH.

» MyMbIC Ke3iHAe bIHFAWCbI3 KanbiNTapfa TypMayFa TbipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyHAi aHe Tene-
TEHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH »xargainapaa anekTp KypanbiH akcblpak, 6ackapyra MyMKiHAIK
6epeai.

» ApHanbl KviMai KuiHis. ©Te 60c KuiMai Hemece awekennepai kKumeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanblHbiH aiHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbI3. BOC KuiM, aluekennep xaHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl XUHay XoHe KeTipyre apHanraH KypbiiFbinapabl Kocy KapacTeipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA WaHe MaKcaTbl 6oMbIHIA KONAaHBIbIN KaTKaHbIHA KO3 KeTKi3iHi3. LLlaHabl KeTipy
MOZyniH nanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbI 9CEPiH asanTaabl.

AneKTp KypanbiH KONAaHy aHe OfaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamapaH TbiC XYKTeme TycyiH 6onabipMaHbia. Hak OCbl MYMbICKa apHanfaH 3aneKTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. Byn epexxeHi cakray KepceTinreH Kyar Auanas3oHbiHAA XOFAPbIPaK YMbIC
canachblH XaHe KayincisairiH kKamTamachi3 eTegi.

» CeHgpipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaHGaHbI3. Kocy Hemece ewipy KublH 3MeKTp Kyparb
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeYy Kepek.

» AcnanTbl OpHaTy MYMbICTapbiH OpbiHAAYyAaH, KepeK-KapaKTapAabl aybiCTbIpyAaH HemMece acnanTbl
cakTayra KorofaaH 6ypbiH aKKyMyNATOPAbI LWbIFAPbIN anbiHbi3. By CakTbIK LWapacsl 9NeKTp Kypanabi
KEe3AEMCOK, KOChINybIH GonabipManabl.

» KonpaHbinmanTbiH 3NeKTP Kypanaapabl 6ananap KeTnenTiH wepae cakTaHbid. dNEKTP Kypanab
OHbl Nawn, 1a WTbIH F e OCbl HyckaynapAbl OKbiN LUbIKNaraH Tynfanapra Gepmenis.
OneKTp Kypanaap Toxipuéeci )oK naiaanaHywbinapasiy KonsiHAa Kayinti 6onagsi.

» OneKkTp Kypanaapra MYKUAT KYTiM KepceTiHia. AnHanmanbl 6eniktepAiH MynTIiKCi3 KblameT
eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH eHingirin, Gapnbik, 6GeniKTepAiH TYTACTbIFbIH JKOHE JNEKTP
KypanablH MYyMbICblHA TepiCc acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbiMaanraH 6enikTepiH oHbl KonAaHy anfbiHAa MeHAeyre OTKI3iHi3. DNeKTP KypanFa TeXHUKabIK,
KbI3MET KBPCETY EPEENEPIH CaKTamay Ken CoTCi3 araannapabiy cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnantapabiy YLWKip WaHe Tasa 6onybiH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyWiHAe caKkTanartbiH
KECKILL acnantapAbliH CbiHanaHybl cUpekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» 3OneKTp KypanbiH, caWMaHgapAbl, KeMeKWi KypbuiFbinapabl MaHe T.6. HycKaynapfa caw
naMaanaHbiHbi3. Byn Kesge WyMbIC KaFfainapbiH MaHe OpblHAANaTblH MYMbICTbIH CHUNATbIH
ecKepiHi3. dnekTp KypanaapbiH 6acka MakcaTTapia KonaaHy KayinTi )araannapra akenyi MyMKiH.
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AKKYMynATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy }aHe ofaH Kapay

» AKKyMynAaTopAbl TEeK OHAIPYLIi YCbIHFaH 3apAATarbill KYPbUFbINapAblH KOMeriMeH 3apaaTaHbi3.
3apAaTarbiLL KyPbIFbIHBl TUICTI EMEC akKyMynaTop TypiepiH 3apaaray yLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAAYb
MYMKIH.

» AcnanneH }yMbiC icTey YLUiH TeK THICTi akkymynAaTopnapAbl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» [ManganaHbINManTbiH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTAKTTapAblH TYHbIKTanybiHbIK ce6e6i Gonybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTEpAeH XoHe Gacka metann
3aTTapfaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYIATOP KOHTaKTTapbiHbIH TyWbIKTaNybl KYHiKTepre Hemece TyTaHyra
oKeslyi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi eMec TypAe MYMbIC iCTereHae o4aH 3NIeKTPOJIUT arbin LbIFYbl MyMKiH. OFaH
THIoAI 60onAabIpMaHbI3. AKKYMYIATOPAAH aFbif LLIKKAH SNEKTPOMUT Tepi TiTipKEHyiH Hemece KynikTepai
TyAbIPYbl MYMKiH. KeaaeWcok Turenae CymeH LuaiblHbl3. ONEKTPONUT Kesre TUreHae Aapirep kemeriHe
KYFIHIHI3.

Kbiamer

» JdneKTp Kypanabl KeHAeyAi TeK TYyMHyCcKa Kocankbl Oenwektepai KongaHaTbiH  GinikTi
Kbl3MeTKepniepre CeHin TancbipbiHbI3. Bbyn anekTp Kypanabl Kayincia Kyinae caxrayibl KamTamachl3
eteai.

2.2 Karbin KipriseTiH KypbUIFbINapra apHanFaH Kayincisgik TexHukacbl 6oMbIHLIa HyCKaynap

» 3neKTp Kypanga kancbipmanapabiy 6ap ekengiriHe apaanbiMm ceHimai 6onbiHbI3. Karbin KipriseTid
KYPBIIFbIHBI YKBINCHI3 Backapy KanceipmanapabiH KYTNereH LUbIFLIN KETYiHE XKeHe yapaKkaTTaHyFa anapbin
COFYbl MYMKIH.

» ©OsiHis 6eH Gackanapabl 3NEKTP KypanablH alHanacbliHaH anwak, ycTaHbld. KytnereH Gocartbiny
KancblPMaHblH LWbIFBIN KETYIHE, an HOTMXKECIHAE XapaKaT TUridyiHe anapbln COFybl MYMKIH.

» 3nekTp Kypan eHaeneTiH matepuanra 6epik GekiTinmereHwe OHbI iCKe KOCMaHbI3. INeKTp Kypan
eHAeneTiH MaTrepuanFa TUMEreH »araaiaa, kancblpma 6eKiTy OpHbIHaH TarKpIn KeTyi MyMKiH.

» HKancbipma anekTp Kypanaa KbiCbiIFaH Ke3ae, aNeKTp Kypanabl MeniAeH He akKymynATopAaH
aMbIpaTbiHbI3. Kafbin KipriseTiH Kypbinfel KOCbINFAH Keaae, 6epik opHaTbiFaH KancelpMa LblFapbiiFaH
)KaFaanaa, KypbliFbl Kate icke KOCbIybl MYMKIH.

» Bepik OpHaTbiNFaH KancbipMaHbl LWbIFAPFaH Ke3ae MYKUAT GonbiHbI3.  KbIChbiNFaH KancblpMaHb
6ocatyFa ThIpbICKaH Keaae, XXyie KepHey actbiHaa 60Mbin, KancklpMa KapKblHALI TYPAE LUbIFLIN KeTyi
MYMKIH.

» 3neKkTpnik coimpapabl GekiTy KesiHae aneKTPRik KepHeyRiH oTKisbereHiHe KO3 MeTKi3iHi3. Karbin
KipriseTiH KYpbUIFbIHBI TEK OKLluaynaHFaH GeTTepiHeH ycTan XKypiHis. TeK anekTpaik cbimpapab
OopHaTyFa apHanfaH KancbipManapabl nanaanaHbiHbi3. Kancbipma aneKkTpnik cbiM OKluaynaHybIH
3aKbiMaamaraHbliHa KO3 MeTKi3iHi3. DneKTpnik CbIMHbIH OKLaynaHyblH 3aKbIMAArFaH Kancelpma TOK COFy
He epT KayniH TyAbIPYybl MYMKiH.

2.3 Kayinciaaik TexHukachl 6oiibiHLIA HYCKaynap

Herisri cakTbik, lWapanapbl

A\ ECKEPTY! CaxkTbik wapanapbl 6oiibiHWwa 6Gapnbik, Hyckaynapabl aHe HycKaynapAbl OKbiM

WhIFbIHBI3. TemMeHae BepinreH HyckaynapAbl OpblHAAMAY 3NEKTP TOrblHbIH COFybIHA, OPTKE aKenyi MyMKiH

YKOHe/HemMece ayblp apaKkatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.

Kayincisaik TexHukacel 6oiblHWA Gaprblk HyCKaynapAbl XeHe Hyckaynapabl Keneci naipanaylubl YLUiH

CaKTaHbI3.

ManganaHyLwbiFa KOWbINaTbiH TananTap

» By KypbINFbIHbI TEK BKINETTI XoHe OKbITbINFaH TyNFanap nanaanaHybl HEMECe OFaH TEXHUKabIK Kbl3MeT
KepceTyi MYMKiH.

Meke aHy ypanaapsbl

» Kymbic GapbicbiHAa ©3iHi3 6eH XaKblH MaHAa opHanackaH agamaap apHawbl KopFayblL Kesingipik neH
KOPFaybILL WAeMAI TaFybl KepeK.

» Kopraybill KynakkanTbl Ku1iHi3.
» LLly acepiHiH HaTWmKeciHAe ecTy KaBineTi TONbIFEIMEH XKOFanybl MYMKiH.

AnampapabiH Kayincisairi

» [ManganaHyra, KyTyre xaHe TEXHUKANbIK KbIBMET KepceTyre KarbiCTbl MNanganaHy 60oMbiHLLA HYCKaybIKTa

Gachbin LbIFapbIIFaH aknaparTbl OpbIHAAHbI3.
o “ TR
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»  YKbINTbl 6ONbIHbLI3, OPbIHAAMN KATKAH BPEKETKE KeHiN 6eniHi3, XXYMbIC icTeyre onnaHbIn Kapaxbls. Acnantsl
wapLan TypFaH Kyiae Hemece ecipTkinep, ankoronb Hemece Aspinep acepiHiH acTbiHaa 6oncaHbi3
nanaanaHéaqbi3. ©3iHi3Ai )kamaH cesiHCEHi3, acnanmneH XXyMbIC iCTeyAi TOKTaTbiHbI3. AcnanmneH XyMblC
ictrerengeri 6ip coT 3eliHCI3AIK ayblp kapakatrapra aKenyi MyMKiH.

» Konaicbi3 KanbinTta »XyMbIC iCTEMEH3. ©pKaLlaH TiK, CeHiMAi YCTaHbIHbI3 }XOHE Tene-TEeHAIKTI CaKTaHbI3.

» KymbiC yakbiTbiHAQ KonAap Tepnemeyi ywiH caycaktapAbl 60cary »KeHe XaTTbIKTbipy YLUiH y3inictep
acaHbl3.

» TabaHbl CbIPFEIMANTLIH aAK KWiMAi nainaanaHbiHbI3.

» AcnanTbl icke Kocy caTiHAe KonaapAbl Co3bin eMec, Byrin yCTaHbi3.

» Kymbic aiimarbiHga 6erae agamaapasii, acipece 6ananapably 60nybiHa ThibIM canbiHaabI.

AneKTp KypanbiHa KYTiMMEH Kapay ¥aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

/\ ECKEPTY! Tecin eTKeH upek oimanbl wnunbkagaH GonatbiH Kayin! Mpek oiimarnbl WnuibKaHsl

KOHABIPY anablHAa, Mpek omansl Wnuibka KOHALIPLINATLIH Kypamaac GenLeKTiH apTbiHaa HeMece acTbliHAa

eLUKIM TYypMaraHbIHa KO3 XETKI3iHi3.

> JKYMbICBIHBI3 YLUIH XXapamasl acnantbl naiaanaHblHbi3. OHbl TEK 63 MakcaTbl G0MbIHLLA XeHe TeK AypbiC
KyhiHAe nanaanaHblHbI3.

» 3apsaaTanFaH acnanTbl eLKALLAH KapayCbl3 KanabiPMaHbI3.

» AcnanTbl KOPFanFaH Kanta TacbiManaay XeHe cakTay Kepek.

» Taszanay, KblBMET KepCEeTy >KoHe TEeXHWKasblK, KbIBMET KepPCETy >XYMbICTapbiHblH anabiHAa, OeKity
BarbiTTayblLbIH aMacTbIPFaH Ke3Ae, KYMbIC Y3iniCTepiHAe »KeHe caKkTtay KesiHae acnanTbl apAanbiM
OLLIpiHi3.

» KonaaHbinmaiTblH acnanTtsiH 3apaabiH 6ocaTbin, 6ananapablH KONkl XXETNENTIH KypFak, »kaHe XabblK epre
caKTayFa KOMbIHbI3.

» Acnan neH Kepek-xapaxra sakbiMaapabliH 6ap-XofFbiH TEKCEpPIiHi3. KosFanmansl Genwektepae saksiMaap
YKOK, eKeHiH TeKcepiHi3. Onap cbiHanaHychl3, epKiH KO3Fanybl Kepek.

» Bapnbik 6eneKTep AypbIC OPHATLINYbI XXOHE acnanTbiH AYPbIC XXYMbICbIH KamMTaMachI3 eTeTiH 6apnbik,
wapTrapra cai 6onybl Kepek. 3akbimpanraH GernliektepAi ocbl Hyckaynblkta 6acka Hyckaynap
6onmaca, apHaibl Hilti KbI3MET KepCeTy opTanbiFbiHAA XKEHAEY HEMECE aybICTbIPY KEPEK.

» KymbicTbl 6acTay anabiHAa XXYMbIC OPHbIHAA YKACbIPbIH ANEKTP ChbIMAAPbIHBIH, a3 YXaHe Cy XXyprisy
KyOblpnapblHbi{ 6ap-)KOFbIH TEKCEPIHI3, MbiCcanbl, MeTann isferil KemeriMeH. 3nekTp cbiMAapbiHa
Ke3AeicoK THiN KeTce, acnanTbiH alblK MeTann GenikTepi dNeKTp TOrbiHbH BTKisriluTepiHe anHanybl
MYMKIiH.

> Mpek oiimansl LWnuibKanapabl Xapamcbl3 acTbiHFbl 6eTKe KOHALIPMaHbI3.

» )Kapamcbi3 matepuanaapra oHeK, MopMap, MNACTHK, KONa, Xes3, MbIC, OKLLIAyNaFbILL MaTepuan, KybiC
KipniL, KepaMuKablk, Kipnill, YKiHILLKe »kannak metann (< 4 MMm) »koHe rasbeToH »kataabl. MyHaau
Marepuanaapra KOHAbIPFaH yKaFaanaa, 6eKiTy anemeHTi CbiHybl, Matepuan Byabinybl Hemece Tecinin
Kanybl MyMKiH.

» TlucToneTTiH TapTnackiHa TeK acnan Herisre GacbinFaH kesae 6achiHbI3.

> Wpek oimMansl LUNMAbKaHbLIH acTblHFbl GETTEH aybITKbIN KeTyiH GonabipMay YLiH, KOHALIPY GapbicbiHAa
KOHALIPY KyparblH apaaibiM acTbiHFbl 6ETKe Kapai Tike YCTaHbI3.

» TyTKplITApPAbI Tas3a, KYpFak, Maw i3AepiHCi3 yCTaHbI3.

» EwkawaH acnantel KynatnaHbi3.

» ApHaiibl pykcat 6epinmereH 6onca, acnantbl 8pT HEMeCe »apbifbic Kayni 6ap »kepnepae konaaHbaHbI3.

» X-BT anemeHTTepiH TeK apHaWbl anabiH ana GyprbinaHFaH caHbinaynapra 6ekiTiHia.

MymbIC OpHBI

» JKyMbIC anaHbliHAa TOPTINTI cakTaHbl3. XyMbIC OpTachkIH Xapakatraybl MyMKiH HbicaHaapaaH 6oc Kyiae
CaKTaHbI3.
» )KYMBbIC OPHbIH YKBINCHI3 YCTay »KapaKkatTaHy ToyeKeniH kebenTeai.

» JKYMbIC OPHbIH XaKChl XXapbIKNEH aHe aya anMacyMeH KamTamachl3 eTiHi3.

MexaHuKanblK, CakTbiK, Lapanapbl

» AcnanTa, acipece nicnekTe kaHzai aa 6ip MaHunynauManap Xacayra HEMece e3repTynep eHriayre TolibiM
canbiHaabl.

» Tek acnan yLiH MaKyNAaHFaH }aHe PYKCaT eTireH MpeK oManbl WNuabKanapabl KONAAHbIHbI3.

TepMUAnbIK cakThbiK, LIapanapbl

» YChbIHbINaTbIH MakcUmanbl KOHALIPY XUiNiriHeH acbipMaHbli3 (« TeXHUKanbIK AepekTep» G6eniMiH KapaHbi3).

» Acnan KbI3biM KETCE, OHbl CYbITbIHbI3.

» KartTbl Kbl3FaH acnanTel GenLektemeHis. AcnanTbl CybITbIHbI3.
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2.4 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMBbIC iCTEY HoHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

» Li-lon akkyMynaTopbliH TackbiMangay, cakray >oHe nanganaHy OoWblHWA apHaibl HycKaynapabiH
TanantapblH OPbIHAAHbI3.

»  AKKyMynaTopnapZbl XOorFapbl Temneparypanap, Tikeei KyH Cayneci MeH epTTeH anllak YCTaHbI3.

» AkkymynaTopnapabl 6enwekrteyre, kbicyra, 80°C (176°F) koFapbl TeMnepatypara AeiiH Kbl3ablpyFa )KoHe
YKaFyFa ThbifibIM canblHazbl.

» CoKkkbl TUreH, Gip MeTpaeH >OFapbl OMIKTIKTEH KynaraH Hemece 0acka >ONMeH 3akbiMaanFaH
akKymynaTopnapasl nanfanaHyra Hemece 3sapaatayFa Gonmanasl.  MyHaan xaFpaiaa  epaanbim
Hilti cepBuCTiK KbI3MeTiHi3re xabapnachiHbi3.

» Erep TvreH kesae akkymynaTop TbiM bICTbIK 6onca, on akaysbl 605ybl MyMKIH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL
MartepuanaapaaH XeTKiNiKTi KaLbIKTbIKTa OPHaNACKaH, »XaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAWTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPABI CybITbIHBI3. AKKYMyNATOpP Bip carattaH KewiH ani Ae Konra biCTbIK 6onbin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekengiriv 6ingipeai. Hilti KbiameT KepceTy opTanbifbiHa XabapnachlHbI3.

3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Bekity 6arbiTTaybiwwbl (X-FG B3 cepuachl)
KOoHABIPY TepeHairiH peTrey

BekiTy 6arbiTTaybILUbIHbIH KyNMbl
Xennety oibiKTaps!

Benaikke inyre apHanfan inrek

IcKe KOCY KYpPbINFbICH!

TyTka

AKKYMynATop 3apAabl AeHremiHiH
MHAMKATOPLIH BenceHAipyaiH KocsiMLa
dyHKUMACH Bap ByrFattay Tyimenepi
Li-lon akkymynatopsl

Ky# nHankaropel

Kocy/ewipy Tyimeci

CICICICICIOIOIS
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3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

OHiM KonMeH BackapbinaTbiH aKKyMyNATOPNbIK, KOHABIPY Kypanbl 6onbin Tabbinadbl. On vpek oimans!

wnunbkanapabl (X-BT) Gonatka KOHAbIPYFa apHanFaH. TeK pyKcaT eTinreH WpeK oimansl LnunbKanapAabl

apHaibl 6ekiTy GaFbiTTaybllbiMeH Gipre KonaaHblHbI3.

KoHAbIPY Kypanbl, aKKyMynaTop MeH MPEeK OMManbl LNUAbKanap TEXHUKanbIK XublHAbl Kypanabl. Tek Hilti

KOMMaHWACHI acnan YLiH apHanbl eHAIPreH Mpexk onmansl Wwnunbkanapabl xoHe Hilti ycebiHFaH 3apaaTarbiL

KyPbINFbINap MeH akkymynatopnapasl nanaanaHbiie3. Ockl WapTrapasl caktaraHaa Hilti komnanuackl 6eprex

BeKiTy »xoHe KonaaHy 6oMbIHLLA YCbIHBICTAP FaHa KonAaHbnaab!.

» KoHZabIpy KypanbiH TeK KONIMeH naiaanaHyra pykcar éepineai.

» Karte konpaHbicTap ecenke anbiHGanabl. Kate konaaHbicka X-BT anemeHTiH GekiTy GarbiTTaybllubiHa
eHrisbei bocaty apekeri araabl.

* Byn eHim ywin Tek B 22 karapbiHaars! Hilti Li-lon akkymynAaTopnapelH FaHa naiaanaHbiHbI3.

* byn akkymynatopnap yuwin Tek Hilti makynaaran sapaatafbill KypbinFbinapabl KOnAaHbiHbI3. KocbiMia
aknapartsl Hilti Store aykeHiHeH Hemece MblHa BeB-caitTTaH anyra 6onaabl: www.hilti.group

3.3 Bluetooth

©Him Bluetooth nHTEpdeiiciMeH ababikTanFaH. AKKYMYNATOp OpHaTbibIN, KOHALIPY Kypankl KOcy/eLipy
TyiMeciMeH KocbinFaH coH, Bluetooth apkeinbl cbiMchI3 GainaHbic opHaTyFa Gonagpl.

Acnan KyTy pe)xuMiHe aybICKaH HeMece KOHAbIPY Kypasbl KOCY/eLLipy TYAMECIMEH OLLUipinreH CoH, AepeKTep
Tarbl yLUI caFar 6okl TackiManaaHbin Typaasi.
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Bencenai Bluetooth KOCbINbIMBIH @XbIpaTy YLUiH, apblK AMOATHI MHAMKATOP EKi PeT KeK TYCMeH >KaHfFaHLwwa
KOCY/eLipy TYWMeCiH Kem aereHae 5 cekyHa 6acy Kepek.

AKKyMynATOp LWbiFapbinFanaa OyaaH Obinai elkanaai aepektep TacbiManaaHéanabl.

Bluetooth mymKiHAiri Kenbip HapbIKTapaa KOMKETIMCI3.

3.3.1 Bluetooth
Ky>katramaHbIH COHbIHAA Keneci MyMKiHAIK GoMbIHLLA enre ToH pykcart benrinepi 6epinreH:
Bluetooth.

3.4 Ky# uHaukaTopbl

Kyi uHAMKaTopbl KOHALIPY KypanblHbIH Kyii Typansl ManimeTtep 6epeai.

Kypanabiy 6enwekTtepi Cunartamachbl

Owipyni KoHabIpy Kypanbl eLwipinreH

XKapblk AMOAbI *ackin TYCNEH »aHaabl. KOoHZABIPY Kypanbl KOChINFaH aHe nanaanaHyra
NanblH

YXapsblk aAnoabl 3 cekyHA 6okl ackin TycneH KoHAabIpy Kypanbl KyTy pexxumiHae, acnantbly

XKbINbINbIKTAAAbI. LUbIFBIHKBI XXepi 6acbkinFaHaa KOHALIPY Kyparb
KOCbinaasl

YKapblk, AMOAbI Kachln TYCNEH Y3aiKCi3 KoHAbIPY Kypasbl Kbi3biN KETTi Hemece

KbINbINbIKTAAAbI. aKKYMYNIATOP 3apA/ibl TOMEH, akaynblKTap KecTeciH
KapaHbl3

YKapblk, A1OAb! Kbl3bi TYCNEH XbIMbIbIKTaRab!. Acnan axkaynbifbl, akaynblKTap KECTECIH KapaHbl3

XKapblk AMOAbI Kpi3bln TYCNEH XKaHaabl. Acnan axkaynbifbl, akaynblKTap KeCTECIH KapaHbl3

Xapblk, AM0AblI capbl TYCNEH MbIMbIbIKTARAbI. Acnantbl Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa
anapbliHbI3.

3.5 AKKyMynAaTop 3apaabl KYHiHiHIH UHAWKaTOPbI

AkkymynaTopasl 6ocaty TyiMeciH 6ackaH Kesfie, akkyMynAaTop 3apsAAbiHbIH KYWiH KepCceTeTiH Aucnnen namnaa
6onansbl.

ﬂ OpHary apeKeTiHiH 6apbICbiHAA XaHe OAaH KeWliH 3apaaTay KyMWiH LakblpyFa pykcar eTinMeinai.

KypanabiH 6enwekTepi Cunattamacsb!

BapnbiK TOPT XKapbIK AWOAL! Xackll TyCneH 3apsaatay kyiii 75% »xeHe 100% apanbifbiHaa.
XKbINbINbIKTAAABI.

YL »Kapblk AYOAbI XaChlN TYCMEH aHaabl. 3apnaaray kyii 50% >xaHe 75% apanbiFbiHaa.
EKi »xapblK AMOABI XacblN TYCNEH aHaabl. 3apsaaray kywi 25% xaHe 50% apanbiFbiHAa.
Bip »apblk AMOAbI acChln TYCNEH »KaHaabl. 3apaaray Kyiti 10% »«oHe 25% apanbiFbiHaa.
Bip »apblK AMOAbI XacCbln TYCNEH XbinbibiKTanasl. | 3apaaray kyni 10%-aaH kem.

3.6 MeTkisinim MuHarb!

BX 3-BT koHablpy Kypansl, X-FG B3 cepuanbl 6ekiTy GarbiTTaybilbl, naiaanaHy 60MbiHLLA HYCKAYbIK.
OFaH Koca eHiMIHi3 yLUiH pyKcar eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MbiHa BEG-CaiTTaH
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

4 TexHuKanbIK cunaTramanap

4.1 KoHabipy Kypansi

EPTA Procedure 01 6oibiHIWa canmarbl, B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kr
aKKYMYNATOPbIH Koca B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kr
B 22/4.0 Li-lon 4,2 kr
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kr

IRy ==



LIS

EPTA Procedure 01 6oMbiHIIa canmarbl, B 22/8.0 Li-lon 4,6 Kr
aKKyMyNATOPbIH Koca

BonT y3biHAbIFbI 31 Mm
BypaHna auameTpi 8 MM ... 10 Mm
Bacy wypici 12 Mm

Bacy kywi 50H ..70H
ManpanaHy Temnepartypacs! (KopLuaraH opTa Temneparypachbi) -15°C ... 50°C
BonTtrapael nanaanaHy Temneparypachbi -10°C ...50°C
MyYMbICTbIH €H YNKeH XbinaamabiFbl 650/car
HomuHangbl kepHey 216B

Muinik 2400 Mry ... 2483,5 MI'y
Maxkcumanabl cayneneHy Kyuui -11,9 abm

4.2 AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHEYi 216 B

MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachl -17°C ... 60 °C
CakTay Temneparypachbl -20°C ...40°C
3apaartayabiy 6acbiHAarLl akKyMynaTop TemnepaTypachl -10°C ... 45°C

4.3 LLlybin Typansl aknapar XaHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbl MEH Aipin MOHAEPi CTaHAAPTTLI BALLEY SAiICTEPIHE COMKeC
OJILLEHTEH YKaHe BacKa INeKTp KypanaapbiMeH CanbICThIpy YLiH nanganaHbinybl MyMKiH. CoHbiMeH Bipre,
ON 3KCNO3ULMAHLI anabiH ana Garanay yluiH Xapaiabl. KepcetinreH AepeKTep aneKkTp KypanbiHbIH Heriari
KonaaHeickliH Ginaipeni. Anaitna erep anekTp Kypansl 6acka Makcattapaa, 6acka XymelC acnantapbiMeH
KonaaHblnca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiThIH TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTince, AepeKTep e3relue 6onyb!
MYMKiH. OcCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbii GyKin XXyMmbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMo3vuMA anuTapnblKTan apTybl
MYMKiH. 3KCnosuunsaHbl Aan aHblKTay YLiH acnan CeHAipinreH Kyihae Hemece 60C KYMbIC iCTEUTIH yaKpIT
apanbikTapbiH Aa eckepy kepeK. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTtbi OYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAe aKecnosuuus
alTapnblKTai asatobl MyMKiH. [MaigananylibiHbl nanga GonatbiH LWybinAaH XeHe/Hemece AipinfaeH Kopray
YLWiH KOCbIMLUA CaKTbIK LiapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: ANEKTP acnabblHa OHE XYMbIC acnantapblHa
TEXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy, KonAaapAblH XblNyblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTePiH AypbIC YAbIMAACTLIPY.

LLybin woHe gipin Typansi aknapar (EN 60745-2-16 ctaHaapThl 60MbIHLLA ©SILLEHTEH)

A caHaTbl 60MbIHLIA ©MLIEHreH 9AeTTer Wybin KyLWiHiH AeHreni, Ly, 105 ab
(6onatTa wereney kesiHge)

A caHaTbl 60ibIHLIA eNLIEeHreH 3AeTTeri LWYbINAbIK SMUCCHANbIK, 94 nb
KbICbIM AeHrewi, L, (6onatTa wereney KesiHge)

Morapbiaa 6epinreH Wwybin AeHrennepixiy aancisairi, K 3 a6

Bip ocbTi sannb! gipin MaHi (Z 6arbiTbiHAA)

Lipinaiy amuccuanbIK, KepceTkiLwi, a, (6onartta wereney kesiHae) 2,2 m/c?
Hancisnik, K 1,5 m/c?
5 WababikTay MymbicTapbl

5.1 AKKyMynAaTopAbl OpHaTy

Mapakar any Kayni KbicKa TyWblKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

»  AKKYMynATOpAbl OpHaTy anabiHAaa akKyMyNATOp KOHTaKTinepiHAe »kaHe eHiMAeri KOoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPAbIH 8PKe3 AYPbIC OpHATbLINFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. AKKYMYNSATOPAbI aFall peT icke Kocnac GypbiH 3apaaTaHbl3.
2. AKkymynatopZbl eHiMre LepTy AblObICbIMEH TipenreHLue KiprisiHia.
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3. AKKyMynaTopAabH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

5.2 AKKyMynATOpAbI LUbIFAPY

1. AkkymynatopablH 6ocary TyiimenepiH 6achklHbI3.
2. AKKyMynAaTopZbl acnantaH LublFapbiHbI3.

5.3 AKKymynaTopAbl 3apaaray

1. 3apnaartay anabliHaa 3apAATaFbIlL KYPbIIFbIHBIH NaiaanaHy 6o#biHLLA HYCKAYbIFLIH OKbIM LUbIFLIHbI3.

2. AKKYMYNATOpAArbl YSHE 3apAATAFbIl KYPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINIEPAIH Tasa opi KypFak, eKeHAiriHe Kes
MKETKI3iHi3.

3. AKKYMynATopZAbl pyKcarT eTinreH 3apAaTarbill KypbinFbl ilWiHAe 3apAaTaqels. — bet 328

5.4 BeKiTy 6arbiTTayblLbIH anbin Tactay

1. KOHAbIPY KypanblH 6LWipiHi3.

2. AKKyMynaTtop/bl acnantaH LblFapbiHbI3.

3. Wpek oiimans! WnunbkaHbl 6ekiTy GarbiTTayblllbiHaH LWbIFAPbIHbI3.

4. BekiTy 6arbiTTaybiLUbIHbIH KYNMbIH caFaT GafFbiTbiMEH BEKITINreHLe XbIMKbITbIHbI3.
» bBekity GarbiTTaybllbl 6ocatbinagbl.

5. BekiTy 6arbiTTaybillblH WbIFAPbIHbI3.

5.5 BeKiTy 6aFbiTTaybIWbIH eHrisy [

KOHZABIPY KypasnblH eLwUipiHi3.

AKKyMynATOpAbl acnanTtaH LWbiFapblHbI3.

Bekity 6arbiTTaybilLbIHBIH KyNMNbiH caraT GarbiTbiMeH GEKITINreHLLIE XbIMKbITbIHBI3 )KaHe OChl Kyiae yctan
TYPbIHbI3.

4. BekiTy 6arFbiTTaybilbIH aCNanTblH WbIFBIHKbI XePiHe WepTy AblObICEIMEH GeKITinreHLwe KiprisiHia.

wn =

Bekity 6arbiTraybilUbiHAAFLI Kapa TYCTi KOPFaHbILL KanmnaKTblH XXapaMAbinbIFbiH TEKCEPIHi3. KaeT
6onca, Kapa TyCTi KOpFaHbILL KannakTbl ayblCThIPbIHbI3.

5. bBekiTy 6arbiTTaybiLLbIHbIH KYMbH 60CaTbIHbI3.
» BekiTy 6aFbiTTaybllLblHBIH Ky/Mbl OPTaHFbI Kyire aybicagbl.
BekiTy GaFbiTTayblLLbIH TAPTY apKblibl OHbIH 6epik OpHaTbINFAHLIH TEKCEPIHi3.

o

5.6  KoHnabipy TepeHairit pertey &

1. KaxkeTTi KOHALIPY TEPEHAIriH peTTey YLUiH KOHABIPY TePEHAIrH peTTeriuTi GypaHbl3.
2. KoHnablpy canacbiH GeKiTkil anemeHTTepiMeH Gipre GepinreH Hyckaynapra caikec TeKcepiHis. Kyart
peTTeyiHiH Ke3 KenreH earepiciH »xaHa 6oNTrneH opbiHAAY KaXKET.

Kyart peTTeyiH KonaaHy TaciniHe cai TaHaaHbl3.
KypanmeH xymbic icTeyae ToxipubeHis ani fe oK 6onca, yChiHbINaTbIH anFallKbl KyaTTbl pettey
nosuuuacel 3-AeHrei 6onbin Tabbinaabl.

6 KbiameT Kepcety

6.1 KoHablipy KypanbiH Kocy E

A, ECKEPTY

Wapaxar any kayni 6ap! KoHAbpy KypanbiH AeHe MylueciHe KbiCKaH Kesae, TeMEeHAETYAiH Kare icke
KOCbINybIHaH aybIp Xapaxkarrap naiaa 6onybl MyMKiH.
» KoHabipy KypanbiH eLKkalaH KonbiHbi3beH Hemece 6acka AeHe MyLIeciMeH KbICNaHbI3.

A, ECKEPTY

Mapakar any kayni 6ap! Bekity 6arbiTTaybllbIH KONIMEH apTka TapTkanaa, Genrini 6ip »xaraainapaa acnan
KonAaHyra AanbiH Kyiire KenTipinyi MyMKiH. Byn peTre esiHisre kesaeicok aty kayni 6ap.
» BeKiTy 6arbiTTaybllbIH eLUKalaH KOSIMEH apTKa TapThnaHbi3.
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» Kocy/eLwuipy TYUMECIH BacbIHbI3.
> Winimai anemeHT abiBbicneH GekiTineai )aHe Kyi MHANKATOPbI Xachin TYCNEH aHaabl.

TemeH TemnepatypanapAa akkyMynaTtopAblH KyaTTbifbiFbl TOMEHAENA.

Minimai  anemeHnTtTepaid  Gocatbinybl  aKKyMynATOp  3apAAblH - TONbIFBIMEH  3apsATanFaH
aKKYMYNATOPAAH y3aK TeMeHAeTeai.

TeMeH aKkxkyMynaTop 3apAAbiMeH KOnAaHFaH Keade, KOHAbIPY Kyparbl akkyMynaTtop yAnapbl
3aKbiMaanmMac 6ypbiH eLueai.

6.2 KoHAabipy KypanbiH eLipy

» Kocy/ewwipy TyimeciH 6acbiHbI3.
» Minimai anemeHT AbiObicneH BocaTbinazbl XaHe Ky MHAUKATOPbI XaHaabl.

6.3  KoHabipyab opbiHaay

TemeHaeri ce6enTteH xapakar any Kayni 6ap karte KongaHy }eHe/HemMece maTepyangbiH LWaLbIpybi!

» LlereHiH KonFa KOHAbLIPLINY Kayni 6ap! OHiMAI opaaibiM eKi KonMeH BacKapbiHbId! OHIMAI apaaiibiM,
cypeTTepaie KepCeTinreHaen, eKiHLi KONMEH MbIKTan ycTan TypblHbI3.

» KoHAabIpy KypanbiH eliKawaH KonbiHbi3beH Hemece Gacka AeHe MylieciMeH Kbicnawbid! Byn
KOHZBIPY 9PEKETIHIH KEHET iCKe KOCbINyblHa BainaHbICTbl ayblp XapaKkar anyra aKkenyi MyMKiH.

» )MeKe KOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 }aHe apKallaH KopFaybill Ke3inAipik NeH KopFraybill
KOnFan KuiHi3. Tikeneu XaxplHAbIKTA OpHanackaH 6acka anaMmaap Aa Koprayllbl Kesingipik neH Kacka
TaFybl TMiC. KOHALIPY 9peEKeTiHIH BapbiCbiHAA aCTbiHFbl BETTEH LalLbpFaH MaTtepuaniaH Hemece GekiTy
GarbiTTaybILbIHBIH aiHanaceiHAarsl 6erae satrapaaH AeHe MeH Keare yKapakar TUHi MyMKIH.

» EwkawaH 6Gacka KoHAblpManapAbl KonMeH 6ocaTy apKbiibl acnanTtarbl akaynbikTapAbl KOoFa
opeKeTTeHOEHi3!

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any Kayni »aHe KOHAbIPY KypanblHblH 3aKkbiMaanybi!

» DBeKiTKill aneMeHTTi el }arFganaa eKiHwi peT KOHAbIPY apKbifibl KOChIMILA KOHAbIPMaHbI3! Byn
9NEMEHTTIH CblHYbIHA XOHE 3NEMEHTTIH KbICbIbIN KanyblHa SKenyi MyMKiH.

» bByn acnan ywin Tek Hilti KoMnNaHWACHI pyKcaT eTKeH TYMHYCKA KepeK-XapakTapAbl nanaanaHbiHbi3.
YKapamcblz Matepuan MeH Kepek-apaKkTrapAbl nanfanaHy Xapaxar anyFa XoHe KOHAbIPY KypasblHblH
3aKbiMAaNybIHa SKesyi MyMKiH.

1. KoHAbIpYy KypanbiH KOCbIHbI3. ~ Bet 331
Mpek olmansbl LWNunbKaHbl OPHATbIHbI3.

3. KoHablpy KypanbiH 6eTke TiKOYpbILTE OpHATLIM, apHaiibl MPEK OWMarnbl LNUAbKanapMeH XababiKTanFaH
GekiTy GaFbiTTaybllblH anabiH ana GyproinaHFaH caHbinay opracklHa TipenreHile 6achiHbi3.

4. Bocarty KypanbiH 6acbin, KOHALIPbINFAH KancbipMaHbl 60caTbiHbI3.

BontTbl petTey TepeHairiHij AYPbLICTLIFbIH TEKCEPY YLLUIH 8P KOHAbIPFaHHaH KeWiH 6akpbinay Kanuopi
nanaanaHblHbI3.

5. KoHAbIPY KypanbiH OpHaTKaHHaH KeWiH acTbiHFbl 6ETTEH TOMBIFLIMEH KETEPIHI3.

ﬂ e Erep Gekity BarbiTtayblbl 60catbiniMai 6 cekyHaTaH y3ak 6eTke KpicbinFaH 6onca, KoHAbIPY
Kypansl aBTomatTbl TypAe eluesi. KocyeLipy TyiMeciH 6acy apKeiibl KOHABIPY Kypansl Kaita
KOCBbIybl MYMKiH.
BekiTKil anemeHTTi eLw WaFaanaa eKiHwi peT KOHAbIPY apK bifibl KOCbIMLLA KOHAbIPMaHbI3!
e Erep KOHABIPY Kypasnbl 6 MUHYTTaH apTblk KOnAaHbIMaca, on aBToMartTbl TypAe eLuei.

6.4 Bluetooth ¢yHKUMACHIH eLwipy

» KapblK OMOAbI €Ki PeT KeK TYCMeH )KaHFaHwa KOCy/eLwipy TyAMeciH keM fereHae 5 cekyHa Gacbin
TYPbIHbI3.
» [epek TacbiManbl 6yaaH Bbinait MymkiH 6onvaiabl.
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» Bluetooth mymKiHairi ker6ip HapbIKTapaa KOmMKeTIMCI3

Bluetooth nainanaHyra pykcar etinmereH optaza (Meicansl, aypyxaHaaa) 6onraH kesae, Bluetooth
DYHKUMACHIH @XblipaTyra 6onaabl.

7 KyTy oHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

71 KyTim }aHe TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

A, ECKEPTY

AKKYMYNATOpP eHri3inreH Kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OoMblHLWA Ke3 KenreH >XymbicTapAbl opbiHAamac OypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbIFapPbIHbI3!

Acnanka KyTim KepceTy

e KoHAbIPY KypasbiH eLWLipiHi3.

*  AKKyMynATOpZAbl acnantaH LWbiFapblHbI3.

e BeKiTKill anemMeHTTi BeKiTy GaFbiTTayblLLbIHAH LbIFaPbIHbI3.

e KartTbl )kabbiCKaH KipZi MyKUAT KeTipiHi3.

e Kengety ofbIKTapblH KypFaK KbiWaKneH xannan TazanaHbis.

¢ KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaqbi3. EKkaHaai CUnMkoH KamMTUTbIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHéaHbi3, eUTKEH onap nnactmacca GesnleKTepiH 3aKbimaaybl MyMKiH.

JINTHIA-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa Kbi3MeT KepceTy

*  AKKyMynaTtopAbl Mai MeH MannarbILLTaH Ta3a KyWiHAe YCTaHbI3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaqbi3. EkaHaai CUnMKoH KamMTUTbIH KyTiM KypanaapbiH
nainananbaHbl3, eUTKEH onap nnactmacca GesneKTepiH 3aKbimaaybl MyMKIH.

¢ blnFanablH KipyiH 6onabipmaHbi3.

TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

*  Bapnblk Ke3re KepiHETIH GenLueKTeEPAE 3aKbiMaapAbIH 6ap->KOFbIH XoHe 6acKapy 3N1eMeHTTEPIHIH akaychl3
JKYMBICBIH XKHi TEeKCepin TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbIMAanFaH yeHe/HeMece akaynbl GonFaH Xaraanaa oHbl naaananyLubl 6onvanbia. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTablFbiHA XOHAETIHI3.

e KyTiM )KoHE TEXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy XXYMbICTapblHaH KeWiH Gaprblk, KopFaybill KypbinFsinapabl
OpHaThIM, XXYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Kayincia konzaHy YywiH Tek TynHycka Kocankbl Genwektep MeH >KymcanartbiH MaTtepuanaapasl
KonaaHblHbI3. Bi3 pyKcaT eTkeH Kocankbl GenweKTep, LWbiFbIH Matepuaniapbl MeH eHiMre apHanraH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-caiTTa KomkeTimai: www.hilti.group.

8 AKKYMYnATOpPrbIK acnantapAbl TacbiMangay xaHe cakray

Tacbimanpay
» KOHAbIPY KypanblH eLwUipiHi3.

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHI3Ai epAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPHIN anbin TackiManaaHbIa!

AKKYMYNATOPAbI acnanTaH LUblFapblHbI3.

BekKiTKiLL anemeHTTi 6eKiTy 6arbiTTayblLUbIHAH LUbIFAPbIHbI3.

AKKyMynATOpnapAbl eLKallaH yimeae tacbiManaamaHbis.

Acnantbl HeMece akKyMynATopnapAbl Y3aK yakelT TacbiManaaraH COH, OonapAbl nawaanaHy anabHAa
3aKbIMAaPbIHBIH 6apP-KOFbIH TEKCEPIHi3.

vVvY vvw

Cakray

A\ ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apfAabl TayCblNiFaH akKyMynAaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYATOPbIH LUbIFAPbIM albiM CaKTaHbi3!
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» Acnan neH akkyMynatopnapabl MyMKIHAIMHLLE CanKbiH XOHe KYPFaK, KyniHAEe CaKTaHbI3.

» AKKyMynAaTopnapZbl €L aFaanaa KyH acTbiHa, XXbily Ke3AepiHiH acTbiHa Hemece ofHeK apTblHa
KOWMaHbI3.

» Acnan neH akkymynaTopnapAbl Gananap MeH pyKcaTbl XOK ajamaapiblH KOMbl XXETnenTiH xepae
CaKTaHbI3.

» Acnantbl Hemece aKKyMynatopnapAbl Y3aK YakbT CaKTaFaH COH,
3aKbiMAaPbIHbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIHI3.

onapabl naﬁnanaHy anabiHAa

9 AxaynbiKkTapaarbl KEMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmMaiTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanblifbiHa XabapnacbiHbl3.

AxaynbiK,

blkTuman ceben

Lewwim

Uinimai anemeHt
TapTbiNMaraH; Ky
MHAMKALMACH! OLWipyni.

AkKymMynaTop 3apaabl 60c.

»  AKKymynaTopasl
anmacTbipbIHbI3.

AKKYMYNATOP AYPbIC EHri3inMereH.

»  AKKyMynatopZbl OpHaTbiHbI3.
- bet 330

Hinimai anemeHt
TapTbiNMaraH, Ky#
MHOMKATOPbI Xachbin
TYCNEH XbINblbIKTaRAb!
)KOHe 3apaAaTay Kyi
MHAMKATOPbIHLIH 1 XapblK,
AMOABI XbINbIbIKTAAAbI.

AKKyMynaTop 3apagsbl 60c.

»  Akkymynatopasbl
anMacTbipbIHbI3.

AKKyMynaTop Temneparypacs! Tbim
TOMEH.

> AKKyMynAaTOpAbl Y3aK, yakbiTta
Genmve TemneparypacsiHaa
HKbINbITBIHBI3.

Uinimai anemeHT KocbiMLa
TapTbiNMaraH, Ky
MHAMKATOPbI Xachbin
TYCMEH XbINbIbIKTARAbI
KOHe 3apAaarTay Ky#i
MHAMKATOPbIHLIH 4 XapblK,
AVOAbI XbINblbIKTARABI.

KoHAbIpY KypanblHAarb!
TemMneparypa wamMazaH apTbiK,.

» KOHABIPY KypasbiH CYbITbIHbI3.

Uinimai anemeHt
TapTbiNManabl *aHe Kyn
MHOMKATOPbI KbI3bIN TYCNeH
JKbINbIBbIKTARABI.

Bekity GarbiTraybllubl AypbIC
eHrisinmereH.

» BeKiTy 6arFbiTTaybIlLblH EHri3iHi3.
— ber 331

Hinimai anemeHt
TapTbiIManabl XaHe KyK
MHAWKATOPbI Kbl3bl TYCNeH
yKaHaabl.

Acnan kaTteci

»  AKKyMynATOpAbl acnantaH
LblFapbIHbI3. > Bet 331

»  AKKyMynatopZbl OpHaTbiHbI3.
- bet 330

OneMeHT KuFaLl
KOHABIPbINFaH.

Acnan TYTKbILUNEH TbiIM KaTTbl
KbICbinAabl.

» AcnanTbl acTbiHFbl GETKE asbipak,
KbICBIM KOMAaHbIN KbICbIHbI3.

Acnan KOHAbIPY OCIHEH TbIC
KbIChINAbI.

» AcnanTbl Tik BypbILLTEl HEMece
acnanTbl{ apTKbl YKaFblHAAFbI
TyTKA BeTi apKbiNbl KbICHIHbI3.

10 Kapere mapary

Karte wonmeH Kapere mapatynaH mapakar any Kayni 6ap!
LIbIFybIHAH AeHCayNbIKKa 3UAH KenTipy Kayni 6ap.

» 3akblMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »xeHentyre 6onmanasi!

» Kpicka TyibiKTanyra »xon 6epmey YLLUiH, KOCbInbIMAapAbl TOK OTKI30eTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.
»  Akkymynatopnapabl 6ananapablH KonbiHa XeTnenTiHAel eTin kaaere XapaTtbiHbI3.

»  AKKymynatopasl

Hilti Store aykeHiHae koaere jxapaTtblHbl3 HemMece XKeprinikTi
KoCinopHbIHa xadapnacblHbi3.

laspapablH HEMECe CyWbIKTBIKTApAbIH

Kedere xapary

334 Kasak
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& Hilti eHimaepi Kaiita OHAeY YLUIH Xapamabl KentereH marepuanaapablH caHblHaH Typaabl. Kaaere xapary
anabiHAa Matepuanaapabl MyKuAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
KaAere »apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeiaMeT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CypaHbI3.

==

ﬂ »  OneKTp Kypangapabl, 9NeKTPOHALIK KYPbIIFbINAp MeH akKyMynaTopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TacTamaHbi3!

11 OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapsl Typans cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHpi3.

12 RoOHS (suAHAbI 3aTTEeKTepAiH NanAanaHbiybiH LWeKTey AMPEKTUBACHI)

TemeHaeri cinteme BoMbIHLLIA 3UAHABI 3ATTEKTEPAIH KecTeci kenTipinreH: BX 3-BT gr.hilti.com/r9808595.
RoHS kecTeciHiH cinTemeci ochl Ky)katramaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae 6epinreH.
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ZOMDEEEH S TWENY T Y —2FERAHZIVRRELAVWTLLEEL, ZDEEIKIE. BIRST

D OHilti H—EX Y& —c TEEL 2SN,

» RyFYU—PEDEDTERVWEE IR B>TWVWSRIEEIF. BELTWSHREENH D EFT, Ny
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FHELUTVWAATREMN B D . Hilti Y —EX Yy —IC@8EL T IEE W,

3 S DA
31 mEEEl

7 7AF—=H4 R (X-FGB3 ¥Y—X)
TSR S A
77AF—H4RKAY Y

BRE

RILhkT7wo

N H—

TUyT

BINEE (RERES VI —45 —1E8)
FEV YRRy Y

Li-lon Xy 51 —

AT —4H AKRTE

ON/OFF R% v

CICICICICIOIOIS

®©ee

iﬂ*
®

3.2 1EL WEF

AEBE, FHEANY T Y —REITHTT., 2ERIE. 5 Y FEY (X-BT) Z8MAITET 21H DL D

Ty, WTHFAINTRTY REVE IBESNTWRT 7 X F—H4 REBEBEDETERLTLLLEE L,

ST, Ny T Y—BLVRY v NEY EHIC TERFNIC—EEINicI=Zy b ZBRLTWET, A&

ERICHIEINTWSHIt X5y REV E, Hilti MERT Z2RBRE LNy T U —2FEALTIEE W,

Hilti DIRR"T 27 7 AZV B L URARICET 2HREIEIF. COKMGFETIIEEFTRELTVET,

» SEITHEFREERATOABENCLEE W,

» RERREOOLNERA. XBTI77RAFT—HT7 7 RF—HA RCEBEINTLWARWRETNY H—%12
ET 22 L. REAEHRBREINET,

o ABGITIE. MFHIiDB22 YUY —XD Li-lon /Xy FY—%FRALTLEEL,

o NSOy FU—ITid, BIHIl AEELREREEAL TRE W, FRBRICOVTIE, Bt
B EEY F 7o Hilti Store [ICHRBWVWEbLEWEL D, BB W idwww.hilti.group TIHEREL &L,

3.3 Bluetooth

ABIG L Bluetooth EHH A EFE L TWET, Ny FU—%EEL THEITH%E ON/OFF Ry ViIC &b A Vi
¥ 5 &, HBIT Bluetooth 1T & 2 EGEEENTREICRD XY,

KEzEZRYVINLE—RICTIDBZ 20 H 2 WIEEEFTHE%E ON/OFF Ry Vickh A7 IC L&, 3FREIE
F—yREELET.

{E&1 L T\ % Bluetooth Z3IEEENIC T BITIE. LED h* 2 EIEF < mXT9 % £ T ON/OFF R4 v % 5 #hI iR
LEY,

Ny FYU—=DEDIENZ L. T—5DERRFIITOhNEEA,

Bluetooth [FF R TOHIBTAFARERDIFTIFH D £ A,
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FEOKREICERD
Bluetooth OFRFEEESHH D FI,
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*7 SEFTHEDS A 7 ICBR > TVWET
LED h¥ 4R & T RKT. SATHEIE A VITIR > TOWTHTSRATRERREE TS

LED N3 T & ICREBT =M.

SEFTHEIE RS YA E—RTT, V—IL/—X%H#
Ut 3 ESRITHED A VIR D E T

LED & & CEL: A, SITHEHABELL TLWB NNy FU—HFE< B> TL
9, FEGYAMEERLTLLEEW

LED H*7R & T sl AEOTRAG, FEEBY RN EBRLTLLEEWN

LED h'FRE& T kT, AEOTREE. FEGY AN ERERLTLEEW

LED A" E B TRl AEEHI U —EXE Y —ABTEFLLLEE W,

35 NyFY—FREREORTE

NRyFYV=YUY 2RI VERETRE. TARATLAINYTFY—DRBRENRTEINET,

ﬂ TEBEP E L CITHREEDOHERIG. REREDERBHEHED FITAFEA,

b7 Bk

4 B RXTD LED h#RET =T, REREEIL 75 %...100 %.
3{E® LED h'4R&E T mXT. FEIREEIL 50 %...75 %.
2 {A?D LED h'4R & T mXT, FEREEIL 25 %...50 %,

1 {ElD LED h4R & T =KT.

FRERELX 10 %...25 %,

1 {8 D LED 4R & T =i

FEIRAEIZ 10 % K.

3.6 AFIZEtLyY FERS

BX 3-BT $#$TH#%, X-FGB3 Y U—X7 7 A+ —H4 K. BUREAE,
2ot ZERAORBAICHFANINEY A7 ARGRICDOWTIE, ¥ EZEBY 2 (EHilti Store ICHBEWE
bW <M, %2 WiEwww.hiltigroup TITHERLEE W,

4 SRR
4.1 SEFTH
EPTA Procedure 01 (C#E#LL fcEE (/\v 7Y —% | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4.0 kg
av) B 22/3.0 Li-lon (01) | 4.1 kg
B 22/4.0 Li-lon 4.2 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4.3 kg
B 22/8.0 Li-lon 4.6 kg
RILbRZ 31 mm
XYWLE 8mm ... 10 mm
EfMEZ rO—2 12 mm
LT H 50N ... 70N
EXRE (ABERE) -15°C ... 50 °C
EERERIL b -10°C ... 50 °C
SRR AITIREL 650 [a] / B
EREE 216V
AR 2,400 MHz ... 2,483.5 MHz
BREEHN -11.9.dBm
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4.2 Ny FY—

Ny FU—EBERE 216V

fEER O BERE -17°C ... 60 °C
RERE -20°C ... 40°C
TERBIEONY 7Y —BE -10°C ... 45°C

43 EHLUREMEICDOWVWT
AHRPSBICEHINTVWERY I Y R TLy Y v —ER L CIRENMEIE. RIEICERL CRAETECESVWTH
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ERZEBIAEZMOMFITEALLED ., FANPRSFSTATCHRVWEEFEALGEICR. T—9H'R
BBEZEDNHNDET., COLSBIBEICED. EERBELETREENEL S BLARENH D XT.
BEEEERICFRT oI, KMEDRS Yy FEATICLTWREREY., AMEIEEIL TWTHREI
FEEALTWRWKEDZTBLRITNIERDEFREA, COLSBRIEEICKD . FERBLATREENEL
KR RBOEMNH D FT, FEBEZBEE LY/ FLERICLZEAI SFRET ZHIT. ficd
REWFFEEITCTLREW (fl: BB TASLTOEHTIEDOFANPRT, FERPIBVLIICT B,
YEEFIED4REL) .

E / fRBNc DWW T (EN 60745-2-16 (CHEH#L L THRITE)

HBIYRNT=LRIL, Ly (R A1 IO DITEERF) 105 dB
YUY RTLy vy —L R Ly (RO OFITHRE) 94 dB

ERBELRIICHT 2TERYE. K 3dB

1 BOIREIARHE (z 7518)

HEHRENE. a, (X 1)L DM DITERA) 2.2 m/s?
THEEM. K 1.5 m/s?
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53 NyvFY—%%HEBIT D
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3. Ny FU—RBHFIINERBRTRELTLLEEWL, ~EH 340
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SFTEEATICLET,
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

BX 3-BT (02)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

2014/53/EU | Radio Equipment Regulations
2017

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

I %

Mario Grazioli
Head of Quality Management
Business Unit Direct Fastening

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

EN 60745-1:2009 +
A11:2010

EN 300 489-1V1.9.2

EN 300 328 V1.9.1

Schaan, 07.10.2021

Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

1 Trafford Wharf Road, Old Trafford
Manchester, M17 1BY

EN 60745-2-16:2010

EN 301 489-17 v2.2.1

@DM{:W/

Dr. Lars Taenzer

Head of BU Direct Fastening
Business Unit Direct Fastening



BRA

Este equipamento ndo tem direito a
protegdo contra interferéncia prejudicial e
ndo pode causar interferéncia em sistemas

ANA TEL devidamente autorizados.

04623-19-03265

CAN

Product Name: PAN1740
Contains IC: 216Q-1740

This device contains license-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with
Innovation, Science and Economic Develop-ment Canada’s license-exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause
interference, and (2) this device must accept any interference received, including

interference that may cause undesired operation.
L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le pré-sent appareil est conforme
aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada applicables aux
appa-reils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions
suivantes : (1) I'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) I'utilisateur de I'appareil
doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage est sus-ceptible
d'en compromettre le fonctionnement.

JPN

— MIC ID: R 202-SMF099

-

KOR

Company Name: Hilti Corporation
Equipment Name: Tacker

Model Name: BX 3

Manufactured Date: 2019

Manufacturer / Country: Hilti Corporation / Germany
R-R-JZ3-BX3-02

MEX

NYCE
RCPPAPA19-0332

PHL

NTC - Type Approved
BX3-BT (02): No. ESD - 1818394C BX3-L
(02): No. ESD - 1818393C
BX3-ME (02): No. ESD - 1818395C

ictQATAR
Type Approval reg. No.:

BX3 BT (02): CRA/SA/2019/R-7726.
BX3 L (02): CRA/SA/2019/R-7727




Complies with IMDA Standards

BX3-BT (02) BX3-L (02) BX3-ME (02)
sGP Complies with Complies with Complies with
IMDA Standards IMDA Standards IMDA Standards
NO0625-19 N0625-19 N0625-19
20 I C A s A TA-2018/3756
APPROVED
Product name: PAN1740
Contains FCC ID: T7V1740
FCC Warnings
USA This device contains license-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with
Innovation, Science and Economic Development Canada’s license-exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause
interference, and (2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
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